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தென்றல் பேசுகிறது
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பைடன்-ஹாரிஸ் நிர்வாகத்தில் இருபதுக்கு மேற்பட்ட இந்தியர்கள் பல்வேறு உயர்நிலைப் பதவிகளுக்கு நியமிக்கப்பட்டிருப்பதைப் பார்க்க மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறது. கார்ப்பொரேட் உலகின் முன்னணி நிறுவனங்களின் தலைமைப் பதவியில் இருக்கும் இந்தியரின் பட்டியலும் கூகிள், IBM, மைக்ரோசாஃப்ட், பெப்சி, சிட்டிபாங்க், FedEx என்று நீளமானதுதான். பொதுவாழ்விலும், நிர்வாகம், கலை மற்றும் பிற அறிவுசார் துறைகளிலும் முத்திரை பதிக்கும் அமெரிக்கத் தமிழர்கள்மீது உடனடியாக வெளிச்சம் பாய்ச்சுவதைத் தென்றல் தொடக்கம் முதலே வழக்கமாகக் கொண்டுள்ளது. நவம்பர் 2020 முதல் அமெரிக்கப் படையின் தலைமைத் தகவல் அதிகாரியாக டாக்டர் ராஜ் ஐயர் நியமிக்கப்பட்டிருப்பதும் இவ்வகையில் குறிப்பிடத் தக்கதே.
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அமெரிக்காவில் ஃபிப்ரவரி 3ம் தேதி ஒரு நாளில் மட்டும் கோவிட்-19 தொற்று தாக்கப்பட்டோர் எண்ணிக்கை 139,832 (இறந்தவர் எண்ணிக்கை 1950). ஒருநாளைக்கு 3 லட்சம் என்றெல்லாம் இருந்த நிலையோடு ஒப்பிட்டால், இது நல்ல முன்னேற்றம் என்றாலும், மிகப்பெரிய மக்கள்தொகையைக் கொண்ட இந்தியா போன்ற நாடுகளோடு ஒப்பிடும்போது, கவலைக்குரியதுதான். அதே ஃபிப்ரவரி 3ம் நாளன்று இந்தியாவில் நோய்த்தொற்று கண்டோர் எண்ணிக்கை 8,635 தான் (இறந்தவர், 94). இந்திய அரசு எடுத்த நடவடிக்கைகள், அதற்கு மக்கள் கட்டுப்பட்டது, பரவல் தடுப்பு முன்னெச்சரிக்கை, நிவாரண மருத்துவம் எனப் பல்வேறு முனைகளிலும் பாரதத்தின் சிறப்பான செயல்பாடு உலகளாவிய பாராட்டைப் பெற்றுள்ளது. சடுதி மாற்றம் (mutation) அடைந்த வைரஸ் பரவல், இரண்டாவது மூன்றாவது அலைப் பரவல் என்றெல்லாம் உலகநாடுகள் திண்டாடிக்கொண்டிருக்கும் போது இந்தியா மிக விரைவாகத் தடுப்பூசி மருந்தைக் கண்டுபிடித்து, சோதித்து, கற்பனைக்கெட்டாத அளவில் உற்பத்தி செய்து விலையின்றி ஏழை நாடுகளுக்குக் கொடுப்பதோடு பிற நாடுகளுக்கும் ஏற்றுமதி செய்து வருவது பெருமைக்குரியது. இந்திய வழிமுறைகளை அவதானித்துப் பின்பற்றினால் அமெரிக்காவிலும் பெரிய வெற்றி காண்பது சாத்தியமே.
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தமிழ்த்தாத்தா உ.வே.சா., கி.வா.ஜ. போன்ற தமிழ்ப் பேரறிஞர்களை ஆசிரியர்களாகக் கொண்டிருந்த ‘கலைமகள்’ மாத இதழ் 90வது ஆண்டினைத் தொடங்குகிறது. இந்த மைல்கல் ஆண்டில் இதன் ஆசிரியரான கீழாம்பூர் சங்கர சுப்பிரமணியன் அவர்களும் அந்தப் பொறுப்பின் வெள்ளிவிழாவைக் காண்கிறார். நூலாசிரியர், திருக்குறள் ஆர்வலர் எனப் பிறவகைச் சிறப்புகளையும் கொண்ட இவரது நேர்காணல் இந்த இதழின் அற்புதத் தகவல் சுரங்கம். 65 ஆண்டுகளாகத் தமிழ்ப் படைப்புலகை வளப்படுத்தி வரும் விமலா ரமணி பற்றிய கட்டுரை மற்றொரு மாணிக்கம். மிகுந்த பரபரப்போடு நகரும் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி பற்றிய கட்டுரை, சிறப்பான சிறுகதைகள் எல்லாமே இவ்விதழை ஜொலிக்க வைக்கின்றன. வாசித்த கையோடு உங்கள் கருத்தை எங்களுக்கு எழுத மறக்காதீர்கள்.
வாசகர்களுக்கு வேலன்டைன் நாள் வாழ்த்துகள்.
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ஆயிரத்திற்கும் மேற்பட்ட நாவல்கள், 1500க்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகள், நூற்றுக்கணக்கான நாடகங்கள் என்று எழுதிக் குவித்திருப்பவர் விமலா ரமணி. 65 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக இலக்கிய உலகில் பயணித்து வரும் இவர், பிப்ரவரி 5, 1935 அன்று திண்டுக்கல்லில், விஸ்வநாதன்-ராமலக்ஷ்மி இணையருக்கு மகளாகப் பிறந்தார். தந்தை ஆங்கிலேய அரசாங்கத்தின் காவல்துறை உயரதிகாரி. செயின்ட் ஜோசப் கான்வென்ட் பள்ளியில் உயர்நிலைக் கல்வியை முடித்தார் விமலா. கல்லூரியில் படிக்க ஆர்வம் இருந்த போதும் அப்போது திண்டுக்கல்லில் கல்லூரி இல்லை. அவ்வெண்ணம் கைகூடவில்லை. கிடைத்த நேரத்தை வாசிப்பதில் செலவிட்டார் விமலா. 


தாய் ராமலக்ஷ்மி தீவிர வாசகர். பன்மொழி அறிந்தவர். இசை, ஜோதிடம் போன்றவற்றில் தேர்ந்தவர். தாயின்வழி விமலா ரமணிக்கும் கலைகளின் மீது ஆர்வம் சுடர்விட்டது. முறையாக இசை கற்றார். கூடவே ஹிந்தியும் நன்கு கற்றுத் தேர்ந்தார். தாயின் சேகரிப்பில் இருந்த பைண்ட் செய்யப்பட்ட நாவல்களை வாசித்து வாசித்து தனது எழுத்தார்வத்தை வளர்த்துக் கொண்டார். தந்தையின் சேகரிப்பில் இருந்த ஆங்கில நூல்கள், ஹிந்தி ஆசிரியர்கள் மூலம் அறிமுகமான ஹிந்தி இலக்கியங்கள் இவரது அறிவை விசாலமாக்கின. எழுத்தார்வம் சுடர்விட்டது. ஹிந்தியில் கட்டுரை ஒன்றை எழுதி அனுப்ப அது பிரசுரமானது. ஐந்து ரூபாய் சன்மானம் கிடைத்தது. அதுவே இவரது முதல் எழுத்து முயற்சி.


1955ல் ரமணியுடன் திருமணம் ஆனது. கோவையில் குடிபுகுந்தார். கணவர் ரமணி மனைவியின் ஆர்வத்தை அறிந்து ஊக்குவித்தார். முதல் சிறுகதை ‘அமைதி’ கோவையிலிருந்து வெளிவந்த ‘வசந்தம்’ இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து எழுத ஆரம்பித்தார். கோவை மாலைமுரசு நடத்திய சிறுகதைப் போட்டிக்குக் கதை எழுதி அனுப்ப, அதற்கு முதல் பரிசு கிடைத்தது. தொடர்ந்து கலைமகளுக்கு இவர் சிறுகதை ஒன்று அனுப்ப, கி.வா.ஜ.வின் பாராட்டுதலுடன் அந்தக் கதை வெளியானது. அந்த இதழில் நிறைய எழுதினார். கல்கி, விகடன், அமுதசுரபி போன்ற இதழ்களும் இவரது படைப்புகளைத் தொடர்ந்து வெளியிட்டன. ‘வாணி’ என்ற கையெழுத்துப் பத்திரிகை நடத்திய அனுபவமும் இவருக்கு உண்டு. 


சிறுகதைகள் மட்டுமல்லாமல் நாவல், கட்டுரை, நாடகம் என இவரது எழுத்து முயற்சிகள் தொடர்ந்தன. முதல் நாவல் ‘யாழிசை’ 1967ம் ஆண்டில் வெளியானது. தொடர்ந்து ‘வனப்பு’, ‘கல்யாணி சிரித்தாள்’, ‘உதயா’, ‘தாழம்பூ’, ‘புதிய சகாப்தங்கள்’, ‘பாரிஜாதம்’, ‘விழிமலர்’, ‘உறவுகள்’, ‘ஒளி நிலா’, ‘பன்னீர் புஷ்பங்கள்’, ‘பகலில் தெரியும் நட்சத்திரங்கள்’ போன்ற நாவல்கள் வெளியாகின. இவரது சிறுகதைகள் தொகுக்கப்பட்டு ‘சில ஏமாற்றங்களும், சில நியாயங்களும்’ என்ற தலைப்பில் வெளியானது. நாடகத்துறையில் ஈடுபாடு ஏற்படவே நாடகங்கள் எழுதினார். திருச்சி வானொலியில் அவை ஒலிபரப்பாகின. 1975ல் ‘நவரத்னா’ என்ற அமெச்சூர் நாடகக்குழுவை ஆரம்பித்தார். முதல் நாடகமே ‘Aமாறச் சொன்னது நாNo?’ என்ற தலைப்பில் வித்தியாசமானதாக அமைந்து பலரையும் ஈர்த்தது. தமிழ்நாட்டில் மட்டுமல்லாது பம்பாய், கேரளா என்றெல்லாம் பயணப்பட்டு தனது நாடகங்களை அரங்கேற்றினார். இவரது 10க்கும் மேற்பட்ட நாடகங்கள் நூற்றுக்குமேல் மேடையேறியிருக்கின்றன. சென்னை தொலைக்காட்சியிலும் பல நாடகங்கள் ஒளிபரப்பாகியுள்ளன. நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட இவரது நாடகங்கள் திருச்சி மற்றும் கோவை வானொலிகளில் ஒலிபரப்பாகியுள்ளன. அகில பாரத வானொலி நாடக விழாவில் இவரது ‘பகத்சிங்’ சிறந்த நாடகமாகத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டு, 14 மொழிகளில் பெயர்க்கப்பட்டு, 1978ல், ஒரே நேரத்தில் ஒலிபரப்பப்பட்டது குறிப்பிடத்தக்கது. இவரது ‘திரைகளுக்கு அப்பால்’ நாடகம், கோவையில் ஒருநாள் மாலைவேளையில் மேடையில் அரங்கேறி, அதே நாள் இரவு வானொலியிலும் புதிதாக மீண்டும் நடிக்கப்பட்டு ஒலிபரப்பானது அக்காலத்தில் ஒரு புதுமை. 

[image: Ezuthalar-600-01]



தினந்தோறும் விடியற்காலை நான்கு மணிக்கே எழுந்து, தொடர்ந்து இரண்டு, மூன்று மணி நேரம் எழுதுவதை வழக்கமாகக் கொண்டவர் விமலா ரமணி. அந்தப் பயிற்சியே ஆயிரக்கணக்கான படைப்புகளை படைக்கக் காரணமாக அமைந்தது. ஆர்வத்தால், மதுரை காமராஜர் பல்கலைக்கழகத்தின் தொலைநிலைக் கல்வி வழியே பயின்று பி.ஏ. பட்டம் பெற்றார். ‘எதிர்மறை விஷயங்களை எழுதக் கூடாது’ என்பது இவரது முக்கியக் கொள்கை. இவரது படைப்புகள் குமுதம், குங்குமம், சாவி, மாலைமதி, ராணிமுத்து, மோனா, மேகலா, மங்கை, ஓம்சக்தி, வாசுகி, குடும்ப நாவல், பெண்மணி, தினமணி கதிர், தினமலர், மாலைமுரசு, வான்மதி எனப் பல இதழ்களில் வெளியாகியிருக்கின்றன. ‘மர்ம மாளிகை’ என்ற தலைப்பில் சிறுவர் நாவல் ஒன்றையும் எழுதியிருக்கிறார். இவரது படைப்புகள் மலையாளம், கன்னடம் போன்ற மொழிகளிலும் பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. சரித்திர நாவல், துப்பறியும் நாவல்களும் எழுதியிருக்கிறார்.


விமலா ரமணியின் படைப்புகளுக்கு பெண்களிடையே மிகுந்த வரவேற்பு உள்ளது. எளிய, வாசகர்களைக் கவரும் நடை இவருக்கு இயல்பாகவே கை வந்திருக்கிறது. தேவையற்ற வர்ணனை, எதிர்மறைச் சித்திரிப்பு இல்லாமல் யதார்த்தத்தை, அனுபவங்களைப் பேசுவதாக இவரது படைப்புகள் அமைந்துள்ளன. லக்ஷ்மியும் ஆர். சூடாமணியும் இவரது மனம் கவந்த எழுத்தாளர்கள்.
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தனது படைப்புகளுக்காக பல்வேறு விருதுகள், பட்டங்களை விமலா ரமணி பெற்றுள்ளார். கலைமகள், கல்கி, தினமணி கதிர், குங்குமம் போன்ற இதழ்கள் நடத்திய குறுநாவல், சிறுகதைப் போட்டிகளில் பலமுறை பங்கேற்றுப் பரிசுகள் பெற்றிருக்கிறார். பம்பாய்த் தமிழ்ச் சங்கத்தில் இவரது நாடகத்திற்குச் சிறந்த நாடகத்திற்கான பரிசு கிடைத்துள்ளது. உரத்த சிந்தனை அமைப்பு ‘எழுத்துச் சுடர்’ என்ற பட்டத்தை வழங்கிச் சிறப்பித்துள்ளது. கோவை ரோட்டரி கிளப் இவரை, ‘Outstanding novelist’ ஆகத் தேர்ந்தெடுத்து கௌரவித்துள்ளது. புதினப் பேரரசி, நாவலரசி, மனிதநேய மாண்பாளர், சாதனைப் பெண்மணி, சமூகநலத் திலகம், முத்தமிழ் வித்தகி போன்றவை இவருக்கு அளிக்கப்பட்ட பட்டங்களில் சில. எழுத்துச் சேவைக்காக வி.ஜி.பி. விருதும் பெற்றிருக்கிறார்.


தொலைக்காட்சிக்காக ‘கல்யாணப்பந்தல்’, ‘உறவைத் தேடிய பறவை’ போன்ற தொடர்களை எழுதியுள்ளார். குமுதம் இதழ் ஆரம்ப காலத்தில் வெளியிட்ட ‘மலர் மல்லிகை’ இதழுக்கு ஆசிரியராகவும் சிலகாலம் பணிபுரிந்திருக்கிறார். கோவையில் நடந்த செம்மொழி மாநாட்டில் கட்டுரை வாசித்துள்ளார். இவரது நாவல்களை ஆராய்ந்து பலர் முனைவர் பட்டம் பெற்றுள்ளனர். இவரது ‘உலா வரும் உறவுகள்’ என்ற நாவல், ‘கண்ணே கனியமுதே’ என்ற தலைப்பில் திரைப்படமானது. கோவை வானொலியிலும் தூர்தர்ஷன், சன், ராஜ், ஜெயா ஆகிய தொலைக்காட்சிகளிலும் பல நிகழ்ச்சிகளில் பங்கு கொண்டிருக்கிறார். 
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கணவர் ரமணி 2019ல் காலமாகிவிட்டார். ஒரே மகள் ரூபா. 


சொல்ல வந்ததைத் தெளிவாகச் சொல்லும் பாங்கு, கால மாற்றத்திற்கேற்ப தன்னைப் புதுப்பித்துக் கொள்ளும் தன்மை போன்றவற்றால் இவரது படைப்புகள் இன்றும்  

புஸ்தகா.இன் அமேசான்   போன்ற தளங்களில் அதிகம் விற்பனையாகின்றன. தமிழின் சிறந்த பெண் நாவலாசிரியர்களுள் விமலா ரமணிக்கு தனித்ததோர் இடமுண்டு.
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இவரது எண்ணற்ற நாவல்களில் சில: ‘அடிவானத்துக்கு அப்பால்’, ‘அன்புக் காணிக்கை’, ‘காதல் வரம்’, ‘ஜாதி புதிது’, ‘நீ ஒரு காதல் சங்கீதம்’, ‘பந்தயக் குதிரை‘, ‘ஒரு காதல் கணக்கு’, ‘வஸந்த விழா’, ‘ராத்திரிகள் வந்துவிட்டால்’, ‘லாஸ்ட் வானிங்’, ‘ஊனங்கள்’, ‘மன்னிக்கப்படாத பாவிகள்', ‘விழிமலர்’, ‘ஒரு பறவை கூண்டை விட்டு வெளியேறுகிறது’, ‘காதல் நீலாம்பரி’, ‘கன்னத்தில் முத்தமிட்டால்’, ‘குமரிப் பெண்ணே குயிலாளே’, ‘மண் பொம்மைகள்’, ‘அக்கரையில் ஓர் அந்நியப்பறவை’, ‘உன் பார்வை பிருந்தாவனம்’, ‘மனதுள் பெய்த மழைத்துளிகள்’, ‘புதைமணல்’, ‘உதயா’, ‘முற்றுப்பெறாத அத்தியாயம்’, ‘வசந்தங்கள் வரலாம்’, ‘இரட்டை ஆபத்து’, ‘கண்ணே எதிர்க்காதே’, ‘உறவுக்கு அப்பால்’, ‘உனக்கெனவே காத்திருப்பேன்’, ‘பருவமோகம்', ‘தப்புத்தப்பாய் ஒரு தப்பு’, ‘வெற்றி நம் கையில்’, ‘மெல்ல வீசும் வசந்தங்கள்’, ‘களவு போன கனவுகள்’, ‘மேகம் தேடும் வானம்’, ‘பிள்ளைப் பருவத்திலே’, ‘கள்ளிச்செடி காதல்’, ‘கன்னக்கதுப்பில் ஒரு கவிதை’ மற்றும் பல.
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சிறுகதைகள்: விமலா ரமணி சிறுகதைகள், ‘ஒரு பட்டாம்பூச்சியின் காதல்’, ‘ஜனனீ ஜகம் நீ’, ‘லாஸ்ட் வார்னிங்’, ‘நந்தவனத் தென்றல்’, ‘சில வேஷங்கள் கலைப்பதற்கல்ல’, ‘ஊஞ்சலாடும் உறவுகள்’, ‘வசந்த கால வானம்பாடிகள்’, ‘தவறுகள் திருத்தப்படும்’, ‘மாத்ரு ரூபேண’, ‘மாணிக்கப் புதையல்’ மற்றும் பல.


கட்டுரைகள்: ‘வாழ நினைத்தால் வாழலாம்’, ‘அனுபவம் பழமை’, ‘உழைப்பால் உயர்ந்த உத்தமர்’ (பொள்ளாச்சி மகாலிங்கத்தின் தந்தை நாச்சிமுத்துக் கவுண்டரின் வாழ்க்கை வரலாறு), ‘கண்ணில் தெரியுதொரு தோற்றம்’ மற்றும் பல.
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அந்த வாலிபன் முகத்தைப் பார்த்தேன். சுருள்சுருளான கேசமும், அடர்த்த நெற்றியும், சிவந்த மேனியும் என்னுள் ஒரு பரபரப்பை ஏற்படுத்தியது உண்மைதான். ஆனாலும்.. ஆனாலும்... அவன் வாழ்க்கை வரலாற்றினைக் கேட்டபோது...


அவன் ஓர் ஏழை! பரம ஏழை. தாய் தந்தை அற்ற அநாதை... தன் முயற்சியால் முன்னுக்கு வந்து படித்துப் பட்டம் பெற்றவன். அவ்வளவுதான்... சொத்து, சுகம்...? 


மூச்!


பெருமூச்சு விட்டேன் நான்... என் மகள் மாலினிக்கு இவன் ஏற்றவனா? எங்களுடைய அந்தஸ்து என்ன? அதிகாரம் என்ன? நினைத்தால் லண்டனுக்கும், நியூயார்க்குக்கும் பறந்து செல்லும் இவர் தன்மைதான் என்ன? இவர் அந்தஸ்துக்கு ஏற்ற மருமகனா இவன்! என் மனத்திலிருந்த அந்த எண்ணத்தை நான் அப்போதே துடைத்து விட்டேன்.


ஆனால் வாடகைக்குத் தங்க இடம் கேட்டபோது என்னால் மறுக்க முடியவில்லை.


பரீட்சைக்குப் படிக்க வேண்டுமாம். தனி இடம் வேண்டுமாம்! அமைதியான இடம்!


மாலினியின் மாடி அறையை ஒழித்துத் தர ஏற்பாடு செய்தேன்.


மாலினியின் முகம் கடுகடுவென்று இருந்தது. என் வார்த்தைக்கு மறு வார்த்தை பேசி அறியாதவள். விருப்போ, வெறுப்போ அவள் என் உத்தரவைச் செயலாற்றி விட்டாள். மாலினிக்குக் கீழே படிக்கும் அறை! இல்வளவு பெரிய வீட்டில் எத்தனையோ வசதிகள் இருக்கின்றன. பாவம், அந்த வாலிபன்...


ஆ.. அவன் பெயர் ஸ்ரீதர்!


000


ஸ்ரீதர் வந்து விளையாட்டுப்போல் ஒரு மாதமாகி விட்டது. தான் உண்டு தன் வேலை உண்டு என்று மாடி அறையில் முடங்கிக் கிடப்பான் அவன். படிப்பு, படிப்பு... எப்போதும் படிப்பா?


என் மனசுதான் கேட்காது. ஏதாவது நல்ல பக்ஷணங்கள் செய்தால் அவனுக்கு எடுத்துக் கொண்டு போவேன்...


“இதெல்லாம் எதற்கம்மா அநாவசியமாய்... உங்கள் அன்பு ஒன்றே போதும்” என்றான், அன்றொரு நாள்.


“உன் இனிப்பு உள்ளத்துக்கு ஏற்ப இனிப்பு மைசூர்ப்பாகு! நீ படித்து இப்படி இனிப்பான முடிவைக் கண்டு உன் வாழ்வே இனிக்கட்டும்.....”


அவன் மெள்ளச் சிரித்தான், வரிசையான பற்கள் ஒரு கணம் மின்னி மறைந்தன.


என்னை அறியாமல் அவனிடத்தில் ஒரு பிடிப்பு ஏற்பட்டதை உணர்ந்தேன்....


ஒருவேளை போன ஜன்மத்தில் அவன் என் மகனாகப் பிறந்திருப்பானோ?


அவனுக்குப் பாட்டுப் பாடத் தெரியுமாம்! சித்திரம் எழுதத் தெரியுமாம்!


பொழுதுபோக்காகக் கற்ற இவை அவன் உயிர் நாடியாம்! ஒரு நிமிடத்தைக்கூட அவன் வீணாக்க மாட்டானாம்.


நான் ஆழ்ந்த பெருமூச்சு விட்டேன்! 


ஸ்ரீதர்! இவ்வளவு திறமையுள்ள நீ ஒரு சுமார் குடும்பத்தில் பிறந்திருக்கக் கூடாதா? தாய், தந்தையற்ற அநாதை! - நான் அதற்கு மேல் சிந்திக்கவில்லை!
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மூன்று மாதங்கள் வேடிக்கையாய்க் கழிந்து விட்டன. வெளிநாடு சென்றிருந்த என் கணவர்கூட இன்னும் ஒரு மாதத்தில் வந்து விடுவார்... வந்தால் மாடியில் ஸ்ரீதர் இருப்பதைக் கண்டு கோபிப்பாரோ? 


ரொம்பப் பொல்லாதவர் அவர்! தாம் பிடித்த முயலுக்கு மூன்றே கால்கள் என்று வாதிக்கும் பிடிவாதக்காரர் கூட!


அதிருக்கட்டும்! ஏனோ தெரியவில்லை... இப்போது இந்த மாலினியிடம் ஒரு மாற்றம்! ‘கலகல’வென்று என்னுடன் அடிக்கடிச் சிரித்துப் பேசும் அவள் இப்போது வாய்மூடி மௌனியாய், எப்போதும் ஆழ்ந்த சிந்தனையில் ஈடுபட்டிருக்கும் அமர ஞானியாய் ஏன் இருக்கிறாள்? ஒருவேளை...!


ஆமாம். நான் ஒரு பைத்தியம்! எப்போது பார்த்தாலும் ஸ்ரீதர் பற்றிய புகழுரைகளை அவளிடம் கூறிக்கொண்டேயிருந்தேன்.


என் உள்ளத்திலோ அவனை மருமகன் ஆக்கும் எண்ணம் கிடையாது! ஆனால் எதற்காக வீணில் இந்த இளம் உள்ளத்தில் கொந்தளிப்பை உண்டுபண்ணினேன்? அவனைப்பற்றிப் பேசும்போது அவள் முகத்தில் படர்ந்த அந்தக் காந்தி... அதற்கு என்ன பொருள்?. இப்போது யோசிக்கிறனே பைத்தியம்! 


அவனை அவள் அடிக்கடி பார்க்காமலே, அவனுடன் பேசாமலே அவனை அவள் உள்ளத்திலே உயர்த்தி நெஞ்சில் ஓர் ஆலயம் கட்ட ஏற்பாடு செய்துவிட்டேனோ?


அவர்கள் இருவருக்கும் இடையில் இருக்கும் அந்த அந்தஸ்து மலையைப் பார்க்கவில்லையா அவள்?


‘முன்னம் அவன் நாமம் கேட்டு, ஊர் கேட்டுத் தலைவனுக்குத் தலைப்பட்ட நங்கைபோல்’ - என் மகளும், என் மகளும்...? நான் வேதனைப்பட்டேன்.... 


இதன் மூலகாரணம் நான்தான்.


ஸ்ரீதர் அப்படி இப்படி ஆனை, குதிரை என்று வருணித்து, அதுவும் என் மகளின் சலனமில்லா நெஞ்சிலே பெரும் சலனத்தை உண்டுபண்ணி விட்டேன்! 


நான் மாபெரும் தவறு செய்துவிட்டேன்


மாலினியின் மாற்றத்துக்கு இதுதான் காரணம்!


அவள் அடிக்கடி ஆழ்ந்த யோசனையில் இருப்பதற்கு இதுதான் காரணம்! அவள் என்னிடம் முன்போல் சிரித்துப் பேசாமல் இருப்பதற்குக்கூட இதுதான் காரணம்!


அன்று - 


மாலினியின் அறைக்குள் அவசரமாக நுழைந்தேன். என்னைக் கண்டதும் அவள் முகம் அப்படி வெளுப்பானேன்? சந்தேகம் கடுமையாய்ச் சூழ நான் அவள் அறையிலிருந்து ஏதோ ஒரு புத்தகத்தை எடுத்துக்கொண்டு வெளியேறி விட்டேன்! ஆனால் ஜன்னல் வழியாக அவள் செய்கையைக் கவனித்துக் கொண்டுதான் இருந்தேன்,


ஏதோ கடிதம் எழுதிக் கொண்டிருந்தாள் அவள்!


என்ன கடிதமாக இருக்கும்? ஒருவேளை... ஒருவேளை... ‘குப்’பென்று வியர்த்தது எனக்கு!


“மாலினி! மாலினி..” 


நல்லவேளை! மாலினியின் சிநேகிதி ஒருத்தி கூப்பிட்டாள்! அவசர அவசரமாகக் கடிதத்தை ஒரு புத்தகத்தில் செருகி வைத்துவிட்டு மாலினி வாசலுக்கு ஓடினாள்.


நான் மெள்ள மாலினியின் அறைக்குள் நுழைந்தேன். மனம் ‘படபட’வென்று அடித்துக் கொண்டது. இதயத்தில் ‘குபுக் குபுக்’கென இரத்தம் வேகமாகப் பாய்ந்தது. 
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கால்கள் தடுமாறின; கண்கள் இருண்டன.


கடிதத்தைப் பிரித்தேன் நான். என் கண்கள் வியப்பால் விரிந்தன.


கடிதத்தின் முதல் வரி....! அன்புள்ள காதலன் என்று அல்ல! என் அன்புள்ள தந்தைக்கு - என்று இருந்தது.


பரபரப்புடன் கடிதத்தைப் படித்தேன். 


“நீங்கள் இல்லாத இந்த நேரம் ஸ்ரீதர் என்றொரு பையன் மாடிக்குக் குடி வந்திருக்கிறான். அம்மாதான் என் அறையை ஒழித்துத் தரச் சொன்னாள். அவனிடத்தில் அம்மாவுக்கு ஏன்தான் அப்படி ஒரு பாசமோ தெரியவில்லை! அம்மாவுக்கு இப்போதெல்லாம் என்னிடம்கூடப் பேச நேரம் இருப்பதில்லை! எப்போதும் அவனிடம்தான் பேச்சு! அல்லது அவனைப் பற்றி என்னிடம் பிரசங்கம்! எனக்கு ‘போர்’ அடிக்கிறது! நீங்கள் விரைவில் திரும்பி வாருங்கள்! எனக்குத் ‘துணை’ இங்கு ஒருவரும் இல்லை! எனக்கு அந்தப் பையன்மீது.....”


நான் விக்கித்து நின்று விட்டேன்.


அவள் மாற்றத்தைப்பற்றி நான் யோசித்துக் கொண்டிருந்தேன், என் மாற்றத்தைப்பற்றி அல்லவோ அவள் குறை கூறுகிறாள்! அவளுள் ஏற்பட்ட மாற்றத்தின் காரணம் காதல் நோயல்ல! தன் அன்புத் தாயின் அன்பை மற்றொருவன் திருடி விடுகிறானே என்ற பாசப் போராட்டம்தான் காரணம்! இப்படிப்பட்ட உயர் உள்ளம் படைத்த பெண்ணைப் பற்றியா நான் சந்தேகப்பட்டேன், மாலினிக்காக நான் அவனை வெறுக்க வேண்டும். முடியுமா என்னால்?


அவன், ‘அம்மா’ என்று அழைக்கும்போது உள்ளமெல்லாம் இனிக்கிறதே!


“தாய் தந்தையற்ற இந்த அநாதைமீது முதன்முறையாக அன்பு செலுத்தும் ஒரு நல்ல உள்ளத்தை இப்போது நான் பார்க்கிறேன் அம்மா! அந்தஸ்து பேதம் பாராட்டும் இந்த உலகில் அன்பு செலுத்தத் தெரிந்த உயர்ந்த உள்ளத்தை இன்றுதான் காண்கிறேன் அம்மா!”


அவன் பேச்சு என் காதுகளில் ஒலித்தது. 


அவனுடன் பேசினால் மாலினிக்கு வேதனை! அவனை வெறுத்தால் அவனுக்கு வேதனை!


இந்த வேதனை குறைய...? அவர்களைப் பிணைத்து விட்டால்...?


அந்தஸ்து வாயைத் திறந்து சிரித்தது. அவர் என்ன சொல்லுவாரோ? அவர் மனம் வைத்தால் பிச்சைக்காரனைக்கூட மருமகனாகத் தேர்ந்தெடுப்பார்! ஆனால்...?


நான் யோசித்துக் கொண்டிருந்தேன்.


என் உள்ளத்தில் ஏற்பட்ட இந்த திடீர்த் திருப்பத்தை என்னாலேயே ஏற்றுக்கொள்ள முடியவில்லை! நான் ஏமாற்றத்தை மெல்ல மெல்ல மென்று விழுங்கினேன்.
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கெட்டிமேளம் முழங்கிற்று. மாலினிக்குக் கலியாணம்! என் மாலினிக்குக் கலியாணம்! அவள் வெறுத்த அதே ஸ்ரீதருடன்! அநாதை ஸ்ரீதருடன்!


இனி மகள், மருமகன் இருவரின் மீதும் அன்பு செலுத்த எனக்கு உரிமை உண்டல்லவா? இனி இதில் போட்டி எழாதே!


ஆனால். ஆனால் ஏனோ என் உள்ளத்தில் ஒரு சலனம்! அதோ.. அதோ... என் கணவர்!


“அந்தஸ்தாவது மண்ணங்கட்டியாவது! நாளைக்கே அவனை வெளிநாடு அனுப்புகிறேன்! தன்னால் அந்தஸ்தும், ஆஸ்தியும் தேடி வருகின்றன அவனை!”


இந்த முடிவுக்கு அவர் வரக் காரணம்?


மாலினியின் கடிதம்...?


அத்துடன் அன்றே ஸ்ரீதரைப்பற்றி எழுதிய என் கடிதம்!


இந்த இரு கடிதங்களும்தான் அவர் உள்ளத்தை மாற்றியிருக்க வேண்டும். அதன் நல்ல முடிவுதான் இந்தத் திருமணம்!


கல்யாணமாகி ஒரு மாதம் ஓடிவிட்டது. மாடி அறைதான் அவர்கள் அறை.


அன்று என் கணவரும் நானும் பூங்காவுக்கு உலவப் போனோம். சிரிப்பொலி கேட்டது. என் மகள் மாலினியும், மருமகன் ஸ்ரீதரும்! அவர்கள் பேசியது தெளிவாகக் கேட்டது! அவர்கள் எங்களைப் பார்க்கவில்லை.


“பார்த்தாயா, மாலினி எப்படி நம் திட்டம் நேர்வழியில் உன் பிடிவாதத் தந்தையையும், தாயையும் அணுகி நாம் இருவரும் ‘காலேஜ் மேட்ஸ்’ என்ற உண்மையைச் சொல்லிச் சம்மதம் கேட்டிருந்தால் ஏழையான என்னுடன் உன் வாழ்வை இணைத்திருப்பார்களா?”


மாலினி சிரித்தாள்.


“அன்று அம்மா நான் கடிதம் எழுதும் போது அவசரமாக ஓடோடி வந்தாள், உங்களுக்குத்தான் கடிதம் எழுதுகிறேனாக்கும் என்று. அம்மா பார்க்க அதை மேஜையில் வைத்தேன்... அதைப் படித்த பிறகுதான் அப்பாவுக்குக் கடிதம் எழுதி... இப்படி நம் கலியாணம் முடிந்தது. ஆனாலும் நீங்கள் ரொம்பப் பொல்லாதவர். அம்மாவிடம் இனிக்க இனிக்கப் பேசி அவர்கள் அன்பைப் பெற்றுவிட்டீர்கள்! முன்பின் அப்பாவைப் பார்க்காமலேயே அவரது நற்சாட்சிப் பத்திரத்தையும் அடைந்துவிட்டீர்கள்.”


நான் கல்லாய்ச் சமைந்துவிட்டதைப் போல் நின்றிருந்தேன். அவள் சிரிப்பின் ஒலி எங்கள் ஏமாற்றத்தின் எதிரொலியோ?
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என் கணவர் என்னைத் தட்டினார். சுய உணர்வு பெற்றவளாய் நிமிர்த்தேன், என் கண்களில் முட்டிநின்ற கண்ணீரை அவர் அன்புடன் துடைத்தார்.


“சீ, அசடு! இதற்குப் போய் அழுதுகொண்டு...! நடந்தது நடந்துவிட்டது! எதுவும் தெரியாததுபோல் நடித்துவிடு! நம் ஏமாற்றத்தைத் தவிர்க்க அதுதான் வழி.”


என் மனம் அழுதது. 


“ஐயோ, என் அன்பே! நான் இப்போதுகூட நடித்துக் கொண்டுதான் இருக்கிறேன். அன்று மாலினி உங்களுக்கு எழுதிய அக்கடிதத்துடன் அவள் அன்புக் காதலன் ஸ்ரீதருக்கு எழுதிய காதல் கடிதம் ஒன்றினையும் கண்டுவிட்டேன் நான். அவர்கள் திட்டம் புரிந்தது எனக்கு! அவர்களுக்குத் தெரியாமலேயே அந்த நாடகத்தில் நானும் பங்கு கொண்டேன்! நடித்தேன்! உங்களை ஏமாற்றினேன்! தனிமையில் உங்கள் ஒருவரால் இந்த ஏமாற்றத்தைத் தாங்கமுடியாது என்பதற்காகவே எனக்கும் ஒன்றும் தெரியாததுபோல் நடித்தேன்; ஏன் இப்போதும் நடித்துக் கொண்டிருக்கிறேன். இல்லாவிட்டால் உங்கள் ஏமாற்றப்பட்ட உள்ளத்தை நசுக்கிக்கொண்டு எனக்கு ஆறுதல் கூறுவீர்களா?, எங்கள் மூன்று பேரின் கூட்டு நடிப்பு ‘முக்கூடலில்’ நீங்கள் மூழ்கிவிட்டீர்களே என்றுதான் வேதனையாக இருக்கிறது! ஆனால் நான் நடித்தது தங்கள் வேதனையைக் குறைக்க. என்னை மன்னித்து விடுங்கள், அன்பே!”


மனம் குமுற, உள்ளம் கொந்தளிக்க, உடல் சோர ‘நடிகையர் திலகமாக’ அவர் பின்னே நடந்து சென்றுகொண்டிருந்தேன்!





 
 
 


***
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  சினிமா சினிமா 


கோடியில் ஒருவன்
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விஜய் ஆண்டனி நாயகனாக நடிக்கும் புதிய படம் இது. ஆத்மிகா கதாநாயகி. உடன் சூப்பர் சுப்பராயன், ராமச்சந்திர ராஜூ, பிரபாகர் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடமேற்றுள்ளனர். பாடல்கள்: அருண்பாரதி, சுப்பு, மோகன் ராஜன். இசை: நிவாஸ் பிரசன்னா. படத்தின் படத்தொகுப்பாளர் பணியையும் செய்கிறார் விஜய் ஆண்டனி. இயக்கம் ஆனந்த்கிருஷ்ணன். அதிரடி ஆக்‌ஷன் படமாக உருவாகியிருக்கும் இப்படத்தின் டீசர் மிகுந்த வரவேற்பைப் பெற்றிருக்கிறது. தமிழ், தெலுங்கு உள்பட பல மொழிகளில், இவ்வருடம் ஏப்ரல் மாதத்தில் வெளியாக இருக்கிறது இப்படம்.




ஓங்காரம்
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வயிற்றுப் பிழைப்புக்காக புரட்சியாளராக வேஷம் போடும் போலிப் போராளிகளையும், அவர்களுடைய போலிப் போராட்டங்களால் மக்களுக்கு ஏற்படும் பாதிப்புகள் பற்றியும் விளக்குகிறது ஓங்காரம். ஏ.ஆர். கேந்திரன் முனியசாமி முக்கிய வேடத்தில் நடிக்கிறார். இவர், ஏற்கனவே ‘அய்யன்’, ‘சேதுபூமி’ ஆகிய படங்களை இயக்கியவர். இளம் நடிகர்கள் யுகேஷ், வர்ஷா விஸ்வநாத் நாயக, நாயகியாக அறிமுகமாகின்றனர். உடன் முன்னணி நட்சத்திரங்கள் நடிக்கின்றனர். இசை மோனீஷ் பாரதி. கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் ஏ.ஆர். கேந்திரன் முனியசாமி. 




மாயத்திரை
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அசோக் கதாநாயகனாகவும், சாந்தினி தமிழரசன், ஷீலா ராஜகுமாரி, மேகாலி ஆகியோர் கதாநாயகிகளாகவும் நடிக்கும் படம் இது. இசை எஸ்.என். அருணகிரி. டி. சம்பத்குமார் இயக்கியிருக்கிறார். இவர், இயக்குநர்கள் பாலா, எழில், அகத்தியன் ஆகியோரிடம் உதவி இயக்குநராகப் பணிபுரிந்தவர். “மாயத்திரை படத்தில் 26 நடிகர், நடிகைகள் பேயாக நடித்து இருக்கிறார்கள். தீங்கு செய்யாத பேயின் தியாகமும், பேரன்பும், குலதெய்வ வழிபாட்டின் சிறப்பும் படத்தில் இருக்கும். வில்லனும் பேய்தான். ஒரு தியேட்டரும் முக்கிய கதாபாத்திரமாக வருகிறது. பழிவாங்கலும், பயமுறுத்தலும் இல்லாத பேய்ப்படம் இது” என்கிறார் இயக்குநர்.

 

சில்லு வண்டுகள்
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குழந்தைகளுக்கானத் திரைப்படங்கள் வருவது இன்றைக்கு மிக அரிதாகி விட்டது. அந்தக் குறையைப் போக்க வந்திருக்கிறது இப்படம். அருணாச்சலம், சாரங்கேஷ், சந்தோஷ் ராஜா, பூர்வேஷ், கிருஷ்ணா, மித்ரா, ரித்கிருத்தி, ஜோஸ்னா உள்ளிட்ட குழந்தை நட்சத்திரங்கள் இப்படத்தில் அறிமுகமாகின்றனர். முக்கிய வேடங்களில் இப்படத்தின் தயாரிப்பாளர்கள் தி.கா. நாராயணன் மற்றும் மா. குமார் பொன்னுச்சாமி நடித்துள்ளனர். உடன் கமலி, கார்த்திக், நிரஞ்சனி தனசேகரன், சீர்காழி பாலகுரு உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் சுரேஷ் K. வெங்கிடி. “இது முழுக்க முழுக்க குழந்தைகளைக் கொண்டு குழந்தைகளுக்காக எடுக்கப்பட்ட படம் என்பதைவிட பாடம் என்றுதான் சொல்லவேண்டும். வாழ்க்கையில் வளரவேண்டும் என்றால் தவறான வழிகளைப் பின்பற்றக் கூடாது என்பதை இதில் ஆழமாகச் சொல்லியிருக்கிறோம். தனது தம்பிக்காக கெட்ட வழிகளைத் தேர்ந்தெடுக்கும் ஒரு அண்ணனின் கதை இது.  குழந்தைகள் மனநிலையில் சாதி, மதம், ஏழை, பணக்காரன் என்ற பிரிவினைகள் இருக்கக்கூடாது. விட்டுக்கொடுக்கும் மனப்பான்மையும், உதவி செய்யும் எண்ணமும் உள்ளவர்களாக அவர்களை உருவாக்க வேண்டும் என்ற கருத்தை, குழந்தைகளை வைத்தே இந்தப் படத்தில் சொல்லியிருக்கிறோம்” என்கிறார் இயக்குநர். இசை: தேவா.




அஷ்டகர்மா
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நீண்ட இடைவெளிக்குப் பின் மாயாஜாலம் நிறைந்ததாக உருவாகி வருகிறது இப்படம். பிரபல தயாரிப்பாளர் எஸ். செயின்ராஜ் ஜெயினின் மகன் சி.எஸ். கிஷன் படத்தைத் தயாரிப்பதுடன், கதாநாயகனாகவும் அறிமுகமாகிறார். நந்தினி ராய், ஷ்ரிதா சிவதாஸ் கதாநாயகிகள். எல்.வி. முத்து கணேஷ் இசையமைக்க, விஜய் தமிழ்செல்வன் இயக்குநராக அறிமுகமாகிறார். தமிழ், தெலுங்கு மொழிகளில் தயாராகும் இப்படத்தில் கதாநாயகன் கிஷன் உளவியல் மருத்துவர் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.




டிஸ்டண்ட்
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முகவரி, தொட்டி ஜெயா, நேபாளி, ஆறு மெழுகுவர்த்திகள், ஏமாலி, இருட்டு போன்ற பலவெற்றிப் படங்களைத் தந்த இயக்குநர் வி.இசட். துரை. அவரது புதிய படம் இது. நாயகன் சுரேஷ் நல்லுசாமி. நாயகி : சௌந்தர்யா நஞ்சுண்டன். இயக்கம் ஜி.கே. இவர் பல குறும்படங்களைத் தயாரித்துப் புகழ்பெற்றவர். ஆக்‌ஷன் கலந்த அறிவியல் திரைப்படமாக இப்படம் உருவாகி இருக்கிறது. இசை: விஜய் சித்தார்த். தமிழ், தெலுங்கு மொழிகளில் வெளியாக இருக்கும் இப்படத்தின் டீசருக்கு நல்ல வரவேற்பு கிடைத்துள்ளது.




தேசிய தலைவர்
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பசும்பொன் முத்துராமலிங்கத் தேவரின் வாழ்க்கை மேற்கண்ட தலைப்பில் படமாகிறது. படத்தைத் தயாரிப்பதுடன், தேவர் பாத்திரத்திலும் நடிக்கிறார் ஜெ.எம். பஷீர். காந்தி, நேரு, ஈவெ.ரா., அண்ணா உள்ளிட்ட பாத்திரத்திலும் முக்கிய நடிகர்கள் நடிக்கின்றனர். இசை: இளையராஜா. இயக்கம்: அரவிந்தராஜ். 




வனம்

[image: Cine-Vanam-600]


[image: ] 


பாலுமகேந்திராவின் சினிமா பட்டறையில் பயிற்சி பெற்றவரும், பல குறும்படங்களை இயக்கிய அனுபவம் மிக்கவருமான ஸ்ரீகண்டன் ஆனந்த் இயக்கும் படம் ‘வனம்.’ வெற்றி கதாநாயகனாக நடிக்கிறார். அனுசித்தாரா, ஸ்ம்ருதி வெங்கட் நாயகிகள். முக்கிய வேடங்களில் அழகம்பெருமாள், வேல ராமமூர்த்தி உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ஸ்ரீகண்டன் சொல்கிறார்: “இது, மறுபிறவி கதையம்சம் கொண்ட திகில் படம். கதாநாயகன் கல்லூரி மாணவர். கதாநாயகி காட்டுவாசி. இன்னொரு நாயகி, டாக்குமென்டரி படம் எடுப்பவர்” என்கிறார். சஸ்பென்ஸ் + ஆக்‌ஷன் + திகில் + த்ரில் கலந்து உருவாகும் இப்படத்திற்கு இசை ரோன் எதன் யோஹான்.




வா பகண்டையா
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இப்படி ஒரு மாறுபட்ட தலைப்பில் உருவாகியிருக்கிறது ஒரு திரைப்படம். விழுப்புரம் அருகே கிராமம் ஒன்றில் நடந்த உண்மைச் சம்பவம்தான் படத்தின் கதை. விஜய கணேஷ், ஆர்த்திகா நாயக, நாயகியாக அறிமுகமாகின்றனர். தமிழின் புதிய வில்லனாக நிழன் அறிமுகமாகிறார். மற்றொரு முக்கிய வில்லனாக ஹிந்தி நடிகர் யோகி ராம் நடிக்கிறார். உடன் மனோபாலா, ஆர். சுந்தர்ராஜன், நிழல்கள் ரவி, மீரா கிருஷ்ணன், பவர் ஸ்டார் சீனிவாசன், காதல் சுகுமார், பிளாக் பாண்டி, போண்டா மணி, நித்திஷ் வீரா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். பாடல்கள் மற்றும் இசை எஸ்.ஏ. ராஜ்குமார். கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி, படத்தை இயக்கியிருக்கிறார் ப. ஜெயகுமார். எஸ்.பி. பாலசுப்பிரமணியம் இறுதியாகப் பாடியுள்ள படம் இது.
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சிவப்புப் பரங்கிக்காய் சுகியன்  
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தேவை யான பொருட்கள்


பரங்கிக்காய் (தோல் சீவித் துருவியது) - 2 கிண்ணம்

கோதுமை மாவு - 1/2 கிண்ணம்

வெல்லம் - 1/2 கிண்ணம்

பாதாம் - 4

முந்திரிப் பருப்பு - 6

ஏலக்காய் - தேவைக்கேற்ப

தேங்காய்த் துருவல் - 2 தேக்கரண்டி

நெய் - 2 தேக்கரண்டி

உளுத்தம் பருப்பு - 1/2 கிண்ணம் 

அரிசி - 1 மேசைக்கரண்டி

உப்பு - ஒரு சிட்டிகை

எண்ணெய் - பொரிப்பதற்கு 

























செய்முறை:


அரிசி, உளுந்தை ஊறவைக்கவும். துருவிய பரங்கிக்காயை நெய் விட்டு வாணலியில் வதக்கவும். சுருள வரும்போது பாதாம், முந்திரி பொடிசெய்து அதில் போட்டு, தேங்காய்த் துருவலும் போடவும். கோதுமை மாவைப் போட்டு நீர் சுண்ட வதக்கவும். ஏலக்காய்ப் பொடி சேர்த்து, கெட்டியாகப் பூரணம் செய்துகொள்ளவும். ஊறிய அரிசியை மிக்ஸியில் போட்டு நைசாக அரைத்துக் கொள்ளவும். அதில் சிட்டிகை உப்புப் போட்டு, பரங்கிப் பூரணத்தைச் சிறுசிறு உருண்டையாக வைத்துக் கொழுக்கட்டை போலச் செய்துகொள்ளவும். எண்ணெய் காய்ந்ததும் உருண்டையை உளுந்து மாவில் முக்கி எடுத்து எண்ணெயில் போட்டுப் பொன்னிறமாகப் பொரிக்கவும். சூப்பர் சுகியன் தயார்.

[image: Mayaazar-600-01] 

மாவில் கொஞ்சம் நீர் விட்டுக் கரைக்கவும்.தோசைக்கல்லை அடுப்பில் போட்டு சிறிது எண்ணெய் விட்டு, மேசைக் கரண்டியால் மாவைப் பரவலாக ஊற்றவும். சுற்றிலும் சிறிது எண்ணெய் ஊற்றி, இருபுறமும் வெந்தவுடன் எடுக்கவும். கெட்சப் தொட்டுக் கொண்டு சாப்பிட, மிகவும் சுவையாக இருக்கும்.





















       பரங்கிக்காய் கீர் 
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தேவையான பொருட்கள் 





பரங்கிக்காய் துருவல் - 1 1/2 கிண்ணம்

சர்க்கரை - 3/4 கிண்ணம்

கடலை மாவு - 2 மேசைக் கரண்டி

நெய் - 2 தேயிலைக்கரண்டி

பால் - 1 கிண்ணம்

ஏலக்காய்த்தூள் - சிறிதளவு

பாதாம் தூள் - 2 தேக்கரண்டி

கேசரி பவுடர் - சிறிதளவு 

முந்திரி - சிறிதளவு

உலர் திராட்சை - சிறிதளவு












செய்முறை:

பரங்கிக்காய் துருவலை வாணலியில் நெய்விட்டு வதக்கவும். பாதி வதங்கியதும் கடலை மாவை நெய்யில் வறுத்து அதில் போட்டு, பாதாம் பொடியும் போட்டு, தண்ணீர் விட்டுக் குழைவாக வேகவிடவும். கேசரி பவுடர் போடவும். சர்க்கரை போட்டுக் கொதித்தவுடன் பாலை சுண்டக்காய்ச்சி அதில் விட்டு நன்கு கிளறவும். இறக்கிவைத்து, முந்திரி, திராட்சையை நெய்யில் வறுத்துப் போடவும். ஃப்ரிட்ஜில் வைத்துச் சாப்பிடலாம். சுவையான கீர். பாயசம் போலவும் உபயோகிக்கலாம். 
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கே: வணக்கம். தொடங்குவோமா?

ப: வணக்கம். உலகம் முழுவதும் விரும்பிப் படிக்கக்கூடிய தென்றல் மாத இதழுக்குப் பேட்டி தருவதில் நான் மிகுந்த மகிழ்ச்சி அடைகிறேன். காரணம், இவ்வாண்டு கலைமகள் இதழுக்கு 90வது ஆண்டு தொடக்கம். எனக்கும் இது கலைமகளின் ஆசிரியராக வெள்ளிவிழா ஆண்டு. இதன் முதல் ஆசிரியர் ‘தமிழ்த் தாத்தா’ உ.வே. சாமிநாத ஐயர். அடுத்து ‘வாகீச கலாநிதி’ கி.வா. ஜகந்நாதன் ஆசிரியராக இருந்தார். அவருக்குப் பின்னர் நான் 25 ஆண்டுகளாக இவ்விதழின் ஆசிரியர் பொறுப்பில் இருக்கிறேன். 

கே: உங்கள் இளமைப் பருவத்தைப்பற்றிச் சொல்லுங்கள்...

ப: கீழாம்பூர் திருநெல்வேலி மாவட்டத்தின் ஒரு சின்னஞ்சிறிய கிராமம். அதிலே நான் பாட்டி வளர்த்த பையனாக வளர்ந்தேன். காரணம், எனது தந்தையின் பணி நிமித்தம் என் பெற்றோர் சென்னையில் இருந்தனர். நான் அப்பாவின் அம்மாவான பொன்னம்மாள் பாட்டியிடம் வளர்ந்தேன். பாட்டி நிறையக் கதைகள் சொல்வார் அவற்றைக் கேட்டுக் கேட்டு வளர்ந்தவன் நான். சுமார் 60 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு அந்த வீட்டில்தான் ஊரிலுள்ள பாட்டிமார் எல்லாரும் கூடுவார்கள். அகில இந்திய வானொலியில் ஒலிபரப்பாகும் உபன்யாசங்களைக் கேட்டு மகிழ்வார்கள். ரேடியோ ஆபரேட்டர் பெரும்பாலும் நான்தான். அவற்றையெல்லாம் கேட்டு என் மனதில் ஆழப் பதிந்துவிட்டன. 

நீடாமங்கலம் கிருஷ்ணமூர்த்தி பாகவதர் அவர்கள் சொன்ன கதை ஒன்றைக் கேட்டு, ஒரு துணுக்காக எழுதி விகடனுக்கு அனுப்பினேன். அது விகடனில் பிரசுரமானது. வெளிவந்த இதழுடன், சன்மானமாக 15 ரூபாயும் அனுப்பி வைத்தார்கள். அந்த ஊரிலேயே முதன்முதலாக அப்படி வந்தது எனக்குத்தான். அது 1973 அல்லது 74 என்று நினைவு. அதுதான் என்னை எழுத்தாளனாகத் தூண்டியது என்றுகூடச் சொல்லலாம்.

கல்லூரியில் படித்துக் கொண்டிருந்த காலத்தில் நான் ஒரு கையெழுத்துப் பத்திரிகை நடத்தினேன். அக்காலத்தில் வானொலியில் உரைகளைத் தயாரிக்கும் பொறுப்பும் எனக்குக் கிடைத்தது. பல கூட்டங்களில் பேசும் வாய்ப்புகள் வந்தன. நிறைய நாடகங்களை எழுதினேன். கிராமங்த்தில் அவற்றை எனது நண்பர்களுடன் சேர்ந்து அரங்கேற்றினேன். 

நான் பள்ளியில் படிக்கும்போது எனது ஆசிரியர் ‘சீனி சார்’ எனக்கு நாடக ஆர்வத்தை ஏற்படுத்தினார். என் இளமைக்காலத்தில் நான் மறக்கமுடியாத ஒருவர். அவர் கிராஃப்ட் ஆசிரியர். அவரும் சட்டநாத வாத்தியாரும்தான் ஆண்டுவிழாவின்போது மாணவர்களைத் தயார் செய்வார்கள். எனக்கு அவர்கள்மீது மிகப்பெரிய மரியாதை. சுமார் ஐந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு ஆழ்வார்குறிச்சி திருவள்ளுவர் கழகத்தினர் என்னைச் சிறப்பு விருந்தினராக அழைத்திருந்தார்கள். என்னுடைய ஆசிரியரை அந்த நிகழ்வில் சந்தித்தபோது ஏற்பட்ட மகிழ்ச்சிக்கு இணையே இல்லை. அவருக்கு வயது 90. அவர் காலில் விழுந்து வணங்கி ஆசிபெற்றேன்.
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கே: கலைமகள் இதழுக்கு முந்தைய உங்கள் இதழியல் பணிகளைப் பற்றிச் சொல்லுங்கள்...

ப: நீண்டநாள் ஒரு நாளிதழின் ஆசிரியராக ஒருவர் இருந்திருக்கிறார் என்றால் அது பத்திரிகையுலகப் பிதாமகர் திரு ஏ.என். சிவராமன் அவர்கள்தான். 1932ல் தினமணியில் தொடங்கிய அவரது பயணம் 2001ல் அவரது மரணம்வரை தொடர்ந்தது. கடைசி 20 ஆண்டுகளில் அதன் ஆலோசகராகப் பணிபுரிந்தார். அவர் எனக்குத் தாத்தா உறவுமுறை. அவர் என் பாட்டியின் சகோதரர். அந்த ஈர்ப்பினால் பத்திரிகைத் துறையில் பணிபுரியும் எண்ணத்துடன் நான் சென்னைக்கு வந்தேன்.

சிங்கப்பூரில் இருந்து வெளியாகும் ‘இந்தியன் மூவி நியூஸ்’ என்ற பத்திரிகைக்கு, தமிழகத்தின் ரெசிடென்ட் எடிட்டராக எஸ்.எஸ். சர்மா என்பவர் என்னை நியமித்தார். அதற்குப் பிறகு ஸ்ரீராம் நிறுவனத்தின் சார்பில் ‘சுபமங்களா’ இதழை நானும், கொத்தமங்கலம் சுப்புவின் மருமகளான லக்ஷ்மி சீனிவாசனும் இணைந்து ஆரம்பித்தோம். அனுராதா ரமணன் ஆசிரியர், நான் இணை ஆசிரியர், லக்ஷ்மி சீனிவாசன் நிர்வாக ஆசிரியர். 

பிறகு என் குருநாதர் சிருங்கேரி சங்கராச்சாரியார் ஸ்ரீ ஸ்ரீ ஸ்ரீ பாரதி தீர்த்த மகா சுவாமிகள், சிருங்கேரி மடத்தின் சார்பாகத் தமிழில் ஒரு பத்திரிகை கொண்டுவர விரும்பினார். ‘அம்மன் தரிசனம்’ என்னும் அப்பத்திரிகையின் ஆசிரியர் பொறுப்பை எனக்குக் கொடுத்தார் அதன் முதல் ஆசிரியர் நான்தான். என்ஃபீல்ட் நிறுவனர் விஸ்வநாதன் அவர்கள், அந்த இதழ் சிறப்பாக வெளிவர ஆரம்ப காலத்தில் மிகவும் உதவினார்.

ஒரு சமயம், ‘கலைமகளுக்கு முழுநேர ஆசிரியர் தேவை, அதுவும் இளைஞராக இருக்க வேண்டும்’ என்கிற தகவல் எனக்குத் தெரிய வந்தது. அதன்படி பாரம்பரியமிக்க கலைமகள் இதழின் ஆசிரியராக 1996ல் பொறுப்பேற்றேன். 
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கே: கலைமகள் 90 ஆண்டுகள் கடந்து வந்திருப்பதைப் பற்றி...

ப: கலைமகள் இதழை அதன் ஆரம்பகாலம் தொடங்கி, உ.வே.சா.வும், பின்னர் கி.வா.ஜ.வும் மிகச்சிறப்பாக நடத்தி வந்தார்கள். அரசியல், சினிமா இரண்டுமே இல்லாமல் கலைமகள் பயணித்தது. இன்றும், அதே பாதையில், இவ்விரண்டும் இல்லாமல்தான் நடத்திக்கொண்டு வருகிறோம். கலைமகளில் விளம்பரங்களில்கூட மது, புகை, ஆபாசம் போன்றவை இருக்காது. பெண்களைக் கிண்டல் செய்யும் விளம்பரங்களுக்கு இடமில்லை. எவ்வளவு பணம் கொடுத்தாலும் சமூக நலனுக்குக் கேடு விளைவிக்கும் எந்த விளம்பரத்தையும் நாங்கள் வெளியிடுவதில்லை.

ஆரம்ப காலத்தில், ‘மெட்ராஸ் லா ஜர்னல்’ இதழை நடத்தியவர்கள்தாம் கலைமகளை நடத்தினார்கள். நாராயணசாமி ஐயர், அவருடைய மகன் ராமரத்னம், பேரன் நாராயணசாமி ஆகியோர் ஆரம்பகாலப் பதிப்பாளர்கள். கடந்த நான்கு வருடங்களாக ‘தேஜஸ்’ பி.டி.டி. ராஜன் பதிப்பாளராக இருக்கிறார். தேசிய சிந்தனை உடைய இளைஞர். தரமான இலக்கியத்தை உலகத் தமிழர்களுக்குக் கொடுக்கவேண்டும் என்பது அவரது நோக்கம்.

தமிழ்நாட்டுத் தமிழர்கள் மட்டுமல்லாமல் யாழ்ப்பாணத் தமிழர்கள், இலங்கையில் இருந்து புலம்பெயர்ந்த தமிழர்கள் என்று பலரும் இன்றைக்கு ஆதரவுக்கரம் நீட்டிவருகிறார்கள் என்றால், அதற்குக் காரணம், தரத்தில் நாங்கள் எவ்வித சமரசமும் செய்து கொள்ளாததுதான். கலைமகளில் வரும் கதைகள், கட்டுரைகள் குறித்து அனைவருக்குமே மிக உயர்ந்த அபிப்பிராயம் இருக்கிறது. அது மாறிவிடக் கூடாது என்பதில் நான் கண்ணும் கருத்துமாக இருக்கிறேன்.
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கே: உங்கள் பத்திரிகையுலக குருநாதர்கள் பற்றிச் சில வார்த்தைகள்...

ப: முதல் குரு என் தாத்தா ஏ.என். சிவராமன் அவர்கள். என்னை “டேய் சிஷ்யா” என்றுதான் எப்போதும் கூப்பிடுவார். அதைப் பெரும் பாக்கியமாக நினைக்கிறேன். தினமணியில் அந்தக் காலத்தில் வி. ஸ்ரீநிவாசன் என்றொருவர் பணிபுரிந்தார். அவருக்கு ஏ.என்.எஸ்ஸை குருவாகப் பாவித்ததனால், ‘சீடன்’ என்ற பெயரில் தலையங்கப் பக்கக் கட்டுரைகள், ‘அக்கறைக் கதம்பம்’ எனப் பல விஷயங்களை எழுதி வந்தார். ஏ.என்.எஸ்ஸுக்கும் அவர்மீது மிகுந்த அன்புண்டு. என்னையும் சீடனாக அவர் ஏற்றுக் கொண்டதில் எனக்கு மிகுந்த மகிழ்ச்சி. இதழியல் துறையில் நுணுக்கமான பல விஷயங்களை ஏ.என்.எஸ். எனக்குச் சொல்லிக் கொடுத்தார். வாழ்க்கையில் மறக்க முடியாத நபர்களுள் அவர் ஒருவர். 

நான் ‘தாய்’ இதழில் சுதந்திரப் பத்திரிகையாளனாக நிறைய எழுதியிருக்கிறேன். வார்த்தைச் சித்தர் வலம்புரி ஜானும் நானும் ஒரே மாவட்டத்தைச் சேர்ந்தவர்கள். அவர் ஆங்கிலத்திலும், தமிழிலும் மிகச் சிறப்பாக உரையாடுவார். அவருடன் பல கூட்டங்களுக்குச் சென்றிருக்கிறேன். அவரும் என் பத்திரிகையுலக குருநாதர்களுள் ஒருவர். 

இன்னொருவரை நான் குறிப்பிட்டுச் சொல்ல வேண்டும். அவர் கே.ஆர். வாசுதேவன். தினமணி கதிரில் அவர் ஆசிரியர் பொறுப்பில் இருந்தார். குழந்தைகளுக்கான ‘ரத்னபாலா’ இதழின் ஆசிரியராக இருந்தவர். பாராளுமன்ற உறுப்பினராக இருந்த டாக்டர் வா. மைத்ரேயன் அவர்களின் தந்தை. வாசுதேவன் அவர்கள் புராணம், இதிகாசம் சார்ந்த பல கட்டுரைகளை எழுதியவர். ராதை, கிருஷ்ணன் பற்றியெல்லாம் மிக நுணுக்கமாக, இலக்கியத் தரத்துடன் எழுதியிருக்கிறார். அவரிடமிருந்து பல புதுமையான விஷயங்களை நான் தெரிந்துகொண்டேன். 
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குறிப்பிட்டுச் சொல்லவேண்டிய மற்றொருவர் பி.சி. கணேசன். ‘இந்து மதம் அழைக்கிறது’ என்று ஒரு பத்திரிகை. அதற்கும், பி.சி. கணேசன் அவர்களுக்கு முழுக்க நான் உதவி செய்தேன். பி.சி. கணேசனிடம் இருந்துதான் எப்படி டிக்டேஷன் கொடுப்பது, எப்படி டிக்டேஷன் எடுப்பது, எப்படி வடிவமைப்பது, பத்திகளை எப்படிச் சின்னச் சின்னதாகப் பிரிப்பது என்றெல்லாம் கற்றுக்கொண்டேன்.

கே: சென்னைத் தொலைக்காட்சி உள்பட பல்வேறு அமைப்புகளுக்காகக் குறும்படங்களை இயக்கிய அனுபவம் உங்களுக்கு உண்டு. அதைப் பற்றி..

ப: எழுத்தாளர் ‘ரகமி’ அவர்களும் நானும் மிக நெருங்கிய நண்பர்கள். எனக்குப் பத்திரிகை வேலை குறைவாக இருக்கும் சமயங்களில் ‘ரகமி’ சார் இல்லத்தில்தான் நான் இருப்பேன். சென்னைத் தொலைக்காட்சிக்காக, நானும் அவரும் சேர்ந்து தயாரித்த முதல் குறும்படம் ‘வாஞ்சிநாதன்’. பின்னர் தினமணி கதிரில் அதை ஒரு தொடராக எழுதினார். அந்தத் தொடரைப் படித்தபின்தான் வாஞ்சியின் சகோதரருக்குப் பென்ஷன் அளிக்க அப்போதைய முதல்வர் எம்.ஜி.ஆர். உத்தரவிட்டார்.

காங்கிரஸ் நூற்றாண்டு விழாவின் போது, சென்னைத் தொலைக்காட்சியினர், எங்கள் இருவரிடமும் சுதந்திரப் போராட்டத் தியாகிகள் குறித்து ஆய்வு செய்து அறிக்கை அளிக்கச் சொன்னார்கள். அதன்பின் அந்தத் தியாகிகளில் பலரைப் பேட்டி எடுக்கும் வாய்ப்பும் எனக்கு அளிக்கப்பட்டது. பின்னர், ‘பெண் பார்க்கும் படலம் இது’ என்ற தலைப்பில், பெண் பார்க்கும் சமயத்தில் நடக்கும் விஷயங்களை மையமாகக் கொண்டு ஒரு தொடரைக் கதை, வசனம், எழுதி இயக்க வாய்ப்புத் தந்தார், அப்போது இயக்குநராக இருந்த திரு நடராஜன். அது நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றது. இதுவரை சுமார் 350 பேருக்கும் மேற்பட்டவர்களை நான் சிறப்பு விருந்தினராக அழைத்து தொலைக்காட்சிக்காகப் பேட்டி கண்டிருக்கிறேன். பல டாகுமென்டரிகளைச் செய்திருக்கிறேன். 
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கே: நீங்கள் தொகுத்திருக்கும் ‘திருக்குறள் களஞ்சியம்’, அதன் ஆங்கில மொழியாக்கம் பற்றி...

ப: எனக்குத் திருக்குறள் ஆர்வம் வரவும் திரு சிவராமன்தான் காரணம். அவர் நிறையக் கட்டுரைகளில் குறளை மேற்கோள் காட்டி எழுதுவார். உ.வே.சா. அவர்களும் திருக்குறள் பற்றி ‘நினைவு மஞ்சரி’யில் நிறைய எழுதியிருக்கிறார். கி.வா.ஜ. அவர்கள், திருக்குறளுக்கு ஒரு என்சைக்ளோபீடியா என்று கருதுமளவுக்கு ‘திருக்குறள் ஆராய்ச்சியுரை’ எழுதியிருக்கிறார். அதனை கோவை ராமகிருஷ்ணா மடம் வெளியிட்டிருக்கிறது. அதற்கு முயற்சி எடுத்தவர் அவிநாசிலிங்கம் செட்டியார். அந்த நூல் ஒரு பெரிய பொக்கிஷம். இன்றைய இளைஞர்கள் அவசியம் வாசிக்கவேண்டிய நூல். இன்றும் அது விற்பனைக்குக் கிடைக்கிறது. 

அந்த வழியில் எனக்கும் குறள் சார்பாக நல்ல விஷயங்களைச் செய்ய ஆர்வம் ஏற்பட்டது. அதன்படி ஏழுமணி நேரம் திருக்குறள் தொடர் சொற்பொழிவு ஒன்றைச் செய்தேன். சென்னை கோகலே சாஸ்திரி ஹாலில் நீதிமான்கள், பல பிரபல அறிஞர்கள், சான்றோர்கள், பத்திரிகையாளர்கள் முன்னிலையில் அது நடைபெற்றது. குறளுக்கு ஏழு சீர் என்பதால் ஏழு மணி நேரம் சொற்பொழிவு என்று முடிவு செய்தோம். எனது நண்பர்கள் திரு ராஜன், திரு ரமேஷ் போன்றவர்கள் அதற்கு ஒத்துழைத்தனர்.

முப்பால் கொண்டது குறள் என்பதால், இந்த ஏழுமணி நேரச் சொற்பொழிவை மூன்று இடங்களில் நடத்த நினைத்தேன். முதல் நிகழ்ச்சி சென்னையில் நடந்தது. எனது நெருங்கிய நண்பர் பேராசிரியர் கே. ஸ்ரீநிவாசன் திருச்சி தேசியக் கல்லூரியில் ஆங்கிலத்துறை பேராசிரியராக இருந்தார். அங்கு மாணவர்களுக்காக ஏழு வகுப்புகள் தொடர்ந்து குறள்பற்றிப் பேசினேன். அடுத்து, ஆழ்வார்குறிச்சியில் நான் படித்த ஸ்ரீ பரமகல்யாணி உயர்நிலைப் பள்ளியில் ஏழு மணி நேரம் குறள்பற்றித் தொடர்ந்து பேசினேன். 

இதற்காக நான் குறள்பற்றி சுமார் 600 புத்தகங்களை வாங்கினேன். சில மிகமிகப் பழையவை. பலரும் பார்த்தே இருக்க வாய்ப்பில்லாதவை. பிளாட்ஃபாரக் கடைகளில்கூட வாங்கினேன். நண்பர்கள் பலரும் தங்களது புத்தகங்களைக் கொடுத்தார்கள். அவற்றைப் படித்தபோது, நாம் திருக்குறளுக்கு உரை என்று எழுதாமல் புதுமையாக ஏதாவது செய்யலாமே என்று தோன்றியது. பலரும் என்ன சொல்லியிருக்கிறார்கள் என்பதை அப்புத்தக முன்னுரைகள் மூலம் அறிந்து கொண்டேன். அவற்றைத் தொகுத்து ஒரு நூலாக்கினால் என்ன என்று தோன்றியது. ஆதீனங்கள், சைவர்கள், பகுத்தறிவுவாதிகள், பௌத்தர்கள், சமணர்கள் என்று பலதரப்பட்டவரின் விளக்க நூல்கள் உள்ளன. எனது கருத்தைச் சொல்லாமல், அந்த முன்னுரைகளை மட்டுமே தொகுத்து ஒரு நூலாக்கினேன். அதுதான் ‘திருக்குறள் களஞ்சியம்.’




சென்னை ஆளுநர் மாளிகையில் மேதகு தமிழக ஆளுநர் பன்வாரிலால் புரோஹித் அவர்கள் அந்த நூலை வெளியிட்டார்கள். அந்த நூலை வெளியிடும்போது அவர் இதேமாதிரி ஆங்கிலத்திலும் ஒரு தொகுப்பு கொண்டுவந்தால் நன்றாக இருக்கும் என்று சொன்னார். அதன்படி நான் திருக்குறள் குறித்த ஆங்கில நூல்களைத் தேட ஆரம்பித்தேன். 12 கட்டுரைகளைத் தயார்செய்தேன். அதனுடன், எனக்கு மிகவும் பிடித்த அப்துல் கலாம் அவர்களும், மகாத்மா காந்தியும் கூறியவற்றைச் சேர்த்து ஆங்கிலத்தில் ஒரு தொகுப்பு நூலாக்கினேன். அதனை இந்த கோவிட்-19 காலத்தில் கவர்னர் அவர்களிடம் கையளித்தேன். இதனையே வெளியீட்டு விழாவாக வைத்துக் கொள்ளலாம் என்று கவர்னர் சொல்லிவிட்டார். அதன்படி கலைமகள் பதிப்பாளர் திரு. பி.டி.டி. ராஜன் முன்னிலையில் கவர்னர் வெளியிட்டார்.

குறளைப்பற்றிப் பேச ஒருவருக்கு மூன்று தகுதிகள் இருக்க வேண்டும் என்பது எனது கருத்து. அது திருக்குறளிலேயே வரும் கருத்துகள்தாம். முதலாவது பிறன்மனை நோக்காப் பேராண்மை. இரண்டாவது, புலால் மறுத்தல். மூன்றாவது மதுவுண்ணாமை. இவற்றை நான் பின்பற்றுகிறேன். இன்றைக்குப் பலரும் குறள் வகுப்புகள் எடுக்கிறார்கள். அதில் மகிழ்ச்சிதான். முதன்முதலில் குறள் வகுப்பு எடுத்தவர் வள்ளலார். அவரது மாணவர் வடிவேலுச் செட்டியார். அவரது திருக்குறள் உரை அக்காலத்தில் மிகப் பிரசித்தமானது. அந்த நூல் எனக்குக் கிடைத்தது. திருவள்ளுவ நாயனார் என்ற பெயரில் அதில் வள்ளுவரின் படம் இருக்கிறது. இன்றைக்கு நாம் பார்க்கும் வள்ளுவர் அல்ல அவர். நெற்றியில் திருநீறு, கழுத்தில் உருத்திராட்சம், கையில் சுவடி, கமண்டலம் என ஒரு முனிவர் தோற்றத்தில் காட்சி அளிக்கிறார் அதில் வள்ளுவர்.
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கே: அற்புதமான பல இலக்கியப் பொக்கிஷங்களை அந்தக் காலத்தில் கலைமகள் காரியாலயம் வெளியிட்டிருக்கிறது. அவை இந்தத் தலைமுறை வாசகர்களுக்காக மீள்மதிப்புக் காண வாய்ப்பு உள்ளதா?

ப: அவற்றை டிஜிடல் ஆக்கிக் கொண்டுவரும் எண்ணம் உள்ளது. அதுபோல பழைய கலைமகள் இதழ்களையும் டிஜிடலில் கொண்டுவரும் எண்ணம் உள்ளது. பாரதியாரின் படைப்புகளை பெ. தூரன் தொகுத்ததில், கலைமகளுக்குப் பிரத்தியேகமாக வழங்கப்பட்டது என்ற குறிப்போடு பல கவிதைகள் கலைமகளில் வெளியாகியிருக்கின்றன. குமுதினி, அகிலன், ஜெயகாந்தன், கமலா சடகோபன் எனப் பல புகழ்பெற்ற இலக்கியவாதிகளின் படைப்புகள் கலைமகளில் பிரசுரம் ஆகியிருக்கின்றன. உ.வே.சா. தலைமையில் நீலகண்ட சாஸ்திரி, ராகவையங்கார், பெ.நா. அப்புசாமி போன்றோரெல்லாம் கலைமகள் ஆசிரியர் குழுவில் இருந்தனர். பலபேருடைய அரிய கட்டுரைகள் கலைமகளில் வெளியாகியிருக்கின்றன. அவையெல்லாம் பொக்கிஷங்கள். இந்த வருட தீபாவளி மலரில் ஒரு புது முயற்சியாக, கலைமகளின் நாற்பது பழைய படைப்புகளைத் தேர்ந்தெடுத்து வெளியிட்டோம். அதற்கு மிக நல்ல வரவேற்பு. வெளிநாட்டில் இருக்கும் பலருக்கு இதில் பெரிய மோகமே இருப்பது தெரியவந்தது. பிரதிகள் எல்லாம் விற்பனையாகி விட்டன. இன்னமும் வாசகர்கள் கேட்கிறார்கள். அதனால் இது மாதிரியான தொகுப்புகளைக் கொண்டு வரலாம் என்று நினைத்திருக்கிறோம்.

பழைய கலைமகள் இதழ்களிலிருந்து நான் ‘கலைமகள் களஞ்சியம்’ என்ற தலைப்பில் கலைஞன் பதிப்பகத்தின் மூலமாக இரண்டு தொகுப்புகளைக் கொண்டு வந்திருக்கிறேன். 1967ல் தி.மு.க. ஆட்சி அமைத்த பின்பு அப்போதைய முதல்வர் அண்ணாதுரை தொடங்கி, அமைச்சர்கள் பலரின் பேட்டிகள் கலைமகளில் வெளிவந்துள்ளன. ஈ.வெ.ரா.வின் பேட்டியும் அதில் உண்டு. டில்லியில் இருக்கும் பிரபலமானவர்களின் பேட்டியை கே. ஸ்ரீனிவாசன் என்பவர் செய்திருக்கிறார். அரசியல் சார்பற்ற இதழ் என்றாலும் பொறுப்பில் இருப்பவர்களின் பேட்டிகளை வெளியிட்டதுண்டு.

கமல்ஹாசன் ‘ஹே ராம்’ படம் எடுத்தபோது, படக்குழுவினர், கலைமகளின் 1940, 50 காலகட்டப் படங்களை பார்க்க விரும்பினர். அந்தக் கால ஆடை அலங்காரங்கள், நகைகள் ஆகியவற்றைப் பார்க்க விரும்பினர். நாங்கள் உதவினோம். கலைமகளில் பூர்ணம் விஸ்வநாதன், உமாசந்திரன் போன்றோரெல்லாம் நாடகங்கள் எழுதியுள்ளனர். மு.வ.வின் பல இலக்கியக் கட்டுரைகளுக்கு அடித்தளம் அமைத்துக் கொடுத்த ‘செந்தமிழ்ச் செல்வி’ போலவே, கலைமகளும் முக்கிய இடமளித்தது.
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கே: பவித்ரம், தேஜஸ் போன்ற அமைப்புகள் மூலம் சமூகப் பணிகளிலும் தீவிரமாக இயங்கி வருகிறீர்கள். அதுபற்றி…

ப: ஒருபோதும் யாரிடமிருந்தும் பரிதாப உணர்ச்சியைப் பெறலாகாது என்பது நான் என் தாத்தாவிடமிருந்து கற்றுக்கொண்ட விஷயம். இருந்தாலும் இந்த விஷயத்தைச் சொல்லத்தான் வேண்டியிருக்கிறது. 

எனக்கு ஒரு கண்ணில் பார்வை சுத்தமாகக் கிடையாது. இன்னொரு கண்ணிலும் பார்வை குறைவுதான். நான் பாட்டியிடம் வளர்ந்த காலத்தில் எனக்கு மாறுகண் இருந்தது. ஒரு கண்ணின் பவரை இன்னொரு கண் டாமினேட் செய்துவிட்டது. சிறுவன் என்பதால் எனக்கு அது தெரியவில்லை. பிற்காலத்தில் தெரிய வந்தபோது பலனில்லாமல் போய்விட்டது. ஒரு கண்ணில் பார்வையே இல்லாமல் ஆகிவிட்டது. இன்றளவும் குறைபாடுடைய அந்த ஒற்றைக் கண்ணோடுதான் எழுதி, பேசி, படித்துக்கொண்டு இருக்கிறேன்.
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1999ல் தீபாவளி மலர் முடித்த சமயம். மலர் குறித்து மற்ற பத்திரிகைகளில் விமர்சனம் வரும். என்ன சொல்லியிருக்கிறார்கள் என்பதை அறியத் தீபாவளியன்று காலை நாளிதழ்களை வாசிக்க ஆரம்பித்தேன். என் ஒரே கண்ணின் பார்வையும் மங்கி எல்லாம் கறுப்பாகத் தெரிய ஆரம்பித்தது. எனக்குப் பயம் வந்துவிட்டது. சர்க்கரை, ரத்த அழுத்தம் என்று எதுவும் எனக்குக் கிடையாது. மருத்துவர்களைச் சந்தித்தேன். அறுவைசிகிச்சை என்பதில் ஆரம்பித்துப் பல கருத்துக்களைச் சொன்னார்கள். 

டாக்டர் ஜாய்ஸ் திலகம் அவர்களைப் போய்ப் பார்த்தேன். அவர் ஒரு ஹோமியோபதி டாக்டர். அவருடைய தந்தை குடும்ப நண்பர். ஜாய்ஸ் திலகம் என்னிடம், “நீங்கள் ஆறு மாதம் சில மருந்துகளைச் சாப்பிட வேண்டும். பின்பு பார்வை சரியாகிவிடும்” என்று சொன்னார். அவர் சொன்னதை ஏற்று அவரளித்த மருந்துகளைச் சாப்பிட்டேன். அவர் சொன்ன பயிற்சிகளைச் செய்தேன். அவர் அறிவுறுத்திய விஷயங்களைக் கடைப்பிடித்தேன். அதன் விளைவு, பழையபடி எனக்குப் பார்வை திரும்பக் கிடைத்தது.

என் தாயை எப்படி காலைத்தொட்டு வணங்குவேனோ அதுபோல அந்த டாக்டரை அனுதினமும் வணங்கிவிட்டுதான் நான் இன்றைக்கும் என் பணிகளைத் தொடங்குவேன். காரணம், எனக்குக் கண் கொடுத்தவர் அவர்தான். 

 

அவருக்குச் சமூக சேவையில் ஆர்வம் அதிகம். தாய்ப்பாலின் அவசியத்தைப் பொதுமக்களிடம் கொண்டு சேர்க்கவேண்டும், கிராமப்புற மக்களிடம் மருத்துவ விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்த வேண்டும் என்றெல்லாம் அவர் நினைத்தார். அதற்காக ஆரம்பிக்கப்பட்ட அமைப்புதான் ‘பவித்ரம்’. நானும் அவரோடு என்னால் முடிந்ததை ஓர் அணில்போலச் செய்துகொண்டிருக்கிறேன். அது 16 வருடங்களாக இயங்கி வருகிறது.

‘தேஜஸ் ஃபவுண்டேஷன்’, இப்போதைய கலைமகள் பதிப்பாளர் திரு பி.டி.டி. ராஜன் அவர்கள் கொண்டுவந்தது. அமைப்பின் முக்கிய நோக்கம் தமிழின் பக்தி இலக்கியங்களை ஆவணப்படுத்துவதும், தொல்லியல் ஆய்வில் புதிதாகக் கண்டறியப்படுவனவற்றை ஆவணப்படுத்துவதும். அந்த அமைப்பு வெளியிடும் ‘ஆவணச் சுவடுகள்’ இதழுக்கும் நான் ஆசிரியராக இருக்கிறேன். வருடத்திற்கு இரண்டு இதழ்களை நாங்கள் பதிப்பிக்கிறோம். அதுபோக இந்திய தேசத்தில் இருக்கும் புனித நதிகளைப் பற்றி ஆய்வுசெய்து, இரண்டு மாதத்திற்கு ஒருமுறை சொற்பொழிவாற்றி வருகிறேன். இதுவரை 12 நதிகளைப்பற்றிப் பேசியிருக்கிறேன். பின்னால் இவற்றைத் தொகுத்துப் புத்தகமாகக் கொண்டுவரும் எண்ணம் இருக்கிறது.

ஷண்மத மாநாடு, இராமர் இலக்கிய மகாநாடு (வால்மீகி, துளசிதாசர், கம்பர் கண்ட இராமன் பற்றியது) போன்ற மாநாடுகளையும் ‘தேஜஸ் ஃபவுண்டேஷன்’ வழியே நடத்தியிருக்கிறோம். பக்தியையும், இலக்கியத்தையும் முன்னிறுத்திய முயற்சிகள் இவை. பக்தி இலக்கியங்கள் மூலம்தான் மனிதர்களின் மனம் பண்படும் என்பது எங்கள் ஆழ்ந்த நம்பிக்கை. இவற்றை மக்களிடம் கொண்டுபோய்ச் சேர்க்கவே இவ்வகை முயற்சிகளைச் செய்து கொண்டிருக்கிறோம். இந்த வருடம் ஆகஸ்ட் மாதத்தில் ‘உ.வே.சாமிநாத ஐயருடைய பன்முகப் பார்வை’ என்ற தலைப்பில் ஒரு சர்வதேசக் கருத்தரங்கை நிகழ்த்தத் திட்டமிட்டு வருகிறோம்.
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கே: சமகால இலக்கிய உலகம் எப்படி இருக்கிறது?

ப: இலக்கியத்தை நான் இலக்கியமாகவே பார்க்கிறேன். இலக்கை நோக்கிப் போவது இலக்கியம். சமூகத்திற்குப் பயன்தரும் படைப்புக்கள் எல்லாமே இலக்கியம்தான். என்னைப் பொறுத்தவரை எழுத்து ஒரு சிலருக்காவது பயன் தரக்கூடியதாக இருக்கவேண்டும். அதன்மூலம் ஒரு விழிப்புணர்வு ஏற்பட வேண்டும். அதே சமயம் எதைச் சொன்னாலும், யார் மனதையும் புண்படுத்தாமல், பக்குவமாக, அதே சமயம் எளிமையாக, அனைவருக்கும் புரிகிறமாதிரிச் சொல்லவேண்டும். நான் பசும்பொன் முத்துராமலிங்கத் தேவர் குறித்து ஒரு நூல் எழுதியிருக்கிறேன். அவருடைய எண்ணம்தான் என் எண்ணமும். தேசம், தெய்வீகம் இரண்டுமே ஒருவருக்கு அவசியம். அப்படிச் செயல்பட்டால் அவரும் நன்றாக இருக்க முடியும், நாடும் நன்றாக இருக்கும். சமகால இலக்கிய உலகம் நன்றாகவே இருக்கிறது. இன்றைக்கு நல்ல இலக்கிய கர்த்தாக்கள் உருவாகி இருக்கிறார்கள் என்பதில் சந்தேகமில்லை.
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கே: உங்கள் குடும்பம் பற்றி...

ப: என்னுடைய மனைவி சரளா சங்கர சுப்பிரமணியன். இந்தியன் ஆயில் கார்ப்பரேஷனில் அதிகாரி. மிகுந்த இலக்கிய ஈடுபாடு உடையவர். திருமணத்திற்குமுன் அகில இந்திய வானொலியில் அறிவிப்பாளராக இருந்தார். அவர் ஏ.என். சிவராமனின் சகோதரர் பேத்தி. எனக்கு ஒரு மகன். பெயர் சாய் சிவசைலம். சிவசைலம் எங்கள் குலதெய்வம். எனது மனைவி பாபாவின் பக்தை என்பதால் ‘சாய்’ என்பதைச் சேர்த்து வைத்தோம். 

சில சமயம் பெயர்கள் கூட மிகப் பெரிய அற்புதங்களைச் செய்யும். ‘சாய்’ என்ற பெயரை வைத்ததால் நிகழ்ந்த ஓர் அற்புதமும் இருக்கிறது.

கே: ம்... என்ன அது?
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ப: இலங்கை கம்பன் கழகத்தின் தலைவர் ஈஸ்வரன், பிரீஸ் ஹோட்டலில் தங்கியிருந்தார். அவர் அதன் சேர்மன். அவரைச் சந்தித்துப் பேட்டி எடுத்தேன். பேட்டி முடிந்தபின் பேசிக் கொண்டிருக்கும்போது என் குடும்பம்பற்றி விசாரித்தார். என் மகன் பெயர் ‘சாய் சிவசைலம்’ என்று சொன்னதும் அவருக்கு மிகுந்த மகிழ்ச்சி. காரணம், அவர் பகவான் சத்யசாயி பாபாவின் அத்யந்த பக்தர். உடனே என்னிடம் அவர், “மாலை என்னுடைய ஹோட்டலில் உங்களுக்கு விருந்து. குடும்பத்துடன் வந்துவிடுங்கள்” என்று சொன்னார்.

நான், என்னுடைய மனைவி, மகன் மூவரும் போனோம். அது அவருக்குச் சொந்தமான ஹோட்டல். அவர் இலங்கையில் மிகப்பெரிய தொழிலதிபர். இங்கே டாட்டா, பிர்லா மாதிரி. ஈஸ்வரன் பிரதர்ஸ் என்றால் இலங்கையில் மிகமிகப் பிரபலம். மிகப்பெரிய தேயிலை எஸ்டேட் அவர்களுடையது. அன்றுதான் அவர் எனக்கு அறிமுகமே. ‘சாய்’ என்ற பெயரால் ஈர்க்கப்பட்டு, அங்கிருந்த பரிமாறுவோர் எல்லாரையும் அனுப்பிவிட்டு, அவரே தன் கையால் அவனுக்கு உணவு பரிமாறினார். காரணம், ‘சாய்’ என்ற அந்த ஒரு சொல். அதன் மகத்துவம். அதன்மீதுள்ள பக்தி. ‘சாய்’ என்பது எப்படிப்பட்ட மகாமந்திரம், அது எப்படியெல்லாம் ஒருவரை ஈர்க்கிறது, பிணைக்கிறது என்பதை அன்று நான் நேரடியாக உணர்ந்து கொண்டேன். அன்றுமுதல் அவர் மட்டுமல்லாமல் அவர் மகன்கள் உள்பட அனைவருமே எனது குடும்ப நண்பர்கள் ஆகிவிட்டனர். நான் இலங்கைக்குப் பலமுறை சென்று வந்திருக்கிறேன் என்றால் அதற்கு முக்கியக் காரணம் ஈஸ்வரன் அவர்கள்தான்.

 “தென்றலுடன் எனது கருத்துக்களைப் பகிர்ந்து கொண்டதில் மிகுந்த மகிழ்ச்சி” என்று சொல்லி விடை கொடுக்கிறார் 'கீழாம்பூர்’. தகவல் களஞ்சியம் ஒன்றை வாசித்த பிரமிப்பில் நன்றி கூறி விடைபெறுகிறோம். 

* 

குருபீடம்

நான் வணிகவியல் பட்டதாரி. யாழ்ப்பாணம் பல்கலையைச் சேர்ந்த பேராசிரியர் லக்ஷ்மண ஐயர் சென்னைக்கு வந்து பெசன்ட் நகரில் தங்கியிருந்தார். அவரிடம் தமிழ் கற்கும் வாய்ப்பு எனக்குக் கிடைத்தது. அதுபோல ஏ.என். சிவராமன் அவர்களோடு கூடவே இருந்ததால் இலக்கண இலக்கியங்களை அறிந்துகொள்ளும் பாக்கியம் கிடைத்தது. அவர் எழுதும் விஷயங்களைப் பிரதி எடுக்கும் வாய்ப்புக் கிடைத்தது. இந்த அடிப்படையில்தான் கலைமகளில் எனது பயணத்தைத் தொடங்கினேன். 

ஆசிரியர் அறையில் கி.வா.ஜ. அவர்கள் அமர்ந்திருந்த நாற்காலியில் நான் அமர்வதில்லை. அதைத் தொட்டு பூஜிக்க முடியுமே தவிர, அவர் அமர்ந்த நாற்காலியில் அமரமுடியாது என்று பணியில் சேர்ந்த அன்றே முடிவு செய்துவிட்டேன். அது ஒரு குருபீடம். தினமும் அதற்குப் பூப்போட்டுத் தொழுதுவிட்டுத்தான், வேறொரு நாற்காலியில் அமர்ந்து நான் என் பணிகளைச் செய்கிறேன்.
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கலைமகளும் என் படமும்

என் படங்கள் பிற இதழ்களில், பத்திரிகைகளில், இணையதளங்களில் நிறையவே இடம் பெற்றிருக்கிறது. புத்தக வெளியீடு, கருத்தரங்கம், விழா, விருது நிகழ்ச்சிகள் என்று. ஆனால், கலைமகள் இதழில், நான் ஆசிரியராகப் பொறுப்பேற்ற இந்த 25 வருடங்களில் ஒருமுறைகூட என் படம் வெளியானதில்லை. இனியும் வெளிவராது. நான் அதை ஒரு கொள்கையாகவே வைத்திருக்கிறேன். காரணம், என்னுடைய எழுத்தைத்தான் முன்னிலைப்படுத்தவேண்டுமே தவிர, என்னுடைய பிம்பத்தை அல்ல. கலைமகளில் என்னுடைய உருவத்தைக் காண்பிக்கக்கூடாது என்பதில் நான் மிகக் கவனமாக இருக்கிறேன். இதற்குக் காரணமும் எனது தாத்தா ஏ.என். சிவராமன்தான். தமிழ்நாட்டில் எஸ்.ஏ.பி.யின் படமும், ஏ.என். சிவராமனின் படமும் அவர்கள் சார்ந்த பத்திரிகைகளில் அவர்கள் காலமாகும்வரை இடம் பெற்றதே இல்லை. அதை அவர்கள் கொள்கையாகவே வைத்திருந்தனர். ஏ.என். சிவராமன் என்னிடம், “எதிர்காலத்தில் நீ பத்திரிகை ஆசிரியர் ஆனால் இப்படித்தான் நடக்கவேண்டும்” என்று உறுதிமொழி வாங்கிக்கொண்டார். அதன்படியே நான் நடந்துவருகிறேன்.
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பத்திரிகையுலகப் பிதாமகர் ஏ.என். சிவராமன்

ஏ.என். சிவராமன் அவர்களுக்கு 21 மொழிகள் பேச, எழுத, படிக்கத் தெரியும். எந்த நாட்டுக்குப் போவதாக இருந்தாலும் அந்நாட்டின் மொழியை பேச, எழுதப் படிக்கக் கற்றுக்கொண்டுதான் போவார். அப்போதுதான் அந்த நாட்டின் அடித்தள மக்களிடம் பேசி பல விஷயங்களைத் தெரிந்துகொள்ள முடியும் என்பார். 94வது வயதில் அவர் அரபுமொழி கற்றுக்கொண்டார். காரணம், குரானை அதன் மூலமொழியில் படித்துத் தெரிந்துகொள்ள வேண்டும் என்ற அவரது ஆர்வம்தான். ஹீப்ருவும் கற்றுக்கொண்டார். 

ஒரு கட்டுரையை, செய்தியை எழுதுகிறோம் என்றால் அதைப்பற்றி விரிவாகத் தெரிந்து கொண்டுதான் எழுத வேண்டும் என்பார். ஆங்கில வார்த்தைகளைப் பயன்படுத்த வேண்டி வந்தால் அதைத் தமிழில் சொல்லி, அடைப்புக்குறிக்குள் ஆங்கிலச்சொல்லைக் கொடுக்கவேண்டும் என்பார். சிக்கலான விஷயங்களைப் பற்றி எழுதும்போது, முன்பு அதுமாதிரி நிகழ்ந்திருக்கிறதா என்பதை அறிந்துகொண்டு எழுதச் சொல்வார். 

அவர் சில கட்டுரைகளை ‘அரைகுறை வேதியன்’ என்ற புனைபெயரில் எழுதினார். அவர் சம்ஸ்கிருதம் நன்கு அறிந்தவர்தான். ஆனால், அவருக்குப் பல் விழுந்துவிட்டதால் வேத மந்திரங்களைச் சரியாக உச்சரிக்க முடியாது என்பதால் அந்தப் பெயர். விவசாயம்பற்றி எழுதும்போது ‘ஒண்ணேகால் ஏக்கர் பேர்வழி’ என்ற பெயரில் எழுதியிருக்கிறார். காரணம், கிராமத்தில் அவருக்கு ஒன்றேகால் ஏக்கர் நிலம் இருந்தது. பொருளாதாரக் கட்டுரைகளை எழுதும்போது ‘கணக்கன்’. 

அப்போலோ விண்ணில் ஏவப்பட்ட காலத்தில், ஒரு ராக்கெட் எப்படித் தயாரிக்கப்படுகிறது, அதன் பாகங்கள், ராக்கெட் எப்படி மேலே செலுத்தப்படுகிறது, அது என்னவெல்லாம் செய்யும் என்பதைப் பற்றியெல்லாம் 160 பக்கங்களில் ஒரு நூல் எழுதியிருக்கிறார். தினமணி அக்காலத்தில் அதனை வெளியிட்டது. முதல் தலைமுறை கணினியைக் குறித்து இந்தியாவில் எதுவும் தெரியாத காலகட்டத்தில் அதுபற்றி எழுதினார். மேனாள் குடியரசுத் தலைவர் அப்துல் கலாம் அவர்களை நான் சந்திக்கும்போதெல்லாம் அந்தப் புத்தகத்தைப் பாராட்டிப் பேசுவார். “எனக்கு ராக்கெட் விஞ்ஞானத்தில் ஈடுபாடு வருவதற்கு அந்தப் புத்தகமும் ஒரு காரணம்” என்று என்னிடம் சொல்லியிருக்கிறார். ஏ.என். சிவராமன்மீது கலாம் அவர்களுக்கு மிகுந்த மதிப்புண்டு.
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ஜெர்மானிய ஜோடிக்குப் பால்கோவா

ஒரு சமயம் பொதிகை எக்ஸ்பிரஸில் நானும், தாத்தா சிவராமனும் வந்து கொண்டிருந்தோம். முதல் வகுப்புப் பயணம். ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர் தாண்டியவுடன், நாங்கள் வாங்கிய பால்கோவா பொட்டலத்தைப் பிரித்தோம். எங்களுக்கு எதிரே இளம் ஜெர்மானிய ஜோடி ஒன்று அமர்ந்திருந்தது. சிவராமனுக்கு நொறுக்குத்தீனி சாப்பிடப் பிடிக்கும். மிக்சர், வெள்ளரிப்பிஞ்சு என்று வாங்கி, உடன் இருப்பவர்களுக்கும் கொடுத்துச் சாப்பிட வேண்டுமென்பதைப் பழக்கமாக வைத்திருந்தார். அதன்படி எனக்கு இரண்டு ஸ்பூன் கொடுத்துவிட்டு எதிரே இருக்கும் ஜெர்மன் ஜோடிகளுக்கும் அவர் கொடுக்கப் போனார். ஆனால், அவர்கள் வாங்கிக்கொள்ளவில்லை. உடல் நலனுக்குத் தீங்கு விளைவிக்கக்கூடும் என்பது அவர்கள் எண்ணம்.

உடனே சிவராமன் அவர்களருகே சென்று அமர்ந்தார். பால்கோவா எப்படிச் செய்யப்படுகிறது, எந்தக் கொதிநிலையில் தயாரிக்கின்றனர், என்னென்ன சத்துக்கள் இருக்கின்றன என்பதை ஜெர்மன் மொழியில் விளக்கிச் சொன்னார். அவ்வளவுதான். அதன் பிறகு எங்கள் டப்பாவில் பால்கோவா மிஞ்சவில்லை. 

எதற்குச் சொல்கிறேன் என்றால், அவரவர் தாய்மொழியில் சொன்னால் அது மனதில் பதியும் என்பதற்குத்தான். தாய்மொழியை ஒருவர் மதித்துப் போற்றவேண்டும் என்பதை இதன்மூலம் அவர் எனக்குப் புரிய வைத்தார்.
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கீழாம்பூர் பெற்ற விருதுகள்

தமிழக அரசின் ‘கலைமாமணி’

சேக்கிழார் ஆய்வு மையத்தின் சேக்கிழார் விருது

சென்னை கம்பன் கழகத்தின் கி.வா.ஜ. விருது

தென்காசி திருவள்ளுவர் கழகம் வழங்கிய ‘திருவள்ளுவர்’ விருது

காஞ்சி மடத்தின் சார்பான ‘சேவா ரத்னா’ விருது

டி.கே.எஸ். நினைவு விருது

திருவாவடுதுறை ஆதினகர்த்தர் வழங்கிய சிறந்த பத்திரிகையாளருக்கான விருது 

இன்னும் பல....***
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முன்னுரை:


ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் பல தருணங்களில் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்து கொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து இதை வடிவமைத்துள்ளேன். ஆனால் இது வெறும் தமிழாக்கமல்ல. இதில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்ட உத்தேசம்.


கேள்வி: நான் ஒரு நிறுவனத்தை ஆரம்பித்து விற்பொருள் தயாரித்து, முதல் சில வாடிக்கையாளர்களையும் பெற்றுவிட்டேன். இந்நிலையில், ஒரு சூறாவளியோடு (tornado) ஒட்டிக்கொண்டால் வேகமாக வளர வாய்ப்புள்ளது என்று கேள்விப்பட்டேன். அப்படியென்றால் என்ன அர்த்தம்? சூறாவளி வணிகச் சந்தையில் களேபரம் விளைவிக்குமே, அத்தோடு ஒட்டினால் நாம் சுக்கு நூறாகிவிட மாட்டோமா? எப்படி வேகமாக வளர வாய்ப்புக் கிட்டும்? சூறாவளியில் நானே மாட்டிக்கொண்டது போலத் தலை சுற்றுகிறது. சற்று விளக்குங்களேன்!


கதிரவனின் பதில் (தொடர்ச்சி):

சென்ற பகுதிகளில், நம் செயல்பாட்டுப் பரப்பில் சூறாவளி என்றால் வெகுவேகமாக வளரும் விற்பொருட்கள், நிறுவனங்கள் மற்றும் வணிகச்சந்தைகள் என்று அர்த்தம் கண்டோம். ஸிட்ரிக்ஸ் நிறுவனம் & ஆப்பிள் ஐபேட், paypal & E-Bay, Zinga & Facebook போன்றவை சூறாவளி மேடையைச் சார்ந்து எப்படி அனுகூலம் தேடிக்கொண்டன என்பதைக் கண்டோம். அவ்வாறு அனுகூலம் பெறவேண்டுமானால் அந்தச் சூறாவளி மேடையின் பயனர்கள் பெரும்பாலோர்க்கு மிகத் தேவையான அம்சம் ஒன்றை அளிக்கவேண்டும் என்றும் குறிப்பிட்டோம்.


சென்ற பகுதியில், சூறாவளி மேடையின் பயனர்களுக்கு உங்கள் விற்பொருள் சென்றடைய முதல் வழியாக, அம்மேடையினரே உங்கள் விற்பொருளை தங்கள் பெயரில் விற்பதைப் பற்றி விவரித்தோம். இப்போது வாங்குவோரைச் சென்றடையும் விளம்பரத்துக்கான மற்ற சில வழிமுறைகளைக் காண்போம்.


இப்போதெல்லாம், சூறாவளி அளவுக்கு வளர்ந்துவிட்ட மேடைகள் பல, தங்கள் சூழலைச் சார்ந்த கூட்டாளிகள் (ecosystem alliance partners) தங்கள் பயனர்களுக்குத் தமது பொருட்களையே விற்பது தங்கள் மேடைக்கு பலமூட்டுகிறது என்பதை உணர்ந்து, அதை எளிதாக்கும் வகையில் சந்தை (market place) என்னும் அம்சத்தை அளிக்கிறார்கள்.


சில மேடைகளில் அதற்குச் சந்தை என்றே பெயர், உதாரணத்துக்கு அமேஸான் AWS மேகக் கணினியைக் குறிப்பிடலாம். கூகிள் மேகம், மைக்ரோஸாஃப்ட் அஸ்யூர் மேகம் போன்ற மேடைகளும் அவ்வாறே சந்தை என்று கூறுகிறார்கள். உங்கள் விற்பொருளை அவர்களின் சந்தையில் அறிவித்து, பயனர்கள் அச்சந்தையின் தேடல் சேவையால் கண்டறிந்து வாங்கமுடியும். அவ்வாறு சந்தையில் நீங்களே அறிவித்து வழங்க, படிப்படியாக என்னென்ன செய்யவேண்டும் என்ற வழிமுறையை நன்கு செய்துள்ளார்கள்.


பொதுவாக அவ்வாறு அறிவிக்கப்படும் பொருட்கள் வெற்றியடைய வேண்டுமானால் பயனர்களே எளிதில் பயன்படுத்தும் சேவை/மென்பொருளாக இருக்கவேண்டும். மேலும் பயனர்கள் உங்கள் விற்பொருளை அறிய, சந்தையில் அறிவித்தால் மட்டும் போதாது. நீங்கள் இன்னும் பல விளம்பர முயற்சிகளை மேற்கொள்ள வேண்டும். அவை எல்லா வணிகத்துக்கும் பொதுவானவை என்பதால் இங்கே விவரிக்கப் போவதில்லை. வேண்டுமானால் அதைப்பற்றியே ஒரு கேள்வி/பதில் கட்டுரையில் காண்போம்.
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மற்ற சில மேடைகள் அத்தகைய சந்தையை குறுஞ்செயலிக் கடை (app store) என்று அழைக்கிறார்கள். உதாரணமாக ஆப்பிள் ஐஃபோன் ஐபேட் கடையைக் குறிப்பிடலாம். பொதுவாக கடை என்பது தொலைபேசி அல்லது தொலைக்காட்சி சாதனத்தைச் சார்ந்திருக்கும். கூகிள் தன் அண்ட்ராய்ட் செயலிச் சாதனங்களுக்காக கூகிள் ப்ளே (Google Play) கடையை வைத்துள்ளது. அமேஸான் ஃபயர் டிவி, ரோக்கு போன்ற தொலைக்காட்சி சாதனங்களும் பயன்பாட்டு மென்பொருள் கடைகளை வைத்துள்ளன.


கைபேசிகளில் ஆரம்பித்த பயன்பாட்டு மென்பொருள் கடைகள் இப்போதெல்லாம், எல்லா மென்பொருள் மேடைகளுக்கும் பரவிவிட்டன. மைக்ரோஸாஃப்ட் விண்டோஸ் மேடைகூட அத்தகைய கடையை வைத்துள்ளது. சூறாவளி மேடைகள் மட்டுமல்ல, சிறிய சிறிய நிறுவனங்கள்கூடத் தங்கள் கூட்டாளிகளின் மென்பொருட்களைத் தங்கள் மேடைக்கடை மூலம் வாடிக்கையாளர்களுக்கு விற்க ஆரம்பித்துவிட்டன!


இதுவரை மேடை விற்பனை முறைகளைப் பார்த்தோம். இப்போது, சூறாவளி மேடையைச் சார்ந்து அனுகூலம் தேடிக்கொள்ள வணிகச் சந்தை ரீதியான வழிமுறைகளைக் காண்போம்.


இது விற்பனையை விட ஒரு படி குறைவான அனுகூலம். இருந்தாலும் மிக முக்கியமானதுதான்.


கணினி மேடைகளின் சந்தையையும் பயன்பாட்டு மென்பொருள் கடைகளையும் கூட வணிக வழிமுறை என்றே கூறலாம். ஏனெனில், அவ்வழிமுறையில் அவர்களே விற்பதில்லை. உங்கள் மென்பொருட்கள் அந்தச் சந்தை அல்லது கடையின் விற்பொருள் பட்டியலில் இருக்கும் அவ்வளவுதான். அதைப் பயனர்கள் அறியச் செய்ய வேண்டியதும் வாங்கத தூண்டுவதும் உங்கள் பொறுப்புதான்.


சில சமயம் அந்த மேடைக்கடை அல்லது சந்தையினர், சந்தை விளம்பர (marketing promotion) வசதி அளிப்பார்கள். அதில், அவ்வப்போது வெவ்வேறு பயன்பாட்டு மென்பொருட்களைப் பற்றி தங்கள் வாடிக்கையாளர்களுக்கும் பயனர்களுக்கும் எளிதாக, பளிச்சென்று தெரியும் இடங்களில் அறிவிப்பார்கள். அல்லது மேடைச்சந்தைத் தேடல் வசதியில் முதல் பக்கப் பட்டியலின் தொடக்கத்தில் காண்பிக்கப்படும். அதற்கு நீங்கள் கட்டணம் செலுத்த வேண்டியிருக்கலாம். அல்லது, உங்கள் மென்பொருள்/சேவை அம்மேடைக்கு எவ்வளவு பலனளிக்கிறது என்பதைப் பொறுத்து அவர்களே முன்வந்து அத்தகைய அனுகூலத்தைக் அளிக்கவும் கூடும்.


பொதுவாக அத்தகைய சந்தைகளும் மென்பொருள் கடைகளும் அவற்றில் கிடைக்கும் மென்பொருளைப் பற்றிய விவரணை தரவும் வசதி அளிக்கிறார்கள். பயனர்கள் தங்களுக்குத் தேவையான மென்பொருளை அதன்மூலம் தேடிக் கொள்ளலாம்.


இப்போதெல்லாம், கைபேசியில் உள்ள உலாவிகளைப் பயன்படுத்தி இணைய தளங்களுக்குச் சென்றால் உடனே அவர்கள் ஆப்பிள் மென்பொருள் கடை அல்லது கூகிள் ப்ளே மென்பொருள் கடையிலிருந்து தங்கள் கைபேசி பயன்பாட்டு மென்பொருளை தருவித்த்துக் கொள்ளத் தூண்டுகிறார்கள். பல பயனர்கள் தங்கள் கைபேசிகளில் அதனால் நூற்றுக்கணக்கான மென்பொருட்களை வைத்துள்ளார்கள்!


இதுவரை இக்கட்டுரையில், சூறாவளி மேடைகளைச் சார்வதால் உண்டாகும் அனுகூலங்களையும் அதற்கான வழிமுறைகளையும் விவரித்தோம். அடுத்த பகுதியில், சூறாவளி மேடைகளைச் சார்வதில் உள்ள சில அபாயங்களைக் காண்போம்.

(தொடரும்) 

***
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 சிறப்புப் பார்வை  
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SciArtsRUs - கலை அறிவியல் சங்கமம்

 
கலிஃபோர்னியாவிலுள்ள SciArtsRUs அறிவியல், இசை, நடனம் மற்றும் நிகழ்த்து கலைகள் மூலம் மக்களை ஒன்றுபடுத்துகிறது


அறிவியல் கலை இரண்டும் சேர்ந்தவர்கள்தான் நாம் என்பதை உணர்த்தும் வகையில் பெயரிடப்பட்டிருக்கும் SciArtsRUs அமைப்பை டாக்டர். ரஞ்சினி கௌஷிக் நிறுவியுள்ளார். இதுவொரு லாப நோக்கற்ற நிறுவனம். அறிவியல், கலை மற்றும் இசையை மேம்படுத்துவதையும், அனைத்துத் தரப்பினரிடமும் இம் மூன்றையும் கொண்டு சேர்ப்பதையும் நோக்கமாகக் கொண்டது இந் நிறுவனம்.

இதற்காக SciArtsRUs உலகெங்கிலும் பல்வேறு நிகழ்ச்சிகளை நடத்திவருகிறது. 

அதன் ஒரு பகுதியாக நியூ ஏஜ் சயின்டிஸ்ட்ஸ், கோவிட் காக்னிசன்ஸ் குளோபல் போட்டியை SciArtsRUs நடத்தியது. இந்த நிகழ்ச்சியில் செட்டிநாடு ஹரிஸ்ரீ வித்யாலயம் பள்ளியைச் சேர்ந்த மாணவர்கள் உட்பட உலங்கெங்கிலும் இருந்து மாணவர்கள் பங்கேற்றனர். ஹரிஸ்ரீ வித்யாலயம் பள்ளியின் முதல்வர் கௌரி சிவசங்கர், அமெரிக்காவைச் சேர்ந்த பேராசிரியர்கள், விஞ்ஞானிகள், மருத்துவர்கள் போன்றோர் சிறப்பு விருந்தினர்களாகப் பங்கேற்றனர்.

இந்த நிகழ்ச்சிகள் மட்டுமின்றி, சர்வதேச யோகா மற்றும் இசை தினம் ஏற்பாடு செய்யப்பட்டது. இதில் உலகெங்கிலுமிருந்து 45 கலைஞர்கள் பங்கேற்றனர்.

மாற்றுத்திறனாளிக் கலைஞர்கள் பங்கேற்ற இசை நிகழ்ச்சி

பெங்களூருவைச் சேர்ந்த Inclusion Beyond Abilities Trust என்கிற அமைப்புடன் இணைந்து Artablities 4 All என்ற ஒரு புதிய முயற்சியிலும் SciArtsRUs ஈடுபட்டுள்ளது. உலகெங்கிலும் உள்ள மாற்றுத்திறனாளிக் கலைஞர்கள் தங்கள் திறனை வெளிப்படுத்த உதவும் வகையில் காட்சி மற்றும் நிகழ்த்துக் கலைகளுக்கான தளத்தை இதன்மூலம் வழங்குகிறது. இதன் ஒரு பகுதியாக ‘மார்கழி மாற்றம்’ (Margazhi Matram) என்கிற புதிய தொடர்நிகழ்ச்சி நடத்தப்பட்டது. இதில் சென்னையைச் சேர்ந்த பார்வைக் குறைபாடுள்ள கலைஞர்களும் பங்கேற்றனர். 

மார்கழி இசை மேளா 

டிசம்பர் மாதத்தில் மார்கழி இசைத் திருவிழாவின் ஒரு பகுதியாக SciArtsRUs மார்கழி இசை மேளாவை நடத்த ஏற்பாடு செய்துள்ளது. இதற்காகச் சென்னையின் பிரபல கர்நாடக இசை நிறுவனமான கர்னாடிகா ஆர்கைவல் சென்டருடன் சமீபத்தில் இணைந்துள்ளது.

பண்பாட்டுக் கலவையிசை நிகழ்ச்சிகள்

இந்த வரிசையில் தற்போது SciArtsRUs கலவையிசை (Cross-culture events) நிகழ்ச்சிகளை ஏற்பாடு செய்திருக்கிறது. SciArtic Tunes முயற்சியின் ஒரு பகுதியாக நடைபெற்ற இந்த நிகழ்ச்சிகளில் அமெரிக்கா, ஜப்பான், இங்கிலாந்து, இந்தோனேசியா எனப் பல்வேறு நாடுகளைச் சேர்ந்த பிரபல கலைஞர்கள் பங்கேற்கின்றனர். இவர்கள் இந்திய நிகழ்த்து கலை மற்றும் உலக இசையில் முழுநேரம் ஈடுபட்டவர்கள்.
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பல்வேறு பண்பாடுகளிடையே இருக்கும் வேற்றுமையைக் கொண்டாடவும் ஏற்றுக்கொள்ளவும் பண்பாட்டுக் கலைவையிசை நிகழ்ச்சிகள் வழிவகுக்கும்.

இந்தக் கலைஞர்களிடம் பேசியதில் அவர்களது பின்னணியைத் தெரிந்துகொள்ள முடிந்தது. அத்துடன் மாறுபட்ட பண்பாட்டை ஏற்றுக்கொண்டு அவற்றைத் தொழில்முறையாகக் கற்றுக்கொள்ளவும் இந்நிகழ்ச்சிகள் உதவும்.

இன்று கொரோனா தீநுண்மியை (வைரஸை) எதிர்த்து உலகமே போராடிக் கொண்டிருக்கும் சூழலில் பார்வையாளர்களிடையே உடன்பாடான சிந்தனைகளை ஊக்குவிக்க விரும்புகிறது SciArtsRUs.

இசை, நடனம், கலை நிகழ்ச்சிகள் ஆகியவற்றின் மூலம் அனைவரையும் ஒன்றுபடுத்தும் போக்கையும், வேற்றுமைகளையும் கொண்டாடவேண்டும் என்கிற வலுவான கருத்தையும் இசை, நடனம் மற்றும் நிகழ்த்து கலைகள் மூலம் மக்களிடையே பரப்புவதே கலவைப் பண்பாட்டு நிகழ்ச்சியின் நோக்கம்.

இந்த தொடர் நிகழ்ச்சிகளின் தொடக்க விழாவில் உலகெங்கிலும் உள்ள முக்கியப் பிரமுகர்கள் பலர் பங்கேற்றனர். கலிபோர்னியா சிமி பள்ளத்தாக்கு பகுதியைச் சேர்ந்த மேயர் கெய்த் மாஷ்பர்ன் விழாவின் சிறப்பு விருந்தினராகப் பங்கேற்றார்.
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கர்நாடக இசை பயிற்சியாளர் மற்றும் வெஸ்லியன் பல்கலைக்கழக ஆய்வாளர் பால்ராஜ் பாலசுப்ரமணியன், இசைக்கலைஞர் மற்றும் இசையமைப்பாளர் ரான் வாஸர்மேன், இந்தோனேசிய திரைப்பட இசையமைப்பாளர் ஃப்ரான்கி ராடன், லண்டனைச் சேர்ந்த ஒசிபிசா முன்னணிப் பாடகர் மற்றும் கிட்டார் கலைஞர் கிரெக் கோஃபி பிரவுன், யூ.கே. மற்றும் யூ.சி.எல்.ஏ. எத்னோமியூசிகாலஜி பேராசிரியர் மற்றும் தாள வாத்தியக் கலைஞர் அபிமான் கவுஷல் ஆகியோர் விருந்தினர்களாகப் பங்கேற்றனர்.

மக்களை ஒன்றிணைப்பதில் கலப்புப் பண்பாட்டு இசை நிகழ்ச்சிகளுக்கு இருக்கும் முக்கியத்துவத்தை வலியுறுத்தி, கொரோனா பெருந்தொற்று பாதிப்பு முடிந்த பின்னர் சிமி வேலி ஆர்ட் சென்டரில் கலவைப் பண்பாட்டு இசை நிகழ்ச்சியை ஏற்பாடு செய்யுமாறு மேயர் மாஷ்பர்ன் SciArtsRUs நிறுவனத்திற்கு அழைப்பு விடுத்துள்ளார்.

கிரெக் கோஃபி பிரவுன், தான் வளர்ந்த விதம் குறித்தும், தனது இசையில் பல்வேறு பண்பாடுகளின் தாக்கங்கள் இருப்பது குறித்தும் விளக்கினார்.

உலகளாவிய பார்வையாளர்களுக்கு கர்நாடக இசையைக் கற்றுக்கொடுக்கும் தனது அனுபவம் குறித்து வெஸ்லியன் பல்கலைக்கழகப் பேராசிரியர் பாலசுப்ரமணியன் பேசினார். வெவ்வேறு கலாசாரப் பின்னணிகளைக் கொண்ட மாணவர்கள் பாடிய அற்புதமான கர்நாடக சங்கீதப் பாடலைப்  பகிர்ந்துகொண்டார்.

[image: Sirappuparvai-600-03]


இந்நிகழ்ச்சிக்கு பிரபல இசைக்கலைஞர் மற்றும் வீடியோ கேம்களுக்கும் டி.வி. நிகழ்ச்சிகளுக்கும் இசையமைக்கும் ரான் வாசர்மேன் முழு ஆதரவளித்துள்ளார். அதேபோல் பேராசிரியர் அபிமான் கவுஷல் வீடியோ மூலம் ஆதரவளித்துள்ளார். மேலும் இந்தோனேசிய இசையை ஃப்ரான்கி ராடன் அறிமுகம் செய்தார். இவர் பாலி பகுதியில் நடைபெறும் உலகப் புகழ்பெற்ற நிகழ்ச்சிகளில் SciArtsRUs பங்கேற்க வேண்டுமென அழைத்துள்ளார். ஃப்ரான்கி மற்றும் அனெல்லோ கேப்புவனோ ஆகியோரும் அவர்களின் இசையைப் பகிர்ந்துகொண்டனர்.

நிகழ்ச்சியின் இறுதியில் பிரபல கர்நாடக இசைக்கலைஞர்களான கிரண் மற்றும் நிவி சாய்சங்கர் (சாய் சகோதரிகள்) கர்நாடக இசை மீதான தங்களது ஆர்வம் குறித்தும் பிரபலமான மேற்கத்திய வீடியோக்கள் குறித்தும் சுவைபடப் பேசினர். இவர்கள் பாடிய பாடல், தற்போதைய இளந்தலைமுறையினர் கலவைப் பண்பாட்டு இசையைக் கற்றறிந்து நிபுணத்துவம் பெறவேண்டும் என்று ஊக்கம் தருவதாக இருந்தது.

இனிவரும் நாட்களில் சந்தூர் கலைஞர் டான் பிளான்சார்ட், இந்திய ஸ்லைட் கிட்டார் கலைஞர் டேவ் சிப்ரியானி, சிதார் கலைஞர் வில் மார்ஷ், சரோத் கலைஞர் ஸ்டீவ் ஓடா, செல்லோ கலைஞர் கிரிஸ் வோடெக், பல்வேறு இசைக் கருவிகளை இசைக்கும் கலைஞரான அனெல்லோ கேப்புவனோ, வீணைக் கலைஞர் யூகோ மடோபா, சிதார் கலைஞர் அமி மாசியோவ்ஸ்கி ஆகியோர் இந்நிகழ்ச்சியில் பங்கேற்கின்றனர்.

செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
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 ஜனவரி மாதத் தென்றல் இதழில் சுபஸ்ரீ தணிகாசலம் அவர்களின் நேர்காணல் அற்புதம். ஒவ்வொரு பாடலுக்கும் பின்னால் எத்தனை எத்தனை நினைவுகள்! அத்தனையையும் ஒருங்கே சேர்த்து, சுவையான தகவல்களாகச் சமைத்து, ஆறிவிடாமல் பக்குவமாக QFR நிகழ்ச்சிகள் மூலமாக மக்களிடம் சேர்க்கிறார். இந்த நிகழ்ச்சியை 300 என்று முடிக்காமல் தொடரவேண்டும் என்பதே எங்கள் விருப்பம்

பா.சு. ரமணன் அவர்களின் ‘நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி அருமையான தொடர். சாதிக்க நினைத்தது, நடந்தது எல்லாம் சரித்திரங்களாக மாறியிருக்கும் நிகழ்வுகளின் ஒப்பற்ற தொடர்.

ஆன்மீக எழுத்தாளர் ரா. கணபதி அவர்களின் ‘தெய்வத்தின் குரல்’ படிக்கும்போதே நம்மை ஆன்மிக சிந்தனைக்கு உட்படுத்தியது. அவரின் வாழ்கை வரலாற்றைத் தென்றலில் படித்து அவரைப்பற்றித் தெரிந்து கொண்டதில் மிக்க மகிழ்ச்சி. விஸ்வரூபத்தின் உண்மையான அர்த்தத்தை ‘தரிசனம்’ சிறுகதையில் அழகாகத் தெளிவுபடுத்தியுள்ளார் 

இந்த வருடம் நூற்றாண்டு கொண்டாடும் சிறந்த முருகனடியார்களில் ஒருவராகவும், தமிழ் பஜனைப் பாடல்களின் முன்னோடியாகத் திகழ்ந்தவருமாகிய பித்துக்குளி முருகதாஸ் அவர்களைப் பற்றிய விவரங்கள் அருமை.

அன்புள்ள சிநேகிதியாகப் பரிந்துரைத்த தீர்வு, ஒரு நல்ல குடும்பமாக வளர்ந்துள்ளது என்ற சித்ரா வைத்தீஸ்வரன் அவர்களின் மகிழ்ச்சியில் நாங்களும் பங்கு பெறுகின்றோம்.

குருபிரசாத் அவர்களின் ‘ரெய்னியரில் ஒரு பூபாளம்’ சுவாரசியமாக இருந்தது. அனைத்து வயதினரும் விரும்பிப் படிக்கும் தென்றலுக்கு எங்களின் அன்பான நன்றி.

- சசிரேகா சம்பத்குமார், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னயா 

*** 

 

 
 
[image: ][image: ][image: ]



 
 
    
[image: puthirtop]


  

 
 
1) வரிசையில் அடுத்து வரக்கூடிய எண் எது, ஏன்? 1, 1, 4, 3, 27, 5, ... 


2) நான்கு குழந்தைகளது வயதின் பெருக்குத் தொகை 48. அவர்களில் இருவர் இரட்டைப் பிறவிகள். குழந்தைகளில் மூவர் மட்டுமே பள்ளி செல்லும் பருவத்தினர் என்றால், நான்கு பேரின் வயதுகள் என்னவாக இருக்கும்? 

3) ராகவனுடைய வயது எத்தனை ஆண்டுகளோ அத்தனை மாதங்கள் பாபுவின் வயது. பாபுவின் வயது எத்தனை நாட்களோ அத்தனை வாரங்கள் அவனுடைய தந்தை சிவாவின் வயது. இவர்களது மூவரது வயதுகளையும் கூட்டினால் மொத்தம் 120 ஆண்டுகள் வருகிறது என்றால், இவர்கள் வயதுகள் என்ன? 


4) A, B, C, D என்ற நான்கு எண்களின் கூட்டுத்தொகை 10000. அவற்றில் முதலாம் எண்ணை 19ஆல் பெருக்கினாலும், இரண்டாம் எண்ணை 19ஆல் வகுத்தாலும், மூன்றாம் எண்ணுடன் 19ஐக் கூட்டினாலும், நான்காம் எண்ணில் இருந்து 19ஐக் கழித்தாலும் 475 விடையாக வருகிறது. அந்த எண்கள் எவை?



5) A என்பவர் Bயின் மகன். B,C இருவரும் சகோதரர்கள். Cயின் தந்தை D. Dயின் மகள் E. Eயின் மகன் x. என்றால் xக்கு A என்ன உறவு? 
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அரவிந்த்



***
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 இதுதான் மாயச் செவ்வகம் . இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.


நிபந்தனைகள்:

1. இந்தச் செவ்வகத்தில் நீங்கள் எந்த எண்களை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். 

2.  ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம். 

3. இடவலமாகக் கூட்டினால் 322ம், மேலிருந்து கீழாகக் கூட்டினால் 138ம் கூட்டுத்தொகையாக வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.




   முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்! 



















  ***  
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    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats. 

 

  
    *** 
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அருணால் பள்ளிக்குச் சீக்கிரம் போகமுடியாமல் போனது. எல்லாம் அம்மா செய்த வேலை என்று அவனுக்குக் கோபம் கோபமாக வந்தது. 

சைக்கிளை நிறுத்திவிட்டு லாக்கர் இருக்குமிடம் நோக்கி ஓடினான். லாக்கரில் நண்பி சாராவின் பிறந்தநாளுக்காக வாங்கி வைத்திருந்த பரிசை எடுப்பதற்காக அவசரமாகப் பூட்டைத் திறந்தான். 


பரிசைக் காணவில்லை! ஒரு வாரம் முன்புதான் அவன் அவளுக்காகத் தானே S-A-R-A-H என்று எழுத்துக்களால் செய்த, அழகான கை வளையம் ஒன்றை அதில் வைத்தான். அதைக் காணோம். அவனுக்கு பக் என்றிருந்தது.


பயம் கலந்த அழுகை வந்தது. பள்ளிக்கூட மணியும் அடித்தது. படாரென்று லாக்கர் கதைவை மூடினான். திரும்பிப் பார்த்தால் பின்னால் மிக அருகில் சாரா நின்று கொண்டிருந்தாள். 


பலவீனமான குரலில் “சாரா, பிறந்தநாள் வாழ்த்துக்கள்” என்றான். அவள் கண்களைப் பார்த்து அவனால் பேசமுடியவில்லை.


“அருண், பிறந்தநாள் பரிசு எங்கே?” என்று எடுத்தவுடன் கேட்டாள். குரலில் அதிகாரத் தொனி இருந்தது.


“லன்ச் டயத்துல காட்டறேன்” என்று சொல்லி, வகுப்பறை பக்கமாக ஓடினான். சாராவும் வேறுவழி இன்றி, பின்னாலேயே ஓடினாள்.


“நீ மட்டும் பொய் சொன்ன…” சாராவின் குரலில் ஒரு மிரட்டல் இருந்தது.


அருண் எங்கே அடி விழுமோ என்ற பயத்தில் இன்னும் வேகமாக ஓடினான்.


“லன்ச் போது கொடுக்கலேன்னா உன்னை கொன்னு போட்டிருவேன்” என்று கத்திக்கொண்டே அருணோடு சாராவும் மூச்சு இரைக்க வகுப்புக்குள் நுழைந்தாள்.


வகுப்பு நடக்கும்போது அவன் பரிசைப்பற்றியே நினைத்துக் கொண்டிருந்தான். லாக்கரில்தான் பரிசை வைத்தோமா என்று சந்தேகமும் வந்தது.


“சாரா என்னைத் திட்டப்போறா. சாரா என்னைத் திட்டப்போறா” என்று முனகிக்கொண்டே வகுப்பில் கவனமின்றி உட்கார்ந்திருந்தான்.

ஓரக்கண்ணால் சாராவை அவ்வப்போது நோட்டம் விட்டான். அவளோ வகுப்பில் மிகவும் கவனமாக இருந்தாள். ஒருமுறை இவன் பார்வை பட்டபோதும், அவள் கண்டுகொள்ளாமல் திரும்பிக் கொண்டாள்.


காலைநேர வகுப்புகள் முடிந்து மதிய உணவுக்கு மணி அடித்தது. அருண் மீண்டும் லாக்கருக்குப் போனான். லாக்கரைத் திறந்து சாராவிற்காகத் தானே செய்த வளையம் எங்காவது இடுக்கில் சிக்கிக்கொண்டு இருக்கிறதோ என்று பார்த்தான். எங்கும் அகப்படவில்லை.
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சாப்பிடும் இடத்திற்குப் போய், சாராவின் கண்ணில் படாமல் உட்கார்ந்தான். அவள் எங்கே தன்னைத் தேடி வரப்போகிறாளோ என்று பயந்தபடி தலையைக் குனிந்தபடி சாப்பிட ஆரம்பித்தான். சற்றுத் தொலைவில் ஒரே சிரிப்பலை எழுந்தது. என்னவென்று மெதுவாகத் திரும்பிப் பார்த்தான். சாராவைச் சுற்றிப் பல நண்பர்கள் உட்கார்ந்து கொண்டு அவளோடு பேசிக்கொண்டும், சிரித்துக்கொண்டும் இருந்தார்கள். சாரா அருண் பார்த்ததைக் கவனித்துவிட்டாள். அருண் தலையைக் குனிந்து கொண்டான். 

சாரா கோபமான முகத்துடன் எழுந்தாள். சாராவை உசுப்பேற்ற,  “சாரா…சாரா” என்று சுற்றியிருந்த மாணவர்கள் சத்தம் போட்டனர். அவள் ஒரே பாய்ச்சலில் அருண் இருக்கும் இடத்திற்கு வந்தாள்.


“ஹை சாரா. பிறந்தநாள் வாழ்த்துக்கள்” என்று அருண் முனகினான்.


சாரா கையை நீட்டியபடி “எங்கே என்னோட பரிசு? மத்தியானம் கொடுக்கிறேன்னு சொன்னியே? எங்கே?”


“அது வந்து… அது வந்து…”


“எது வந்து? எனக்குப் பொய் சொன்னா பிடிக்காதுன்னு தெரியுமில்ல? ஏன் காலைல என்கிட்ட பொய் சொன்ன?”


அருணுக்கு என்ன சொல்வதென்று தெரியவில்லை. “நான் சத்தியமா லாக்கர்லதான் வச்சேன். அது ஒரு beads கை வளையம். அதுல உன் பெயர் இருக்கும்.”


“அப்படியா? பொய் சொல்லாதே” சாரா சத்தமாகப் பேசினாள். அதில் திடீரென்று அங்கு நிசப்தம் உண்டானது.


“அய்யோ பாவம் மாட்டிக்கிட்டான்” என்று ஃப்ராங்க் சீண்டினான்.


“நான் உன்கிட்ட பொய் சொல்வேனா சாரா?”


“அதானே, அப்ப மத்தவங்ககிட்ட பொய் சொல்லுவியா?” என்று ஃப்ராங்க் நடுவில் புகுந்து நாரதர் கலகம் செய்தான். அருணுக்கு எரிச்சலாக வந்தது.


“என்ன அருண், ஃப்ராங்க் சொல்றது சரிதானா?” சாராவின் கேள்வி அருணைத் திக்குமுக்காட வைத்தது.


தலைக்குமேலே போய்விட்டது, இனிமேல் சாராவை சமாதானப்படுத்த முடியாது என்று எண்ணிய அருண், மணி எப்படா அடிக்கும் ஓடிப் போய்விடலாம் என்று இருந்தான். 

“சாரா, அருண் பாவம். அவனை விட்டுரு” என்று ஃப்ராங்க் பொய்யான நமட்டுச் சிரிப்புடன் அருணுக்கு வக்காலத்து வாங்கினான்.


உணவு வேளை முடிந்து மணி அடித்தது. சாரா அருணை முறைத்துப் பார்த்துவிட்டு, வகுப்பை நோக்கி நடந்தாள். ஃப்ராங்க் அவள் கூடவே சென்றான்.


மதிய வகுப்பில் பொறியில் சிக்கிய எலிபோலத் தவித்தான். தன்னுடைய உயிர் நண்பி சாராவை இப்படி ஏமாறச் செய்துவிட்டோமே என்று வருந்தினான். அவள் என்னவெல்லாம் பிறந்தநாள் பரிசுகள் கொடுத்திருக்கிறாள்! 


“சாரா, மன்னித்து விடு. நான் உண்மையிலேயே கை வளையம் ஒண்ணு உனக்காகப் பண்ணினேன், பொய்யில்லை” என்று தனக்குத்தானே சொல்லிக்கொண்டான்.


பள்ளி முடியும் மணி அடித்தது. எப்போதும்போல அருணுக்காகக் காத்திருக்காமல் சாரா கடகடவென்று பையை எடுத்துக்கொண்டு வகுப்பைவிட்டு வெளியே போனாள்.


அருண் வேகமாக அவளிடம் பேச ஓடினான். “சாரா, தயவுசெய்து நில்லு.”


“என்ன?”


“உண்மைதான் சொல்றேன், நான் உனக்காக ஒரு கை வளையம் பண்ணினேன்.”


அதற்குள் ஃப்ராங்க் வந்து சேர்ந்தான். அருணுக்குக் கோபம் பற்றிக்கொண்டு வந்தது. “ஃப்ராங்க், நாங்க பேசிக்கிட்டு இருக்கோம், நீ கொஞ்சம் ஒதுங்கியிருக்க முடியுமா?” என்று எரிச்சலோடு சொன்னான்.


“அருண், நீ தப்பு பண்ணிட்டு அவன்மேல ஏன் எரிஞ்சு விழற? அவன் எனக்குக் கொடுத்த பரிசை பாக்கிறயா?” தீடீரென்று சாராவின் குரலில் ஒரு சீண்டல். அவள் கையைக் காட்டினாள். அதில் அருண் அவளுக்காகச் செய்த வளையம் இருந்தது. ஓவென்று சாராவும் ஃப்ராங்கும் சிரித்தார்கள். 

“அட லூசே, உன் லாக்கருக்குக் கீழே விழுந்திருக்கு போல. ஃப்ராங்க்தான் பத்திரமா எங்கிட்ட கொடுத்தான். நாங்க ரெண்டு பேரும் உன்னை ஒரு கலக்கு கலக்கிட்டோம் பாத்தியா?” என்று சாரா அருணைப் பிரியத்துடன் அணைத்துக் கொண்டாள்.


“அப்ப எனக்கு return gift?” அருண் ஏக்கத்தோடு கேட்டான். 


“நாளைக்குப் பாரு நண்பா, உன்னை ஒரு கலக்கு கலக்கறேன்” என்றாள்.


“அய்யோ வேண்டாம்பா உங்க சமாச்சாரம்” என்று அருண் பொய்யாக அலறிக்கொண்டு ஓடினான்.



 
 
 ***

(தொடரும்) 
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புனைபெயர்களில் புரட்சியாளர்கள் 

நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியின் புரட்சி நடவடிக்கைகள் தொடர்ந்தன. ஊர் ஊராகச் சென்று கூட்டம் நடத்துவதும், ரகசிய சங்கத்திற்கு ஆட்களைத் திரட்டுவதுமாக அவர் பணி தொடர்ந்தது. அதே சமயம். பிரிட்டிஷ் உளவாளிகளின் தொல்லைகளைத் தவிர்ப்பதற்காகச் சங்க உறுப்பினர்கள் அனைவரும் புனைபெயர்கள் மற்றும் சங்கேதச் சொற்கள் மூலமே தொடர்புகொள்வது என்று முடிவு செய்தனர். நீலகண்டன் ‘நாராயணன் துபே’ ஆனார். மட்டுமல்லாமல், ‘கோவிந்த நாராயணன்’, கோவிந்த துபே’, ‘நாராயண கோவிந்த துபே’, ‘நீலகண்ட தத்தா’ என வேறு சில புனைபெயர்களிலும் அவர் செயல்பட்டார். சங்கரகிருஷ்ணன் ‘ஹரி’ என்ற புனைபெயரைக் கைக்கொண்டார். மடத்துக்கடை சிதம்பரம் பிள்ளை ‘கோவிந்தன்’ என்ற பெயரில் உலவி வந்தார். இப்படி ரகசிய வேலைகளைத் தொடர்ந்தனர்.




முரண்பாடு 

கிடைத்த ஓய்வு நேரத்தில் ‘ஜப்பானின் வரலாறு’, ‘சனாதன தர்மம்’ என்று இரண்டு நூல்களை எழுதியிருந்தார் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி. ‘சனாதன தர்மம்’ சிறு சிறு கட்டுரைகளாக ஏற்கனவே ‘தர்மம்’ இதழில் வெளியாகியிருந்தது. அவற்றையெல்லாம் தொகுத்து நூலாக அச்சிட்டு வெளியிட அவர் ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். ஆனால், நிதிப் பற்றாக்குறை காரணமாக அம்முயற்சி தள்ளிப் போய்க்கொண்டே இருந்தது. இதனைப் பேச்சுவாக்கில் வாஞ்சியிடம் தெரிவித்தார். வாஞ்சி, தர்மராஜ ஐயரிடமிருந்து பணத்தைப் பெற்று அதனை நீலகண்டனிடம் கையளித்தார். அச்சிட அது போதுமான தொகையல்ல என்றாலும் நீலகண்டன் அதனைப் பெற்றுக்கொண்டார். சென்னைக்குச் சென்று, புகழ்பெற்ற கார்டியன் அச்சகத்தில் ‘ஜப்பான் சரித்திரம்’ நூலை அச்சுக்குக் கொடுத்தார். தொகை போதுமானதாக இல்லை என்பதால் அது அச்சேறவில்லை. அடுத்த சந்திப்பில் நூல்பற்றிக் கேட்டார் வாஞ்சி. நீலகண்டன் காரணத்தைக் கூறினார். ஆனால், வாஞ்சி அதனை ஏற்றுக் கொள்ளவில்லை. அடுத்தமுறை வரும்போது புத்தகங்களுடன்தான் வரவேண்டும் என்று திட்டவட்டமாக வாஞ்சி சொன்னார். ஆனால், அது நடக்கவில்லை.




உறுப்பினர்களில் சிலர், புத்தகம் அச்சிட அளிக்கப்பட்ட தொகையைச் சங்க நடவடிக்கைகளுக்கோ அல்லது வேறேதேனும் வழியிலோ நீலகண்டன் செலவிட்டிருக்கலாம் என்று கருதினர். அது குறித்தும், சங்கத்தின் மேல் நடவடிக்கைகள் குறித்தும் வாஞ்சி புதுச்சேரிக்குச் சென்று, நீலகண்டனையும், மறைந்து வாழும் மாடசாமிப் பிள்ளையையும் சந்தித்து உரையாடி வருவது நல்லது என்று தெரிவித்தனர். 




ஆஷ் கொலைக்குத் திட்டம் 

அந்தக் காலகட்டத்தில் ஆஷ், குற்றால அருவியில் வெள்ளையர்கள் நீராட வேண்டும் என்பதற்காக, இந்தியர்கள் அங்கு வந்து நீராடக்கூடாது என்று உத்தரவிட்டார். ஏற்கனவே சிதம்பரம் பிள்ளைக்குக் கடுங்காவல் தண்டனை கிடைக்கக் காரணமாக இருந்தவரும், சுப்பிரமணிய சிவத்தைச் சிறையில் தள்ளிக் கொடுமை செய்தவருமான ஆஷ் மீது கடுங்கோபத்தில் இருந்தனர் பாரதமாதா சங்கத்தினர். இந்த அறிவிப்பால் மேலும் சினமடைந்தனர். ‘ஆஷைத் தொலைக்காவிட்டால் அவன் நம்மைப் போன்றவர்களைத் தேடிப் பிடித்து அழிப்பது நிச்சயம்’ என்பது மடத்துக்கடை சிதம்பரம் பிள்ளை போன்றோரின் கருத்தாக இருந்தது. எவ்வளவு முடியுமோ அவ்வளவு சீக்கிரம் ஆஷை ஒழித்துக் கட்டுவது என்று முடிவு செய்த அவர்கள், ஆஷின் அன்றாட நடவடிக்கைகளைக் கண்காணிக்க முடிவு செய்தனர். மடத்துக்கடை சிதம்பரம் பிள்ளை அந்தப் பொறுப்பை ஏற்றுக் கொண்டார்.




வாஞ்சி-வ.வே.சு. ஐயர் சந்திப்பு 
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நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியையும், மாடசாமிப் பிள்ளையையும் சந்திப்பதற்காக, ஒருமாத விடுமுறை எடுத்துக்கொண்டு, ஜனவரி 9, 1911 அன்று புதுச்சேரிக்கு வந்து சேர்ந்தார் வாஞ்சி. உடன் சங்கரகிருஷ்ணனும் வந்திருந்தார். ஆனால், அவர்கள் வந்த நேரத்தில் நீலகண்டன் ஊரில் இல்லை. சகோதரி வாலாம்பாளின் திருமணத்துக்காக மூத்த அண்ணன் என்ற முறையில் சொந்த ஊரான எருக்கூருக்கு நீலகண்டன் சென்றிருந்தார். அதனால் வந்தவர்கள் மாடசாமிப் பிள்ளையைச் சந்தித்தனர். அவர்மூலம் வ.வே.சு. ஐயரைச் சந்திக்கும் வாய்ப்பு அவர்களுக்குக் கிடைத்தது.




ஐயர் தீரர். ஒருவரைப் பார்த்தவுடனேயே அவரைப்பற்றி எடைபோடும் திறன் மிக்கவர். வங்கப் பிரிவினைக்குக் காரணமாக இருந்த வில்லியம் ஹட் கர்சன் வில்லியைக் கொல்ல மதன்லால் திங்க்ராவைத் தேர்ந்தெடுத்துப் பயிற்சி அளித்த அனுபவம் மிக்கவர். துடிப்பும் வேகமும் கொண்டிருந்த இளைஞன் வாஞ்சி, ஐயரை வெகுவாகக் கவர்ந்தான். ஐயர், ஏற்கனவே, இளைஞர்களை ஊக்குவிப்பதற்காக ‘தர்மாலயம்’ என்ற பெயரில் ஓர் இல்லம் அமைத்து குத்துச்சண்டை, குஸ்தி, சிலம்பம் போன்ற பயிற்சிகளைக் கற்பித்து வந்தார். கூடவே தேச விடுதலைப் பிரசங்கங்களும், ரகசியப் புரட்சி நடவடிக்கைகளும் அங்கு நடந்து வந்தன. 




அந்த இல்லத்தில் வாஞ்சியைத் தங்கச்செய்த ஐயர், தேச விடுதலை தொடர்பாக பாரத வீரர்கள் செய்யவேண்டிய பணிகளைப் பற்றி எடுத்துரைத்தார். ஆங்கிலேயர்களுக்கு உயிர்ப்பயம் காட்டி அச்சுறுத்துவதும் அவர்களைக் கொல்வதுமே அவர்களை இந்தியாவை விட்டு வெளியேற்றுவதற்கான ஒரே வழி என்பது ஐயரின் உறுதியான கருத்து. அதனை வாஞ்சியின் மனதில் ஆழப் பதித்தார். 
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ஐயரின் போதனைகள் 

பண விஷயத்தில் ஏற்கனவே நீலகண்டன்மீது கருத்து வேறுபாடு கொண்டிருந்த வாஞ்சி, அனுபவமும், ஆளுமையும் மிக்க வ.வே.சு. ஐயரால் ஈர்க்கப்பட்டார். நீலகண்டனைவிட ஐயர் மிகச்சிறந்த தலைவராகப் பட்டார். நீலகண்டனின் தலைமையில் செயல்படுவதை விடுத்து, இனி, வ.வே.சு. ஐயரின் தலைமையில் செயல்படுவதே சிறந்தது என்ற முடிவுக்கு வந்தார். திருநெல்வேலியில் ஆஷ் செய்துவரும் அக்கிரமங்கள் குறித்து விரிவாக ஐயரிடம் எடுத்துரைத்த வாஞ்சி, ஆஷைக் கொல்லவேண்டும் என்ற எண்ணம் தங்களைப் போன்ற பாரதமாதா சங்கத்தினர் சிலருக்கு இருப்பதைத் தெரிவித்தார். ஏற்கனவே இதற்கான முயற்சியில் மாடசாமிப் பிள்ளை, மடத்துக்கடை சிதம்பரம் பிள்ளை போன்றோர் ஈடுபட்டிருப்பதைப் பற்றியும் எடுத்துரைத்தார். 




எப்போதும் காவலர்களின் பாதுகாப்பில் இருக்கும் ஆஷ் போன்றவர்களைக் கொல்வது அவ்வளவு எளிதல்ல என்று எடுத்துரைத்த வ.வே.சு. ஐயர், காவலர்கள் அருகிலில்லாத நேரத்தில்தான் அது சாத்தியம் என்று விளக்கினார். மேலும் அதற்கு என்னென்ன செய்யவேண்டும், எந்த விதங்களில் ஒருவர் தயாராக இருக்க வேண்டும், ஒருவேளை மாட்டிக்கொள்ள நேர்ந்தால் என்ன செய்வது என்று எல்லாவற்றையும் விளக்கமாக வாஞ்சிக்குப் போதித்தார்.




சுமார் ஒருமாத காலம் புதுச்சேரியில் தங்கியிருந்த வாஞ்சி, சொந்த ஊருக்குப் புறப்பட்டுச் சென்றார். 
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பயிற்சியும் முயற்சியும் 

அலுவலகத்திற்குச் சென்று தனது விடுப்பை மேலும் இரண்டு மாத காலத்திற்கு நீட்டித்தார் வாஞ்சி. சங்கரகிருஷ்ணன், தர்மராஜய்யர் போன்றோரைச் சந்தித்து புதுச்சேரியில் நிகழ்ந்த சம்பவங்களைப் பற்றி எடுத்துரைத்தார். சில நாட்கள் செங்கோட்டையில் இருந்தவர், பின் தனது நண்பர்களிடமும், உறவினர்களிடமும் பரோடாவிற்கு ஒரு பயிற்சிக்குச் செல்வதாகத் தெரிவித்து விடைபெற்றார். யாருக்கும் தெரியாமல் ரகசியமாகப் புறப்பட்டு புதுச்சேரிக்கு வந்து சேர்ந்தார். 




வாஞ்சியையை வரவேற்றுத் தனது பயிற்சி நிலையமான ‘தர்மாலயம்’ இல்லத்தில் தங்கவைத்தார் வ.வே.சு. ஐயர். ஹரிஹர சர்மா போன்ற இளைஞர்கள் வாஞ்சிக்கு அங்கே உறுதுணையாக இருந்தனர். தினந்தோறும் விடியற்காலையில் வாஞ்சியை ‘கரடிக்குப்பம்’ என்ற மனித நடமாட்டமற்ற பகுதிக்கு அழைத்துச் சென்று, துப்பாக்கி சுடும் பயிற்சி அளித்தார் ஐயர். மூன்று மாதப் பயிற்சிக்குப் பின் மேடம் காமாவிடமிருந்து பெற்ற ரிவால்வரை வாஞ்சிக்கு அளித்து விடை கொடுத்தார் ஐயர். கூடவே தேச விடுதலை உணர்வைத் தூண்டும், ‘அபிநவ பாரத சமாஜத்தில் சேர்ந்துகொள்ளப் பிரமாணம்’, ’ஆரியர்களுக்கு ஓர் ஆப்த வாக்கியம்’ போன்ற, பிரிட்டிஷாருக்கு எதிராக விநியோகிக்க வேண்டிய துண்டுப் பிரசுரங்களையும், ரகசியப் புத்தகங்களையும் வாஞ்சியிடம் கையளித்தார்.




ஆஷை ஒழித்தே தீருவது என்ற வைராக்கியத்துடன் திருநெல்வேலிக்குப் புறப்பட்டுச் சென்றார் வாஞ்சி. 1911ம் வருடம், மே மாதத்தில் தனது வேலையை ராஜினாமா செய்தார். தொடர்ந்து பாரதமாதா சங்கத்தினர் சார்பாகச் சில ரகசியக் கூட்டங்களை நடத்தினார். அந்த நிகழ்வு ஒன்றில் ஆஷைக் கொல்வதற்காக அவர் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டார். எப்படி, எங்கே, எப்போது கொல்வது போன்ற திட்டங்கள் வகுக்கப்பட்டன. 

புதுச்சேரியிலிருந்து வாரணாசிக்கு... 

அதே சமயம், சொந்த ஊருக்குச் சென்றிருந்த நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி புதுச்சேரிக்கு வந்து சேர்ந்தார். புதுவை நண்பர்கள் மூலம் நடந்த யாவற்றையும் அறிந்து கொண்டார். தனிமனித உயிர்க் கொலையை விரும்பாத நீலகண்டன், விஷயம் கைமீறிப் போனதை உணர்ந்தார். புதுச்சேரியில் இருப்பது உசிதமாக இராது என்று நினைத்தார். நிலைமை சரியான பிறகு திரும்பி வரலாம் என்ற எண்ணத்தில் தனது தந்தையின் நண்பர் வாழ்ந்த வாரணாசிக்குச் செல்லத் திட்டமிட்டார். புறப்படும் முன் பாரதியாரைச் சந்தித்து அதுபற்றி விளக்கியவர், பாரதியையும் தன்னுடன் காசிக்கு வந்துவிடுமாறு வேண்டிக் கொண்டார். ஆனால், செல்லம்மாளின் உடல்நலம் சரியில்லாத காரணத்தால் பாரதி அதற்கு ஒப்புக் கொள்ளவில்லை. மே மாத இறுதியில் காசிக்குப் புறப்பட்டுச் சென்றார் நீலகண்டன். 

ஆஷ் கொலை 

1911 ஜூன் மாதம் 17ம் தேதி.




கொடைக்கானலில் படித்துவரும் தனது மகன் மற்றும் மகளைப் பார்ப்பதற்காக மனைவியுடன் ரயிலில் புறப்பட்டார் கலெக்டர் ஆஷ். திருநெல்வேலி சந்திப்பிலிருந்து காலை 9.30 மணிக்கு அந்த ரயில் புறப்பட்டது. ரயில் புறப்பட்டதும் வேகமாக ஓடிவந்து இரண்டாம் வகுப்பில் ஏறிக்கொண்டனர் வாஞ்சியும், சங்கரகிருஷ்ணனும். மணியாச்சி ஜங்ஷனுக்கு சுமார் 10.35 அளவில் வந்து சேர்ந்தது அந்த ரயில். தூத்துக்குடியில் இருந்து வரும் போட் மெயில் க்ராஸிங்கிற்காக ரயில் அங்கே நிறுத்தப்படுவது வழக்கம். கொடைக்கானல் உள்ளிட்ட பகுதிகளுக்குச் செல்பவர்கள், இந்த ரயிலில் இருந்து இறங்கி போட் மெயிலில் ஏறிக்கொள்வர்.




முதலாம் வகுப்பில் பயணம் செய்த ஆஷும் இம்மாதிரி இறங்கி ரயில் மாற வேண்டியவர்தான். ஆனால், மெயில் நடைமேடைக்கு வந்த பிறகு மாறிக்கொள்ளலாம் என்ற எண்ணத்தில் வண்டியில் அமர்ந்திருந்தார். அவர் கொண்டுவந்த பொருட்கள் எல்லாம் வண்டியில் இருந்து இறக்கப்பட்டு, போட் மெயிலில் ஏற்றுவதற்குத் தயாராக இருந்தன. ரயிலின் முதல்வகுப்புப் பெட்டியில் ஆஷையும் அவரது மனைவியையும் தவிர வேறு யாருமில்லை. மனைவியுடன் ஏதோ சுவாரஸ்யமாய்ப் பேசிக் கொண்டிருந்தார் ஆஷ். மனைவி ஜன்னல் வழியே வெளியே வேடிக்கை பார்த்துக்கொண்டிருந்தார்.
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அப்போது பச்சை ஆடை அணிந்த ஓர் ஒல்லியான இளைஞர், திடீரென அந்த முதல்வகுப்புப் பெட்டியில் ஏறினார். அவரது கையில் துப்பாக்கி. அது ஆஷைக் குறிபார்த்தது. அதைக் கண்ட ஆஷ், உரத்த குரலில் கத்தியவாறே தொப்பியைக் கழற்றி அந்த இளைஞர்மீது வீசினார். அது குறிதவறிப் பிளாட்பாரத்தில் போய் விழுந்தது. அது விழவும் அந்த இளைஞரின் துப்பாக்கியிலிருந்து புறப்பட்ட குண்டு ஆஷ்மீது பாயவும் சரியாக இருந்தது. அந்த இளைஞரைப் பிடிக்க முயன்ற ஆஷ் வண்டியிலேயே சரிந்து விழுந்தார். அந்த இளைஞர் உடனடியாகக் குதித்து பிளாட்பாரத்தின் மறுமுனையை நோக்கி ஓடினார். 




சத்தம் கேட்டுப் பலரும் அந்த ரயில்பெட்டி அருகே கூடினார். அதே சமயம் போட் மெயிலும் அங்கு வந்து சேர்ந்தது. அந்த இடமே களேபரமானது. உரத்துக் கூக்குரலிட்டவாறே சிலர் அந்த இளைஞரைத் துரத்திக்கொண்டு ஓடினர். அவர்களைத் துப்பாக்கியைக் காட்டி மிரட்டிய அந்த இளைஞர், பிளாட்பாரத்தின் மறுமுனையில் இருந்த கழிவறைக்குள் புகுந்தார். சில நிமிடங்களில் உள்ளேயிருந்து துப்பாக்கிச் சத்தம் கேட்டது. தன்னையே சுட்டுக்கொண்டு வீரமரணம் எய்திய அந்த இளைஞர் ‘வீர வாஞ்சி’ ஆனார். உடன் வந்திருந்த சங்கரகிருஷ்ணன் இந்தக் களேபரத்தில் அங்கிருந்து தப்பித்துப் போய்விட்டார்.




ஆஷ் அதே ரயில்பெட்டியில் மருத்துவச் சிகிச்சைக்காக திருநெல்வேலிக்குக் கொண்டு செல்லப்பட்டார். ஆனால், செல்லும் வழியிலேயே அவர் உயிரிழந்தார். தந்திகள் பறந்தன. ‘ஆஷ் கொலை’, ‘திருநெல்வேலி மோசக் கொலை’, ‘இளைஞன் வெறிச்செயல்’ என்றெல்லாம் செய்திகள் பரவின.
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இறந்தது ‘வாஞ்சி’ என்பதை அவரது சட்டைப்பையைச் சோதனை செய்ததில் கிடைத்த கடிதம் மூலம் காவல்துறையினர் அறிய வந்தனர். 

அந்தக் கடிதத்தை ஆதாரமாக வைத்து விசாரணையைத் துவக்கியது காவல்துறை. செங்கோட்டைக்குச் சென்று வாஞ்சியின் வீட்டைக் கண்டறிந்து விசாரணை மேற்கொண்டது. சோதனையில் ‘இந்தியா’ இதழ்கள் சில, ரகசியக் குறிப்புகள் எழுதப்பட்ட கடிதங்கள் சில கண்டெடுக்கப்பட்டன. அந்தக் கடிதத்தில் இருந்த சிலரது பெயர்கள் மூலம் அவர்களது வீடுகளிலும் சோதனை நிகழ்த்தப்பட்டது. சோதனையில் மேலும் பல ரகசியக் கடிதங்களும், ‘தர்மம்’, ‘இந்தியா’, ‘சூரியோதயம்’ போன்ற இதழ்களின் பிரதிகளும், ‘பரங்கிநாசினி’ என்ற அச்சுக்கூடத்தில் அச்சிடப்பட்ட, அபிநவ பாரத சங்கத்தில் சேர்ந்துகொள்ளக் கோரும் பிரமாணப் பத்திரமும், துண்டுப் பிரசுரங்களும் கிடைத்தன. தொடர் விசாரணைகள் அனைத்துமே புதுச்சேரியை நோக்கிக் கை காட்டின. மேலும், ஆஷைக் கொல்ல வாஞ்சி பயன்படுத்திய துப்பாக்கி பிரெஞ்சுத் தயாரிப்பு என்பதும் தெரியவந்தது. ஆகவே, புதுச்சேரியில் வாழும் சுதேசிகளில் சிலருக்கும் ஆஷ் கொலைக்கும் சம்பந்தம் உள்ளது என்று காவல்துறை முடிவு செய்தது. ஆனால், புதுச்சேரியில் பாரதியார், அரவிந்தர், வ.வே.சு. ஐயர் எனப் பல சுதேசிகள் அச்சமயம் இருந்ததால் அவர்களில் இதனுடன் தொடர்புள்ளவர் யார் என்று அறிய, கைது செய்யப்பட்டவர்களிடம் தீவிர விசாரணை நடத்தியது.




கொல்லப்பட்டது ஒரு மாவட்டத்தின் கலெக்டர் என்பதால் எல்லா ஆட்சியாளர்களும் எச்சரிக்கப்பட்டனர். இந்தியா முழுவதிலும் ஆங்காங்கே இப்படித் தங்களுக்கு எதிராக அணி திரள்வார்களோ என்று பிரிட்டிஷார் சந்தேகித்தனர். கிடைத்த கடிதங்கள், ரகசியக் குறிப்புகள், பத்திரிகைகள், துண்டுப் பிரசுரங்கள் அனைத்துமே அவர்களுக்கு ஒருவித அச்சத்தை ஏற்படுத்தின. இவர்களை வழிநடத்துபவர் யாரென்று அறியக் கடும் விசாரணை மேற்கொண்டனர். கைதான சிலர் தாங்கள் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியின் பேச்சால் ஈர்க்கப்பட்டே பாரதமாதா சங்கத்தில் இணைந்ததாக வாக்குமூலம் அளித்தனர். கைதானவர்களைத் தனித்தனியாக மேலும் தீவிரமாக விசாரித்ததில் பலரும் குறிப்பிட்ட பெயர் ‘நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி’ என்பதாகவே இருந்தது. நீலகண்டன், ‘மான்தோல் வேண்டும்’ என்று வாஞ்சிநாதனுக்கு எழுதியிருந்த கடிதமும் அகப்பட்டது. அதைச் சங்கேத வார்த்தையாக நினைத்த காவல்துறை, நீலகண்டன்தான் ஆஷ் கொலைக்கு வித்திட்டவர் என்று முடிவுசெய்தது. அவரையே முதன்மைக் குற்றவாளியாக அறிவித்து, அவரைக் கண்டுபிடித்துக் கொடுப்பவர்களுக்கு ஆயிரம் ரூபாய் பரிசு என்று இந்தியா முழுதிலும் பத்திரிகைகளில் விளம்பரம் செய்தது.




காசியில் இருந்த நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியின் கண்களிலும் அந்தப் பத்திரிகை விளம்பரம் அகப்பட்டது. அதிர்ந்து போனார் அவர். தொடர்பே இல்லாமல் தன்னைக் குற்றவாளியாக அறிவித்திருப்பது கண்டு மனம் குமைந்தார் அடுத்து என்ன செய்வது என்பதைத் தனது தலைவர்களிடம் விவாதிக்க விரும்பி கல்கத்தா புறப்பட்டுச் சென்றார். சுரேந்திரநாத் பானர்ஜியைக் கண்டு தான் செய்யவேண்டியது என்ன என்பது குறித்து விவாதித்தார்.




நீலகண்டன்முன் மூன்று முடிவுகள் இருந்தன.




1. வெளிநாட்டிற்குத் தப்பிச் செல்வது.

2. உள்நாட்டிலேயே தலைமறைவாக இருந்துகொண்டு புரட்சி வேலைகளைத் தொடர்வது.

3. ஆஷ் கொலையில் தனக்கு எவ்விதத் தொடர்பும் இல்லாததால் காவல்துறையினரிடம் சரணடைந்து, நீதிமன்றம் மூலம் விடுதலை பெறுவது.




இவற்றில் முதல் இரண்டையும் அவர் மனம் ஏற்கவில்லை. முதல் வழியை ஏற்றுக்கொண்டால் அவர் சிறைவாசத்திலிருந்து தப்பிக்கலாம். ஆனால், தேச விடுதலை உணர்வை மறந்துவிட வேண்டியிருக்கும். இரண்டாம் வழியை மேற்கொண்டால் வெகுகாலம் மாறுவேடங்களில் ஒளிந்து வாழவேண்டும். அஞ்சி அஞ்சி நீண்டநாட்களுக்குப் புரட்சி சேவை செய்யமுடியாது. என்றேனும் ஒருநாள் ‘இவர்தான் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி’ என்று அடையாளம் காணப்பட்டு அகப்பட்டுக்கொள்ள நேரும். ஆகவே, மூன்றாவது வழியே அவருக்கு உசிதமானதாகத் தோன்றியது. அதன்படி ஜூலை 7 அன்று கல்கத்தா போலீஸ் கமிஷனரிடம் சரணடைந்தார் நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி. ஜூலை 11 அன்று அவர் பலத்த பாதுகாப்புடன் திருநெல்வேலிக்கு அழைத்துவரப்பட்டார். நீதிபதி தம்பு என்பவரிடம் தனது வாக்குமூலத்தை அளித்தார். வாக்குமூலத்தில் பாரத மாதா சங்கம் மூலம் செயல்பட்டதை ஒப்புக் கொண்டார். என்றாலும் ஆஷ் கொலைக்கும் தனக்கும் எவ்விதத் தொடர்பும் இல்லை என்பதை அழுத்தமாகப் பதிவுசெய்தார்.




ஆனால், காவல்துறை தனது விசாரணை அறிக்கையில், ஆஷ் கொலைக்கு பாரத மாதா சங்கம் என்ற ரகசிய இயக்கமே காரணம் என்றும், அதன் தலைவராகச் செயல்பட்ட, புதுச்சேரியில் வாழ்ந்த நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியே முதன்மைக் குற்றவாளி என்றும் அறிவித்தது. அவருடன் சேர்த்து, 2. சங்கர கிருஷ்ணய்யர், 3. மடத்துக்கடை சிதம்பரம் பிள்ளை, 4. முத்துக்குமாரசாமிப் பிள்ளை, 5. சுப்பையா பிள்ளை, 6. ஜெகநாத ஐயங்கார், 7. ஹரிஹர ஐயர், 8. பாப்புப் பிள்ளை என்கிற ராமசாமிப் பிள்ளை, 9. தேசிகாச்சாரி, 10. வேம்பு ஐயர் என்கிற மகாதேவ ஐயர் 11. சாவடி அருணாசலம் பிள்ளை, 12. அழகப்ப பிள்ளை 13. வந்தேமாதரம் சுப்பிரமணிய ஐயர் போன்றோர்மீது குற்றப்பத்திரிகை தாக்கல் செய்தது. வழக்கில் குற்றம் சாட்டப்பட்டவர்கள் அனைவருமே இளைஞர்கள். 25 வயதுக்குட்பட்டவர்கள். நீலகண்ட பிரம்மச்சாரியின் வயது 21. சங்கரகிருஷ்ணனுக்கோ 22. மற்றவர்களும் கிட்டத்தட்ட அதே வயதினர்தாம்.




வழக்கு விசாரணைக்கும், போலிஸ் கெடுபிடிகளுக்கும் அஞ்சி செங்கோட்டை தர்மராஜய்யர், புனலூர் வெங்கடேஸ்வர ஐயர் இருவரும் தற்கொலை செய்துகொண்டனர். வழக்கில் தொடர்புடைய கே.வி. ஆறுமுகம் பிள்ளை, ஒட்டப்பிடாரம் சோமசுந்தரம் பிள்ளை, சுந்தரபாண்டியபுரம் ராமசாமி ஐயர் மூவரும் அப்ரூவராக, அரசுத் தரப்பு சாட்சிகளாக மாறினர். மற்றொரு முக்கியக் குற்றவாளியான மாடசாமிப் பிள்ளை தலைமறைவானார். (அவர் என்ன ஆனார் என்பதை இறுதிவரை யாராலும் கண்டுபிடிக்க இயலவில்லை) ஆகவே, இந்த 13 பேரையுமே முக்கியக் குற்றவாளிகளாக அடையாளம் காட்டியது காவல்துறை. பிச்சுமணி ஐயர் என்பவரும் பின்னர் கைது செய்யப்பட்டு குற்றவாளிகள் பட்டியலில் சேர்க்கப்பட்டார். தீவிர விசாரணை நடந்தது. பின்னர் இவ்வழக்கின்மீது தீர்ப்பளித்த நீதிபதி தம்பு, வழக்கை சென்னை உயர்நீதிமன்றம் விசாரிக்க உத்தரவிட்டார்.




’திருநெல்வேலிச் சதி வழக்கு’ என்று அழைக்கப்பட்ட இந்த வழக்கை, சென்னை உயர்நீதிமன்றத்தின் தலைமை நீதிபதி சர் அர்னால்ட் ஒயிட், ஐலிங், சங்கரன் நாயர் ஆகியோர் அடங்கிய தனிப்பிரிவு விசாரித்தது. 1911 செப்டம்பரில் தொடங்கிய இவ்வழக்கின் விசாரணை, பிப்ரவரி 2, 1912 அன்று முடிவுக்கு வந்தது. பிப்ரவரி 15 அன்று தீர்ப்பு வழங்கப்பட்டது.




நீலகண்டனுக்கான தண்டனை குறித்து கீழ்க்கண்டவாறு தீர்ப்பில் குறித்திருந்தனர் நீதிபதிகள்:




“நீலகண்டர் என்ற பிரம்மச்சாரிதான் (முதல் குற்றம் சாட்டப்பட்டவர்) இந்தச் சதியின் சூத்திரதாரியாகவும் சதிகாரர்களை வழிநடத்திச் சென்றவராகவும் உள்ளார். இவர் மட்டும் இல்லையென்றால் இவரால் தவறாக வழிநடத்திச் சென்றவர்கள் இப்பொழுது குற்றவாளிக் கூண்டிலே நிற்க வேண்டிய அவசியம் ஏற்பட்டிருக்காது. ஆகவே நீலகண்டருக்கு ஏழு வருடக் கடுங்காவல் தண்டனை விதிக்கிறோம்.”




சங்கர கிருஷ்ணனுக்கு நான்காண்டு கடுங்காவல் தண்டனை கிடைத்தது. மற்ற சிலர் விடுதலை செய்யப்பட்டனர். சிலருக்கு மூன்றாண்டு, இரண்டாண்டு, ஓராண்டு என்று தண்டனை விதிக்கப்பட்டது.




இப்படிக் கடுங்காவல் விதிக்கப்பட்ட நீலகண்ட பிரம்மச்சாரி கோயம்புத்தூர் சிறைச்சாலைக்கு அழைத்து வரப்பட்டார். அவரைக் கண்டு காவல்துறை அஞ்சியது, அவர் இருந்த சிறை வளாகத்தின் 21 அறைகளையுமே முழுக்கக் காலி செய்து நடு அறையில் அவரை அடைத்தது என்பதையெல்லாம் முன்னரே பார்த்திருக்கிறோம். அதன் பின் என்ன நடந்தது என்பதை அடுத்துப் பார்ப்போம்.

 (தொடரும்)
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‘பொழுது விடிந்துவிட்டது, எழுந்திருங்க எல்லாரும், நாலாபக்கமும் இரைதேடக் கிளம்பவேண்டும்’ என்று விவாதம் செய்வதுபோல வளாகத்து மரங்களிலிருந்து பறவைகளின் விதவிதமான கிரீச்சொலிகள் காலையைப் புத்துணர்வுள்ளதாக்கிக் கொண்டிருந்தன. இந்த ஊரடங்கு வந்ததில், தெருவில் குறுக்கும் நெடுக்கும் ஓடும் பேருந்துகள், ஆட்டோக்கள், ஸ்கூட்டர் போன்ற வாகனங்களின் நாராச ஒலிகள் இல்லாததும் ஒரு நல்ல மாற்றமாகத்தான் இருக்கிறது. அதற்காக இந்நிலை நீடித்து, அன்றாட வாழ்க்கை முறையை முடக்க வேண்டுமென யாரும் விரும்ப மாட்டார்கள். இந்த நோயிலிருந்து விடுபட்டு ஊரும் உலகமும் பழைய நிலைக்கு வந்த பின்னும் இயற்கையை நாசமாக்காமல் காக்கும் மனமாற்றம் வந்தால் போதும்!

பால்கனியில் நின்று குளிர்ந்த காற்றையும், பறவைகளின் சிலும்பல்களையும் அனுபவித்துக்கொண்டிருந்த மாதுரி, பால்வண்டியின் ஓசை கேட்டு, மணி ஏழாகிவிட்டதே என்று தினசரிக் கடமைகளுக்கு விரைந்தாள்.


குளித்து முடித்து சமையல்கட்டில் நுழைந்ததுமே, காலைச் சிற்றுண்டிக்கு வேண்டிய தயார்நிலையில் இருந்தது அடுப்படி. ‘வீட்டிலிருந்து வேலை’ என்று ஏற்பட்ட நாள்முதல் விஸ்வா அட்டவணை போட்டுக்கொண்டு இந்த உதவிகளைச் செய்வதால் வேலைக்காரி இல்லாத சிரமமே தெரிவதில்லை.


விளையாட்டுப்போல நாலு மாதம் ஓடிவிட்டது. வெளியே தெருவே போய் நாலு பேரோடு பழகி நண்பர்களுடன் அளவளாவி, என உற்சாகமாக வேலைக்குப் போன நிலை மாறியதில் ஆண்களுக்கு ஒருவித அலுப்பு என்றால், என்னதான் உதவி இருந்தாலும் யந்திரத்தனமாக தினம் சமையல், சாப்பாடு, வீட்டுவேலை, தூக்கம் என்றானதில், எப்போதுதான் இதற்கு முடிவோ என்று பெண்களுக்கும் சலிப்பாகத்தான் இருக்கிறது! விஸ்வா குளித்து வருமுன் காலை உணவைத் தயாரிக்க மும்முரமானாள்.

 

உணவை மேஜையில் வைக்கையில் வெளியே அழைப்புமணி ஒலித்தது. இந்நாட்களில் மிகத்தேவையானால் அன்றி யாரும் வருவதில்லையே என எண்ணியபடி கதவைத் திறந்தாள். வீட்டுவேலை செய்யும் பொன்னிதான், கையில் ஒரு தூக்குடன் நின்றிருந்தாள். அவள் வீடு, பாலத்தின் அந்தப் பக்கம்தான் இருக்கிறது. இந்தத் தொற்றின் காரணமாக இவர்களை வேலை செய்யக் குடியிருப்பில் அனுமதிப்பதில்லை.

 

"ரேஷன் அரிசியில் கொஞ்சம் சோறு மட்டும் ஆக்கி வெச்சேன், பாவம் மாசமாயிருக்குற பொண்ணு, மல்லிகாவுக்கு வெறும் ஊறுகாயும் சோறுமாதான் போடுறேன், இதில் முழு ஊரடங்குன்னு இன்னிக்கு கடையும் இல்லை. ஏதாவது கொளம்பு, வெஞ்சனம் இருந்தாக் குடு தாயி" என்றவண்ணம் நின்றாள்.

 

காலையில் செய்த இட்லியும், சாம்பாரும் எப்படியும் மீதமாகத்தான் போகிறது; பாவம், ஒரே பெண்ணைப் பெற்று, வாயும் வயிறுமாக வந்திருப்பவளுக்கு நல்ல உணவுகூடக் கொடுக்க முடியாத நிலை. நாலைந்து இட்டிலி, கொஞ்சம் குழம்பு, சிறிய பாட்டிலில் கொஞ்சம் ஊறுகாய், சில பழங்கள் என்று ஒரு பையில் போட்டுக் கொடுத்தாள். 'ஆமாம் பொன்னி, நாலுநாள் முன்னேதானே வேலை செய்யிற வீடுகள்ல சம்பளம் வாங்கினே; அதுக்குள்ளயா செலவாயிட்டது?" என்று யதார்த்தமாகக் கேட்டாள். ஆரம்பமானது புலம்பல் கச்சேரி!
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"மாதுரிம்மா, நீயும், மத்த வீடுங்கள்லயும் மாசம் தவறாம சம்பளம் குடுக்கிறீங்க. ஆனா, எம்புருஷன் இருக்குதே, அது ஆகாசத்தில வெச்சாலும் எடுத்துடும், அடிவயித்தில வச்சாலும் கிளப்பிக்கிட்டுப் போயிடும்; அதுதா இந்த மனுஷன் குடிக்குத் தப்பி எட்டாவது பிளாக்கம்மா மூலமா பாங்கிக் கணக்கு தொடங்கி போட்டுட்டு, பாதிதான் வூட்டுக்கு கொண்டு போறேன். நாளைக்கே இந்தப் பொண்ணுக்கு பேறுகாலம் பார்த்து நல்லபடியா அனுப்பி வைக்க நாலு காசு வாணாவா?" பாசமும் பொறுப்பும் முந்தி நிற்க அவள் பதில் உரைத்தாள். 


"ஏன் பொன்னி, இப்பதான் ஊரடங்குன்னு கடையெல்லாம் மூடியிருக்கே; அப்ப எப்படிக் குடிக்கிறான் உன் வீட்டுக்காரன்?" என்று வெள்ளந்தியாகக் கேட்டாள் மாதுரி.


"நீ ஒண்ணு தாயி, நாலு பக்கத்திலேந்தும் சரக்கு கொணாந்து மூணு வெல வெச்சு விக்கிறானுங்கோ; குடுக்குறதைக் குடுத்தா யாரும் கேட்கவோ, கண்டுக்கவோ மாட்டாங்க. எப்பவும் எங்களுக்கு விடிவில்லம்மா. சரி அங்க மல்லிகா ஒண்டியா இருக்கும், வாரேன்" என்று விடைபெற்றுச் சென்றாள். 


மகன் விபுலும் எழுந்து வந்தான். காலை உணவுக்கடை, அடுத்து வீடு சுத்தம் செய்தல் என்று வேலைகளில் ஆழ்ந்துவிட்டாள். கல்லூரியின் நீ...ண்ட விடுமுறையைக் கழிக்க கைபேசி, கணினி என்று சுறுசுறுப்பானான் விபுல். ஊடகங்களில் உலாவும் தகவல்களில் கைபேசிப் பதிவுகளால் ஏற்படும் சில வம்பு வழக்குகளைப் பற்றிப் பார்த்தும் கேட்டும் இருந்த மாதுரிக்கு, இவன் சதா கைபேசியில் ஆழ்ந்திருக்கிறானே, ஏதாவது பிரசினை வராதிருக்க வேண்டுமே என்று கவலையும் எழுந்தது.

 

சொல்லிக்கொள்ளாமல் தடாலென்று வெளியில் செல்லும் வழக்கம் வேறு இருக்கிறது. விஸ்வா இதில் எல்லாம் தலையிட மாட்டார். "அவன் ஒண்ணும் குழந்தையில்லை; அவனுக்கும் எல்லாம் தெரியும்" என்று இவள் வாயை அடைத்துவிடுவார். நாட்களும், வாரங்களும் யாருக்கும் காத்திராது நகர்ந்து கொண்டிருந்தன.


"கொஞ்ச நாளாகவே இந்தப் பையன் விபுல் சரியாயில்லைனு நெனைக்கிறேன்; கைபேசியும் கையுமா இருக்கிறது புதுசில்லை. ஆனா நெனச்சப்பெல்லாம் வெளியே கிளம்பறான். எங்காவது சுத்தித் திரிஞ்சு போலீஸ், அது இதுன்னு வந்துடுமோன்னு பயமாயிருக்கு" கணவரிடம் மெதுவாகப் பேச்செடுத்தாள் மாதுரி.


"உனக்கு எதனால் இந்த சந்தேகம் வந்தது? காரணமில்லாமல் ஊர் சுத்தறவனில்லை அவன். நல்ல சினேகிதர் வட்டம் இருக்கு அவனுக்கு. அவங்க செய்வதும் உருப்படியான வேலையாகத்தான் இருக்கும்" என்று மகனுக்குப் பரிந்து வந்தார் விஸ்வா. "அப்படியே வெட்டியாகச் சுற்றினால், போலீஸ் நிறுத்தி தோப்புக்கரணமோ, குட்டிக்கரணமோ போடச்சொன்னா போட்டு, முட்டிவலியோட வந்துட்டுப்போறான்" என்று கிண்டலாக முடித்தார்.


"நீங்க இப்படிப் பரிந்து வரதினாலதான் அவனுக்கு இன்னும் துளிர்த்துப் போயிடறது. இப்பகூட மணி ஏழாகப் போறது, ஊரடங்கு சமயம்; வீடு வந்து சேராம எங்கதான் போனானோ? " என்று அலுத்துக் கொண்டிருக்கையிலேயே சிநேகிதனின் காரில் வந்து இறங்கினான் விபுல்.


 000


அன்றைய பொழுது வாயில்மணி ஓசையுடன் விடிந்தது. 

பொன்னிதான்; வாயெல்லாம் பல்லாக "நேத்து ராவு மல்லிகாவுக்கு பொம்பளப்பிள்ளை பொறந்திருக்கும்மா. நம்ம தம்பி மட்டும் சமயத்திலே வராம இருந்திருந்தா, நான் இப்படி நல்ல சேதியோடவந்திருக்கவே மாட்டேன்" என்று நெகிழ்வுடன் கூறினாள். "எங்க விபுலா? அவன் உனக்கு என்ன ஒத்தாசை செய்தான்? அவனும், அவன் கைபேசியும் தானே அவன் உலகம்?" என்று புரியாமல் கேட்டாள் மாதுரி.


“நேத்து முழு ஊரடங்கு இல்லியா? அப்பப் பார்த்து மல்லிகாவுக்கு நோவு கண்டுடிச்சி. இந்த மனுசனைக் காலையிலிருந்தே காணோம். ஆஸ்பத்திரிக்குக் கூட்டிப்போக ஒரு ஆட்டோகூட கிடைக்கலை. எதேச்சையா தம்பி அந்தப் பக்கமா போயிட்டிருந்திச்சா? என்ன வேலையாய் போயிட்டிருந்திச்சோ, என் பதட்டத்தைப் பார்த்து, நின்னு அக்கறையா விசாரிச்சுச்சு. ஆம்புலன்ஸுக்கு போன் போட்டுப் பார்த்தா, யாரும் எடுக்கலை. சாதாரணமாவே ஆம்புலன்ஸ் எங்க மாதிரி குடிசை, சந்துப்பக்கம் எல்லாம் அப்படி வந்துடாது. போன் போட்டாலும் அது வரக்கொள்ள பிள்ளை பொறந்து காதுகுத்துகூட ஆயிடும். தம்பிதான் யார் யாருக்கோ போன் போட்டு, அவங்க செனேகிதப் பசங்க காரோட வந்தாங்க. காமணியிலே ஆஸ்பத்திரிக்குப் போயிட்டோம். அங்கே போனா, ‘இந்தப் பொண்ணுக்கு ஒடம்பு பலவீனமாயிருக்கு, ரத்தம் ஏத்தினாத்தான் பிரசவம் சுலபமாகும், ஆனா எங்க ரத்த வங்கியிலே ரத்தமில்லை’ன்னுட்டாங்க. பொறவும்கூட தம்பிதான் தெரிஞ்சவுங்களுக்கெல்லாம் போனில் சேதி அனுப்பி, அவுங்களிலே ஒருத்தங்க ரத்தம் குடுத்து, அவ்வளவு உதவியா இருந்தாங்க" என்று கதைபோல் கூறி முடித்துவிட்டு, "அந்தப் பொண்ணு அங்க தனியா இருக்கும் நான் வாரேன் தாயி" என்று கிளம்பிவிட்டாள்.


தூங்கியெழுந்து வந்த விஸ்வா விவரங்களைக் கேட்டுவிட்டு, "பார்த்தாயா, நான்தான் சொன்னேனே, நம்ம பையன் எவ்வளவு பொறுப்பா, உதவியிருக்கான்? அவனுடைய சிநேகிதர்களெல்லாமே உதவி செய்யும் மனதோடு எவ்வளவு ஒற்றுமையாக செயல்பட்டிருக்காங்க" என்று கூறிக் கொண்டிருக்கும்போதே, அங்கு கைபேசியும் கையுமாக வந்தான் விபுல். "சரி சார், இன்னும் அரை மணியில் நானும் என் பிரெண்ட்ஸும் அங்கு இருப்போம்", என்றபடி யாருக்கோ பதிலிறுத்தவன், "அம்மா, நாங்க சிலபேர் வாலன்டியரா பதிவு பண்ணியிருக்கோம். ஊரடங்கு காலத்தில் வீட்டில் தனியாக இருக்கும் முதியோருக்கு முறை வைத்துக்கொண்டு தேவையான மளிகை, மருந்து, காய்கறிகள் என்று வாங்கிக் கொடுக்கிறோம். நாம் வீட்டிலேயே சௌகரியமா வேளைக்கு சமையல், சாப்பாடு என்று இருக்கிறோம். அவர்களுக்கெல்லாம் சிறிய தேவைகளுக்குக்கூட யாருமில்லாமல் எவ்வளவு சிரமப்படுவார்கள்? இதற்கெல்லாம்தான் இப்போது கைபேசி மிகவும் உதவியாக இருக்கிறது." என்று விளக்கினான்.


'அடேயப்பா, இந்தக்கால இளைஞர்கள் எப்படியெல்லாம் யோசிக்கிறார்கள்!' என்று வியந்தபடி, விபுலைப் பெருமைபொங்கப் பார்த்தாள் மாதுரி.

*** 
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பாஞ்சாலியைக் கவர்ந்துகொண்டு சென்ற ஜயத்ரதன், அவனைத் துரத்திச் சென்ற பீம-அர்ஜுனர்களிடம் வசமாகச் சிக்கினான். ஜயத்ரதனுடைய தலைமயிரைப் பற்றிய பீமன், கோபம் தாங்காமல் அவனைத் தூக்கி வீசினான்; தூக்கிப்போட்டு மிதித்தான். மிகுந்த பலசாலியான பீமனிடம் அகப்பட்டுக்கொண்ட ஜயத்ரதன் கதறினான். இந்தச் சமயத்தில் அர்ஜுனன் குறுக்கிட்டு, 'அண்ணா, தர்மபு;ததிரர் சொன்னதை நினைவில் வைக்கவேண்டும். நம் சகோதரி துஸ்ஸலையை எண்ணி இவனை உயிரோடு விட்டுவிடுவதே செய்யத் தகுந்தது' என்று அண்ணா சொன்னாரல்லவா? இவனை விட்டுவிடுவோம்' என்று தடுத்தான். தர்மபுத்திரரிடத்திலேயேகூட கோபப்படுகிற பீமன், அர்ஜுனன் சொல்லுக்கு எப்போதும் கட்டுப்படுவான். கோபத்தைக் கட்டுப்படுத்த முடியாவிட்டாலும் 'தர்மபுத்திரர் சொல்லியிருக்கிறார்' என்ற அர்ஜுனனுடைய பேச்சுக்குக் கட்டுப்பட்டு, ஜயத்ரதனை அடிப்பதை நிறுத்தினாலும், அர்த்தசந்திர பாணம் எனப்படும் பிறைவடிவ அம்பு ஒன்றால், மூர்ச்சித்துக் கிடந்த ஜயத்ரதனுக்கு ஐங்குடுமி வைத்தான் என்று பார்த்தோம்.


முழுக்க மொட்டையடிக்காமல், ஐந்து இடங்களில் மயிரைச் சிரைக்காமல் விட்டுவிடுவதை ஐங்குடுமி வைத்தல் என்பார்கள். தலைமயிர், முடியப்படாத குடுமியைப் போல் ஐந்து இடங்களில் தொங்கும். யார் பார்வையில் பட்டாலும் அவர்களுக்கு, ‘இவன் ஏதோ தவறு செய்திருக்கிறான். ஆகவே இவனுக்கு இந்தத் தண்டனை வழங்கப்பட்டிருக்கிறது’ என்பது தெரிந்துவிடும். ஜயத்ரதன் மூர்ச்சை தெளிந்து எழுந்தான். பீமனுக்கோ கோபம் அடங்கவே இல்லை. அவன் ஜயத்ரதனைப் பார்த்துச் சொன்னவற்றை, (கிஸாரி மோஹன் கங்கூலியின் ஆங்கிலப் பதிப்பைத் தமிழில் பெயர்த்திருக்கும்) அருட்செல்வப் பேரரசன் பின்வருமாறு சொல்கிறார்:

"பிறகு எதிரியிடம் பேசிய விருகோதரன் {பீமன்}, “நீ வாழ விரும்பினால், நான் சொல்வதைக் கேள். ஓ! மூடனே! உன் விருப்பத்தை நீ அடைவது குறித்து {எப்படி என்று} நான் உனக்குச் சொல்கிறேன். பொதுக்கூட்டங்களிலும், திறந்த சபைகளிலும் "நான் பாண்டவர்களின் அடிமை" என்று நீ சொல்லவேண்டும். இந்த நிபந்தனையின் பேரில் மட்டுமே நான் உனது உயிரை உனக்குக் கொடுப்பேன்! இது போர்க்களம் வென்றவர்கள் செய்யும் வழக்கமான விதியே" என்றான். இப்படி நடத்தப்பட்டும், சொல்லப்பட்டும் இருந்த மன்னன் ஜெயத்ரதன், பார்க்க எப்போதும் கடுமையாக இருந்த கடும்வலிமைமிக்க வீரனிடம் {பீமனிடம்}, “அப்படியே ஆகட்டும்" என்றான். அவன் {ஜெயத்ரதன்} புழுதிபடிந்த தேகத்துடன் உணர்வற்று நடுங்கிக் கொண்டிருந்தான். பிறகு அர்ஜுனனும் விருகோதரனும் {பீமனும்} சேர்ந்து அவனைச் சங்கிலியால் கட்டி தேரில் புகுத்தினார்கள். அர்ஜுனனுடன் தேரில் ஏறிய பீமன், அதை ஆசிரமத்திற்குச் செலுத்தினான்." 

  S., Arul Selva Perarasan; செ., அருட்செல்வப்பேரரசன். வன பர்வம்: Vana Parva (முழுமஹாபாரதம் Book 3) (Tamil Edition) . Kindle Edition. 


எந்த அரசவைக்கோ, மக்கள் கூடியிருக்கும் இடத்துக்கோ சென்றாலும், 'நான் பாண்டவர்களின் அடிமை' என்று கூவவேண்டும்' என்ற நிபந்தனையை பீமன் விதித்து, ஜயத்ரதனும் அதை ஏற்றுக்கொண்டிருந்தான். தேரை யுதிஷ்டிரரும் பாஞ்சாலியும் இருந்த ஆசிரமத்துக்குச் செலுத்திய பீமன், அவர்கள் இருவரிடமும் ஜயத்ரதனை, 'நான் யுதிஷ்டிரருக்கு அடிமை' என்று சொல்ல வைத்தான். தலை, கன்னாபின்னாவென்று சிரைக்கப்பட்டு, ஐந்து இடங்களில் மட்டும் குடுமியாகக் கட்டும்படி விடப்பட்டிருந்த ஜயத்ரதனைக் கண்டதும் பாஞ்சாலிக்கும் தருமபுத்திரருக்கும் சிரிப்பை அடக்க முடியவில்லை. வலுவான கயிறுகளால் கட்டப்பட்டிருந்த ஜயத்ரதனை அவர்கள் முன்னிலையில் பீமன் அவிழ்த்துவிட்டான். மிகவும் மனவருத்தம் அடைந்திருந்த ஜயத்ரதன் தருமபுத்திரரையும் அங்கிருந்த முனிவர்களையும் காலில் விழுந்து வணங்கினான். இந்த இடத்தில் கும்பகோணம் பதிப்பு சொல்கிறது: "கருணையுள்ளவரும் தர்மநந்தனனும் அரசருமான யுதிஷ்டிரர் அப்படிப்பட்ட நிலைமையிலிருப்பவனும், ஸவ்யஸாசியினால் (அர்ஜுனனால்) பிடிக்கப்பட்டடிருப்பவனுமான அந்த ஜயத்ரதனைப் பார்த்து, 'அடிமை தீர்ந்தவனாகச் செல். விடப்பட்டாய். இந்தவிதமான கெட்ட கார்யத்தை மீண்டும் ஓரிடத்திலும் செய்யாதே. ஸ்த்ரீகளிடத்தில் ஆசையுள்ள உன்னை நிந்திக்கவேண்டும். நீ அல்பன். அல்பர்களைத் துணைவர்களாக உடையவன். கெட்ட புத்தியுள்ளவனே உன்னைவிட வேறான எந்தப் புருஷ-அதமன், தர்மவிரோதமானதும் உலகத்தால் தூஷிக்கப்படுவதுமான இப்படிப்பட்ட காரியத்தைச் செய்வான்?' என்றார். பரதஸ்ரேஷ்டரான தர்மராஜர் கெட்டகாரியத்தைச் செய்தவனான அந்த ஜயத்ரதனை, மரித்தவனைப்போல எண்ணி, நன்றாக உற்றுப் பார்த்து, கருணை பாராட்டினார். ஜயத்ரத! தர்மத்தில் உன் புத்தி விருத்தி அடையட்டும். அதர்மத்தில் மனத்தைச் செலுத்தாதே. குதிரைகளோடும் ரதங்களோடும் காலாட்படைககளோடும் க்ஷேமமாகச் செல்' என்று சொன்னார்." (வனபர்வம், ஜயத்ரத விமோக்ஷண பர்வம், அத். 273, பக். 1009)


தர்மபுத்திரர் அவருடைய சுபாவப்படி பகைவனுக்கு அருளிவிட்டார்.. பகைவன் நல்லவனாக இருந்தால் பிழையில்லை. தான் செய்த பிழையின் தன்மையை உணரமுடியாதவன் பகைவனாகவும் விளங்கினால்? இதனால்தான் வள்ளுவர் 'நன்றாற்ற லுள்ளுந் தவுறுண்டு அவரவர் பண்பறிந்(து) ஆற்றாக் கடை' என்றார். 
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தனக்கு ஏற்பட்ட அவமானத்தை ஜயத்ரதனால் பொறுத்துக்கொள்ள முடியவில்லை. இத்தகைய அவமானங்கள் நேர்ந்தது, தான் செய்த கொடுமையான பிழைகளால்தான் என்ற உண்மையையும் அவ்வளவு கடுமையான பிழைகளையும் பொறுத்துக்கொண்ட தருமபுத்திரருடைய இரக்க சுபாவத்தையும் மிக எளிதாக மறந்தான். இவ்வளவு செய்த போதிலும் தன்னை தருமபுத்திரர் அடிமைத் தளையிலிருந்து விடுவித்திருக்கிறார் என்பதையும், இது அத்தனைக்கும் காரணம், அவன் கௌரவ நூற்றுவரின் ஒரே தங்கையான துஸ்ஸலையின் கணவன் என்பதையும், அவள் தமது பெரியப்பாவின் மகள் என்றாலும், பாண்டவர்கள் ஐவரும் அவளைத் தமது சொந்தத் தங்கையாகவே பாவிக்கிறார்கள் என்ற உண்மையையும் எளிதில் மறந்தான். பழிவாங்கும் எண்ணமே அவனுக்கு மிகுந்தது. 


அவமானத்துடன் தலைகுனிந்து புறப்பட்ட ஜயத்ரதன், கங்கை உற்பத்தியாகும் கங்காதுவாரத்தைச் சென்றடைந்தான். அங்கே இருந்து சிவபெருமானைக் குறித்துக் கடுந்தவம் இயற்றினான். அவனுடைய தவத்தில் மகிழ்ந்த சிவபெருமான் அவன்முன் தோன்றினார். "அரசனான ஜயத்ரதன், ரதங்களுடன்கூடின பாண்டவர்கள் ஐவரையும் யுத்தத்தில் ஜயிக்கக் கடவேன்' என்று மகாதேவரைப் பிரார்த்தித்தான். மகாதேவர் அவனை நோக்கி, 'அது முடியாது' என்று சொன்னார்." (மேற்படி அத்., பக். 1013). அர்ஜுனனுக்குப் பாசுபதாஸ்திரத்தைக் கொடுத்தவரே மகாதேவர்தான். அப்படியிருக்கும்போது, ஜயத்ரதனுக்கு 'அர்ஜுனனை வெல்லும் வரத்தை' எப்படிக் கொடுப்பார்? 'அர்ஜுனன் பலவகையான அஸ்திரங்களைப் பெற்றவன். விஷ்ணுவின் அம்சமான கிருஷ்ணரைத் துணையாகப் பெற்றவன். அவனை உன்னாலும் சரி, வேறு யாராலும் சரி, வெல்லமுடியாது. எனவே அந்த வரத்தைத் தரமுடியாது. 


"..... எந்த மனிதன் யுத்தத்தில் பார்த்தனை ஜயிப்பான்? வேந்தனே! அவன் ஒருவனை விட்டுவிட்டு யுதிஷ்டிரனுடைய எல்லாச் சேனையையும், பகைவர்களான நான்கு பாண்டவர்களையும் ஒரு தினம் (ஒரே ஒரு நாளைக்கு மட்டும்) ஜயிப்பாய். ஆகையால், நீ, அர்ஜுனனைத் தவிர மற்ற பாண்டவர்களைத் தடுப்பாய். புருஷஸ்ரேஷ்டனே! என்னால் இந்த வரம் உனக்குக் கொடுக்கப்பட்டது' என்று சொன்னார்." (மேற்படி அத்., பக். 1014) 

[image: drkalaiad]



சிவபெருமானின் இந்த வரத்தைக்கொண்டுதான் ஜயத்ரதன் பதின்மூன்றாம் நாள் யுத்தத்தில், சக்கர வியூகத்துக்குள் நுழைந்த அபிமன்யுவைத் தொடர்ந்து சென்ற மற்ற நான்கு பாண்டவர்களையும் தடுத்தான். அந்த நேரத்தில் உதவிக்கு வரமுடியாதபடி அர்ஜுனனை வெகுதொலைவில் விலக்கி நிறுத்திய ஸம்ஸப்தகர்கள் (மகத்தான சபதத்தைச் செய்தவர்கள்) எனப்படும் திரிகர்த்தர்களும் அன்று ஜயத்ரதனுடன் வந்த அரசர்கள்தாம். 


இதைத் தொடர்ந்து அந்த வனத்துக்கு மார்க்கண்டேயர் வருகிறார். அவர்தான் பாண்டவர்களுக்கு 'ராமோபாக்கியானம்' எனப்படும் ராமாயணச் சுருக்கத்தைச் சொல்கிறார். அதைத் தொடர்ந்து 'பதிவ்ரதாமாஹாத்ம்ய பர்வம்' எனப்படும் சத்தியவான்-சாவித்திரி கதையையும் சொல்கிறார். 


பாண்டவ வனவாசத்தின் பன்னிரண்டாம் வருடம் முடியப் போகிறது. அக்ஞாதவாச காலமான ஓராண்டு தொடங்கப் போகிறது. இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில்தான் கர்ணன் பிறக்கும்போது அவன் கூடவே தோன்றிய கவச குண்டலங்களை 'யாசிப்பதற்காக' இந்திரன் அவனிடத்தில் வருகிறான். வெறும் யாசகமாகத் தொடங்கிய அது, ஒரு பண்டமாற்று வியாபாரமாக முடிந்தது. அடுத்ததாக அதைப் பார்ப்போம். எல்லோரும் கர்ணன் இந்திரனால் வஞ்சிக்கப்பட்டதைப்போன்ற தோற்றத்தை உண்டாக்கிக் கொண்டிருக்கிறார்கள். உண்மையில் நடந்தது என்ன?


சற்று விரிவாகப் பார்ப்போம்.


(தொடரும்)
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 விடைகள்
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1) வரிசை இரண்டு எண்தொடர்களின் வரிசைகளாக அமைந்துள்ளது. 1^1, 2^2, 3^3 என்று ஒரு வரிசையும், 1, 3, 5 என ஒற்றைப்படை எண்களின் ஏறுவரிசையாக மற்றொரு வரிசையும் உள்ளது. அதன்படி அடுத்து வரவேண்டியது 4^4 = 4 x 4 x 4 x 4 = 256.




2) நான்கு குழந்தைகளின் வயதின் பெருக்குத்தொகை 48; அவர்களில் இருவர் இரட்டை பிறவிகள்; மூவர் மட்டுமே பள்ளிப்பருவத்தினர் எனில் அவர்களின் வயது கீழ்க்கண்டவாறு மட்டுமே இருக்கும்.

1 x 3 x 4 x 4 = 48;




3) பாபுவின் வயது = x என்க

சிவாவின் வயது = 7x

ராகவனின் வயது = 12x

x + 7x + 12x = 120

20x = 120

x = 6

ஆண்டுக்கு மாதங்கள் = 12; வாரங்கள் 52; நாட்கள் = 7

ஆக, பாபுவின் வயது = 6 

சிவாவின் வயது = 42 (7x6)

ராகவனின் வயது = 72 (12x6)

6 + 42 + 72 = 120

ராகவனின் வயது = 72 ஆண்டுகள் = பாபுவின் வயது மாதங்கள் = (6x12=72)

சிவாவின் வயது வாரங்கள் = 42 x 52 = 2184 = பாபுவின் வயது நாட்கள் = 6x52x7 = 2184




4) A*19 = 475 

B/19 = 475

C+19 = 475

D-19 = 475 




A*19 = 475

A = 475/19 = 25

B/19 = 475

B = 475*19 = 9025




C+19 = 475

C = 475-19 = 456




D-19 = 475 

D = 475 + 19 = 494




ஆகவே, அந்த எண்கள் = 25, 9025, 456, 494

25 + 9025 + 456 + 494 = 10000.




5) D என்பவர் B, C, E என்ற மூவருக்குமே தந்தை. B, C இருவரும் ஆண்கள், சகோதரர்கள். E அவர்களின் சகோதரி. எனவே Bயின் மகனான Aவுக்கு E அத்தை ஆகிறார். ஆக Eயின் மகனான Xக்கு A மாமன்மகன் ஆகிறார்.
















*** 





 






























[image: Sirukathai-JRaghu-600]   

 









  

 

  [image: story2vertical] [image: ]  




 
ஜூன் மாதம் பதினைந்தாம் தேதி கல்வான் e wereபள்ளத்தாக்கில் பாங்காங் ஏரிப்பகுதியில் எப்போதும்போலத்தான் விடிந்தது. ஆனாலும் அந்தப் பல்கிட்டிக்கும் குளிர்நாளின் மற்றைய பொழுதுகள் எப்போதும்போல இருக்கப்போவதில்லை என்பதற்கான அறிகுறிகள் 16 பிஹார் ரெஜிமென்ட்டின் கமாண்டிங் ஆஃபீசர் லெஃப்டினன்ட் கர்னல் ராஜிந்தருக்கு ஓரளவு தெரிந்துவிட்டது.


ராஜிந்தர் என்று அழைக்கப்பட்டாலும் அவனுடைய சரியான பெயர் ராஜேந்திரன். 

ராஜேந்திரனின் இருபத்திரண்டாம் வயதில் என்.டி.ஏ.வில் சேர்ந்தான். சேர்ந்தான் என்ன, பெரியவரால் சேர்த்துவிடப்பட்டான். மதுரை காலேஜில் ஓட்டம், லாங் ஜம்ப் ஹை ஜம்ப் என்று எல்லாப் போட்டிகளிலும் அவன்தான் முதல் இடம். அவனுக்கும் அடுத்த இடத்துக்கும் எப்போதுமே நீண்ட இடைவெளிதான். ராஜேந்திரன் முதலில் போலீஸ் வேலைக்குதான் போனான். 


அகில இந்திய காவல்துறை விளையாட்டுப் போட்டி ஒன்றில் பெரியவர் அவனை ஒருமுறை பார்த்துவிட்டார். பெரியவர் என்பவருக்குப் பெயர் கிடையாது, இல்லை, தெரியாது, தெரிந்தாலும் சொல்லக்கூடாது. அரசாங்கத்தின் வெளியே பேசப்பட முடியாத துறையில் மிகவுயர்ந்த பதவியில் இருப்பவர். அப்பாயின்ட்மென்ட் இல்லாமல் பிரதமரையும் ஜனாதிபதியையும் போய்ப் பார்க்கக்கூடிய ஆசாமி! 


மூன்றாம் மாதத்தில் அவர் ராஜேந்திரனை தன்முன் நிற்கவைத்து ராணுவத்தில் சேர விருப்பமா என்று கேட்டு இழுத்துக்கொண்டு விட்டார். முதலில் சிபாரிசு செய்து என்.டி.ஏ.வில் சேர்த்து, முடித்த கையோடு ராஜேந்திரனை ராணுவத்தில் பிஹார் ரெஜிமென்ட்டில் இணைத்துவிட்டார். 


“மாண்டரின் கற்றுக்கொள்! நீ சைனா பக்க ஆசாமியாகவே இரு! பாகிஸ்தானுக்கு எனக்கு நிறையப் பேர் கிடைக்கிறார்கள்! இன்னும் சில வருஷங்கள் ராணுவத்திலேயே இரு அதற்கப்புறம் உயிரோடு பிழைத்தால் என்னோடு எடுத்துக்கொள்வேன்!”


ராஜேந்திரன் பெரியவரின் மானசீக சீடன். அவர் அவனுக்கு உஸ்தாத். முழுக்க முழுக்க அவரின் விசுவாசி. பிரமிப்பில் இருந்து விடுபடா சீடன்! 


இதோ இந்தப் பதினேழு வருடங்களில் லெஃப்டினென்ட் கர்னல்வரை உயர்ந்துவிட்ட ராஜேந்திரன் என்னும் ராஜிந்தர் அன்றைய தினத்துக்கான உத்தரவுகளைப் பிறப்பித்துவிட்டு, காலை உணவுக்காக மெஸ்ஸில் நுழைந்தபோதே ஒருவித டென்ஷன் பரவியிருந்தது. 


மே மாதம் முதலே சைனாவுக்கும் நம் பக்கத்துக்கும் சின்னச்சின்ன உரசல்கள். அந்த ஜூன் மாதம் 15ஆம் தேதி இரண்டு பக்கங்களும் மோதிக்கொண்ட தினத்துக்கு முன்தினம், ஞாயிற்றுக்கிழமை.

சில மாதங்களுக்கு முன்புதான் வாய்முழுக்கச் சிரிப்பாகவும் மனசு முழுக்க வன்மமாகவும் மகாபலிபுரத்தில் கை குலுக்கின வெப்பம் தணியுமுன்பே இந்தியாவின் இறையாண்மையைச் சீண்டிவிட முனைந்த சைனாவின் ரௌடித்தனம் வெளிச்சத்துக்கு வந்த தினத்தின் மாலை. நார்த்பிளாக் எனப்படும் தலைநகரத்தின் முக்கிய அலுவலகங்களில் ஒரே பரபரப்பு. 


ஜிப்பா வேஷ்டி அணிந்த பெரிய அரசியல்வாதிகளும் மந்திரிகளும் ஓடியாடி வேலை செய்த மாலை. பகல் சூட்டின் வெம்மை தாக்கி ஊரே தகித்துக்கொண்டிருந்தது அந்தப் பாழும் தில்லி இரவு. இந்தியாவின் நட்புக்கு துரோகம் செய்த சைனாவின் திமிருக்கு பதிலடி கொடுக்க முடிவுகள் எடுக்கப்பட்டன. விழித்த கண்களும், புகைத்த உதடுகளும் முறித்த சோம்பலும் நிறைந்த இரவாகக் கழிந்தது அது.


அடுத்த நாள் பாங்காங் ஏரிப்பகுதியில் ஒரு துப்பாக்கிச் சூடில்லை. ஒரு குண்டு வெடிக்கவில்லை. ஒரு கண்ணிவெடி புதைக்கப்படவில்லை. ஆனால் எலும்புகள் முறிந்தன, ரத்தமும் சதைத்துகள்களும் சிதறின.

கமாண்டிங் ஆஃபீசர் என்று ராஜிந்தர் தள்ளிநின்று வேடிக்கை பார்க்கவில்லை. எதிரிகள் கையில் முள்கம்பி சுற்றிய குண்டாந்தடிகளுடன் கள்குடித்த காட்டெருமைகளாக ஓடி வந்தபோது ராஜிந்தரும் புகுந்தான். 


இரும்புப் பூண் போட்ட தடிகளால் கூடியமட்டும் அடித்தான். கண்களில் சிவப்புடனும் புத்தியில் வெறியுடனும் வந்த சீன ஆசாமியின் பக்கவாட்டில் சாலாக்க நகர்ந்து அவனது தோள் பட்டையில் அடித்தபோது கையின் எலும்பு நொறுங்கின சப்தம் இடியாய்க் கேட்டது. அவன் மடங்கிய முழங்கையைத் தொளதொளவென வைத்துக்கொண்டே குண்டாந்தடியைக் கைவிட, ராஜிந்தர் அதை எடுத்துக்கொண்டு அவனின் முன்கழுத்தில் போட்ட அடியில் ஹையாய்டு எலும்பு நொறுங்கி அவன் நாலாக மடிந்து விழுந்து ரத்த நூல் ஒழுக இறந்துபோனான்.


நானூறு மீட்டர் தடகளப் போட்டியின் அட்ரினல் சுரப்பு, அடுத்தவன் தன்னைவிட வேகமாகத் தாண்டி ஓடுவதைப் பார்க்கும்போது உண்டாகும் அமிலச்சூடு, எல்லாத் தடைகளையும் தாண்டி முதலிட ரிப்பன், நொடிக்கு 110 முறை அடித்துக்கொள்ளும் இதயத்தின்மேல் பரவும்போது உண்டாகும் வெற்றிப் பரவசம் எல்லாம் தூண்டிய வேகத்தோடு ராஜிந்தர் களத்தில் புகுந்தான். ராஜிந்தரின் அடியிலும் ஊடுருவலிலும் ஒரு ஒழுங்கு இருப்பதைப் பார்த்து மற்ற இந்திய வீர்களும் பேயாட்டம் ஆடினர். முகம்முழுக்கச் சிவந்து கோபம் தலைக்கேற அடித்த வெறியின் மிச்சம் நீங்காமல் ராஜிந்தர் பரபரத்துத் தேடினபோது இன்னொரு குள்ளச் சீனன் அவன் கையில் அகப்பட்டான். ஒரு நொடியில் அந்தச் சீனன் சற்றே உயர்ந்த ரேங்க் என்பதைக்கண்டு கொண்ட ராஜிந்தர் இன்னும் இரண்டு வீரர்களுடன் அவனைப் புரட்டி எடுத்து முகத்தை சிதைத்து கால்முட்டியின் சில்லுகளைப் பெயர்த்து அவனைத் தரதரவென இழுத்துக்கொண்டு பேஸ் கேம்ப்புக்குக் கொண்டு வந்துவிட்டான்.


அன்று மாலை கர்னல் பக்‌ஷி ராஜிந்தரை அணுகினார். “என்ன காரியம் இது? நோ பிரிசனர்ஸ் தெரியாதா உனக்கு?”


“சர்! நம்ம சோல்ஜர்ஸ் பத்து பேர அவங்க கேப்டிவா கொண்டு போயிருக்காங்க!


”நம்மகிட்ட எவ்வளவு?”


“இருவத்தி மூணு பேர் மாட்டிட்டாங்க!”


”இவனையும் சேர்த்தா?”


“இல்ல! இவன டிக்ளேர் பண்ணல!”


“ராஜிந்தர்! வாட் ஆர் யூ சேயிங்?”


“எஸ் சர்! இவன் ரேங்க்கைப் பாருங்க! அங்க இவன் ஒரு கமாண்டிங் ஆஃபீசர்! விஷயம் வெச்சிருப்பான். நமக்குப் பயன்படும்!”


“அவங்க லிஸ்ட்ல மாட்டுமே?”


“மாட்டினா என்ன சர்? நமக்குத் தெரியாது! டெஸர்ட்டர்னு முடிவெடுத்துடுவாங்க!”


“சரி ராஜிந்தர்! சண்டையெல்லாம் முடிஞ்சப்பறம் இது ஒரு டிப்ளமாடிக் சமாச்சாரமாப் போய் நம்ம தலை உருளும், தெரியாதா உனக்கு?”


“தெரியும் சர்! உபயோகமான விவரம் கிடைச்சா அத மறந்துடுவாங்க!”


“ஓகே உன்னோட இன்ஸ்டிங்க்டுல எனக்கு நம்பிக்கை இருக்கு! ஐ வில் ஸ்டாண்ட் பை யூ!”


”தேங்க் யூ சர்!”


மூன்று நாள்வரை அந்தச் சீன ஆஃபீசரை இருட்டிலேயே வைத்திருந்தான். டாக்டர்கள் மட்டும் போய் அவனுக்குச் சிகிச்சை அளித்தனர். அவன் இருப்பதைச் சீன ராணுவத்துக்குத் தெரியப்படுத்தவில்லை. அவர்கள் பக்கம் ‘ஓடிப்போனவன்’ என்று தீர்மானித்து இருக்கலாம். ஓடிப்போன டெசர்ட்டர்களுக்கு சீன ராணுவம் தரும் மரியாதை மரண தண்டனை!


நான்காம் நாள் ராஜிந்தர் சீன ஆஃபீசருடன் மாண்டரினில் பேசினான்.


”உன் பெயர் போஜிங்கா?”


”ஆமாம்!”


”போஜிங் என்றால் என்ன அர்த்தம்?”


”மெல்லிய அலைகள்!”


”குடும்பம் எங்கே இருக்கிறது!”


”செங்க்டு!”


”அங்கே என்ன மொழி?”


”ஷிஷுயனீஸ்!”


”என்னுடைய மாண்டரின் எப்படி உனக்குப் புரிகிறது?”

”ஷிஷுயனீஸ் என்பதே மாண்டரின் மொழியின் தென்மேற்குப்பக்க டயலெக்ட் தான்!”


”குடும்பத்தைப்பற்றிச் சொல்!”


இப்போது போஜிங் வெட்கமின்றி அழுதான். ராஜிந்தர் காத்திருந்தான்.


“மனைவி, ஒரு பெண்!”


பெண் என்னும் வார்த்தை தட்டித்தடுமாறி வாய் கோணி சொல்லப்பட்டது.


”மகள்மீது கொள்ளை ஆசையா?”


தலை ஆடியது. உடல் குலுங்கியது.


”ம், மேலே சொல்!”


”அவளுக்கு அடுத்த வாரம் பிறந்த நாள். நேரில் வந்துவிடுவேன் என்று வாக்குக் கொடுத்திருந்தேன்!”


”எனக்கு வேண்டிய சில உண்மைகளைச் சொன்னால் உன் வாக்கை நிறைவேற்ற முடியும்!”


”இல்லை. முடியாது!”


பளாரென ராஜிந்தர் ஒரு அறை வைத்தான்.


ஒழுகும் எச்சில்நூலைத் துப்பியபடி போஜிங் மெல்ல உதிர்த்தான்.


“இல்லை அப்படிச் சொல்லவில்லை. என்னை அனுப்பினாலும் அவர்கள் கொன்றுவிடுவார்கள். அதைத்தான் சொன்னேன்!”


”ம் உண்மையைச் சொல்!”


ராஜிந்தர் அந்த கால்வன் வட்டார, எல்.ஓ.சி. சுற்றிய நடவடிக்கைகள், சீனாவின் ராணுவத்திட்டங்கள் என்றெல்லாம் பல கேள்விகள் கேட்டான். சிலவற்றுக்கு பதில் வந்தது, சிலதுக்கு மௌனம். 

ராஜிந்தர் அடித்தான். உதைத்தான். 


“என்னைக் கொன்றாலும் எனக்குத் தெரிந்தது இவ்வளவுதான்! உங்கள் ராணுவம்போல இல்லை. நீ ஒரு கமாண்டிங் ஆஃபீசர். நானுமே அதுதான். ஆனால் உனக்குத் தெரிந்த அளவு எனக்குத் தெரியாது. உனக்குள்ள மரியாதை எனக்குக் கிடையாது. அதுதான் பி.எல்.ஏ!”


ராஜிந்தர் மௌனமாக இருந்தான். ஒன்றும் அதிக ரகசியங்கள் இல்லை. ஏற்கனவே இந்திய ராணுவத்துக்குத் தெரிந்திருந்த விஷயங்கள்தாம். ஆனால் ஒன்றிரண்டு தகவல்களை உறுதிப்படுத்த முடிந்தது.

ராஜிந்தர் எழுந்தான். போஜிங் ஹீனமான குரலில் பேசினான்.


“என் பெண்ணின் ஃபோட்டோ என் மொபைலில் இருக்கிறது. ஒரு முறை பார்க்க ஆசையாக இருக்கிறது!”


"சண்டைத் தலத்துக்கு வரும்போது உன் ஆர்மியில் மொபைல் ஃபோன் அனுமதிக்கிறார்களா?”

"நான் ரகசியமாகக்கடத்தி எடுத்து வந்துவிட்டேன். என் பெண்ணின் முகத்தைப் பார்க்காமல் ஒருநாள்கூட இருக்க இயலாது!”


பறிக்கப்பட்ட அவன் மொபைலில் இருந்த ஃபோட்டோவை ராஜிந்தர் பார்த்தான். 

சின்னப்பெண். இரட்டைப்பின்னலுடன் நடு ஓட்டைப் பல்லுடன் கன்னக்குழியுடன் சிரித்துக்கொண்டிருக்கும் படம். ராஜிந்தருக்கு அவன் இரண்டாவது அக்காவின் பெண் தமிழ்மலர் நினைவுக்கு வந்தாள். படத்தைப்பார்த்து போஜிங் கண்ணீர் விட்டான்.


"மிக்க நன்றி!”


மொபைலை ராஜிந்தரிடம் கொடுத்தான். ”எப்போது என்னைக்கொல்லப்போகிறீர்கள்?”


ராஜிந்தர் ஆச்சரியப்பட்டான். “உன்னை ஏன் கொல்லவேண்டும்?”


“கமான் ஆஃபீசர்! என் கதி எனக்குப் புரிந்துவிட்டது. என்னைத் திருப்பி அனுப்பினாலும் அவர்கள் என்னைச் சும்மா விடமாட்டார்கள். நான் ஏதாவது முக்கியத் தகவலைச் சொல்லியிருப்பேன் அல்லது உங்களின் உளவாளியாகியிருப்பேன் என்றுதான் முடிவு செய்வார்கள். எனக்கு அவ்வளவுதான் வாழ்நாள்!”


“நீ இல்லாவிட்டால் உன் குடும்பத்தின் கதி?”


“அவர்கள் கதியும் அவ்வளவுதான்!” போஜிங் இப்போது அடக்கமாட்டாமல் அழுதான். “என்னை ஓடிப் போனவனாகக் கருதி என் குடும்பத்தை துரோகிக் குடும்பமாக அறிவித்து... என் மனைவி, குழந்தை….!”


போஜிங்கின் அழுகை இப்போது சின்னப்பெண்ணின் அழுகைபோலக் கிறீச்சென்று ஒலித்தது.


ராஜிந்தர் யோசனையுடன் வெளியேறினான். 


அடுத்த மூன்று நாட்கள் ராஜிந்தர் பிஸியாக இருந்தான். மூன்றாம் நாள் ராஜிந்தர் போஜிங்கைச் சந்தித்துப் பேசிவிட்டு, தன் ஆர்டர்லியை அழைத்தான். சில பேப்பர்களை அவனிடம் கொடுத்தான்.

“ஸ்பாங்மிக் கிராமத்தில் விட்டுவிடு. அங்கே நம் திபெத்திய செக் போஸ்டில் ஏற்பாடு செய்தாயிற்று!”


போஜிங் புரியாமல் பார்த்துக்கொண்டிருந்தான்.


“கிளம்பு! உன்னுடைய ஐடி பேப்பர்கள் என் ஆர்டர்லியிடம் இருக்கின்றன. உன் பெயர் மற்றும் ஐடிக்கள் இப்பொது வேறு. நீ இனிமேல் போஜிங் இல்லை. உன் பெயர் ட்ஸெரிங் டோண்டூப். ஸ்பாங்மிக் கிராமத்திலிருந்து சுதந்திர திபெத்துக்கு தப்பித்துப் போவது உன் சாமர்த்தியம். ம்... கிளம்பலாம்!”


“என் குடும்பத்தை விட்டு என் அடையாளத்தை இழந்து நான் ஏன் உயிர்வாழ வேண்டும்? தேவையில்லை, என்னை இங்கேயே கொன்று விடு! நீ இந்திய அரசாங்கத்திடம் இன்னொரு மெடல் வாங்கி சட்டையில் குத்திக்கொள்!”


ராஜிந்தர் அந்தக் கசப்பான சொற்களைக் கவனித்ததாகக் காட்டிக் கொள்ளவில்லை. ”நீ போகவேண்டிய இடம் திபெத்தின் நாங்சென் கிராமம்! ஸ்டார்ட் மேன்! கெட் கோயிங்!”


போஜிங் பிடிவாதமாக நின்றான்.


“நான் ஏன் நாங்சென்னுக்கெல்லாம் போகவேண்டும். அங்கே எனக்கு யார்…”


“முட்டாளே! உன் மனைவியும் கன்னத்தில் குழிவிழச் சிரிக்கும் உன் மகளும் அங்கே காத்துக்கொண்டு இருப்பார்களடா! போ போ! திரும்பிப்பார்க்காமல் போ!”


புழுதியைக் கிளப்பிக்கொண்டு அந்த ஜீப் போனதைப் பார்த்துவிட்டுத்தான் ராஜிந்தர் தன் பாரக்ஸுக்குள் நுழைந்தான்.

அன்று மாலை கர்னல் பக்‌ஷி பொரிந்து கொண்டிருக்க, ராஜிந்தர் தலை குனிந்து நின்றான்.


“ராஜிந்தர்! ஸாலா! க்யா பக்வாஸ் கர்தியா?”


மௌனம்.

“அவனுக்கு பொய் ஐடி தயாரித்துக்கொடுத்து, அவன் குடும்பத்தை திபெத்தின் சுதந்திரப் பகுதிக்கு ஓடிவர ஏற்பாடு செய்து, நம் ஜீப்பிலேயே அனுப்பி…….வாட் ஹேவ் யூ டன்?”


மௌனம்.


“சொல்லு மேன்! ஏதாவது பதில் சொல்லு!”


“நம் நாட்டு நலனை முதலில் பார்த்தேன். அதற்குப் பிறகு எனக்கு ஒரு நல்ல குடும்பத்தின் தந்தைதான் தெரிந்தான் சர்! சந்தோஷமான ஒரு குடும்பமே அழியக்கூடாது என்கிற எண்ணம் என்னை ஆக்கிரமித்துவிட்டது சர்!”


“ராஜிந்தர்! நாமெல்லாம் ராணூவ வீர்கள்!”


“ஆனாலும் மனிதர்கள்! இந்தியர்கள் சர்!”


கர்னல் பக்‌ஷி சில வினாடிகள் பேசாமல் ராஜிந்தரின் முகத்தைப்பார்த்தார். மெதுவாகச்சிரித்தார். நெற்றியில் கோபத்தின் ரேகைகள் இன்னும் மறையவில்லை.


“நீ ஒரு முட்டாள் ராஜிந்தர்! ஆனால் நல்லவன்!”

மௌனம்.

“இந்தக்குற்றத்திற்கு நீ கோர்ட் மார்ஷல் செய்யப்படவேண்டும், தெரியுமா?”

“யெஸ் சர்!”

“ஆனால் நான் யாரிடமும் சொல்லப் போவதில்லை! ஏனென்றால் நீ ஒரு முட்டாள்! ஆனால் நல்லவன்!”


”சர்!”


“ராஜிந்தர், இன்னொன்று தெரியுமா?”


“சர்?

“நானும் ஒரு முட்டாள்தான்!” பக்‌ஷி கடகடவெனச் சிரித்தார்.


“சர்! நான் ஒன்று சொல்லலாமா?”


“ஷூட் ராஜிந்தர்!”


“நீங்களும் நல்லவர்தான் சர்!”


இந்திய ராணுவத்தின் ஒரு கர்னல் தன் லெஃப்டினன்ட் கர்னலின் கையை இறுக்கமாகப் பிடித்துக் குலுக்கிவிட்டு வெளியேற, எதிரே மாலைச்சூரியன் தன் செக்கர் வண்ணத்தை மேற்குவானம் முழுவதும் இறைத்து ரகளை பண்ணிக்கொண்டிருந்தான்.
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கவிதைப்பந்தல்


 
 

எப்படிக் கண்டறிவேன்!
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யாயும் ஞாயும் யாராகியரோ?

யாயும் ஞாயும் யாராகியருமில்லை

எந்தையும் நுந்தையும் கேளிருமில்லை

செம்புலப் பெயல் நீர் போல

கலந்தது மட்டும் தெரிகிறது




எப்படிக் கலந்தீர் என்னில்

சாதி மதம் தெரியவில்லை

முன்பின் பார்த்ததுமில்லை

முகமும் அறிமுகமில்லை

உம்மால்தான் என் இதயம் துடிக்கிறது




நீர் ஆணா? பெண்ணா?

பலமுறை கேட்கிறேன்

பதில்மட்டும் கிடைக்கவேயில்லை




அன்றொரு நாள் விபத்தில்

அடிபட்டுக் கிடந்த என்னில்

குருதியாய்க் கலந்தவரே




அன்னைக்கு அடுத்தபடியாய்

என்னைப் பிரசவித்த உம்மை

எப்படிக் கண்டறிவேன்! 

- கி. இராம்கணேஷ், பொள்ளாச்சி, தமிழ்நாடு
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ஏற்றினை இமயத்துளெம் மீசனை 

  இம்மையை மறுமைக்கு மருந்தினை 

ஆற்றலை அண்டத்தப்புறத் துய்த்திடும் 

  ஐயனைக்கையி லாழியொன் றேந்திய 

கூற்றினை குருமாமணிக் குன்றினை 

  நின்றவூர் நின்றநித்திலத் தொத்தினை 

காற்றினைப் புனலைச் சென்றுநாடிக் 

  கண்ணமங்கையுள் கண்டுகொண்டேனே.

        - திருமங்கையாழ்வார் பாசுரம்




தமிழ்நாடு திருவாரூர் மாவட்டத்தில் திருக்கண்ணமங்கை பக்தவத்சலப் பெருமாள் கோவில் உள்ளது. ஆழ்வார்களால் பாடப்பெற்ற 108 திவ்யதேசங்களில் இது 16வது திவ்ய தேசம்.




இத்தலம் கிருஷ்ண மங்கள க்ஷேத்திரங்களில் ஒன்றாகும். மூலவர் நாமம் பக்தவத்சலப் பெருமாள், பத்தராவிப் பெருமாள். உற்சவர் பெரும்புறக்கடல். தாயார் கண்ணமங்கை நாயகி, அபிஷேகவல்லி. தல விருட்சம் மகிழமரம். தீர்த்தம் தர்ஷண புஷ்கரணி. தலத்தின் புராணப் பெயர் லக்ஷ்மி வனம். எட்டாம் நூற்றாண்டில் சோழர்களாலும் பின்னர் தஞ்சை நாயக்கர்களாலும் பராமரிக்கப்பட்டது. திருமங்கை ஆழ்வார், சங்கீத மும்மூர்த்திகளில் ஒருவரான முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதர் ஆகியோர் பெருமாளைப் போற்றிப் பாடியுள்ளனர்.




ஒரு தலத்திற்கு இருக்கவேண்டிய விமானம், ஆரண்யம், மண்டபம், தீர்த்தம், க்ஷேத்ரம், நதி, நகரம் என்ற ஏழு லட்சணங்களும் அமையப் பெற்றதால் ‘ஸப்தாம்ருத க்ஷேத்ரம்’ என்ற பெயர் இத்தலத்திற்கு உண்டு. பாற்கடலைக் கடைந்தபோது அதிலிருந்து கற்பக விருட்சம், காமதேனு ஆகியவை தோன்றிய பின்னர் மகாலக்ஷ்மி வெளிப்பட்டாள். முதலில் அவள் பெருமாளின் .அழகிய தோற்றத்தைக் கண்டு, மனதில் இருத்தி, பெருமாளை அடையத் தவம் இருந்தாள். இதையறிந்த பெருமாள், தனது மெய்க்காவலரான விஷ்வக்சேனரை முகூர்த்த நாள் குறிக்கச் சொன்னார். பின் லக்ஷ்மிக்குக் காட்சி தந்து, 33 கோடி தேவர்கள் புடைசூழ இத்தலம் வந்து லக்ஷ்மியைத் திருமணம் செய்துகொண்டார். அதனால் பெருமாளுக்கு ‘பெரும்புறக்கடல்’ என்ற பெயர் ஏற்பட்டது. மஹாலக்ஷ்மி தவம் செய்ததால் ‘லக்ஷ்மி வனம்’. பெருமாள், தாயார் திருமணம் நிகழ்ந்த தலம் என்பதால் கிருஷ்ண மங்கள க்ஷேத்ரம் என்ற பெயர் உண்டானது. திருமணத்தைக் காண 33 கோடி தேவர்களும் இங்கு வந்ததோடு, எப்போதும் இந்தத் திருக்கோலத்தைப் பார்த்தவண்ணம் இருக்க நினைத்து, தேனீக்கள் வடிவெடுத்து, தினமும் பெருமாளைத் தரிசித்து மகிழ்கின்றனர் என்பது ஐதீகம். இன்றும் தாயார் சன்னிதி வடபுறத்திலுள்ள தேன்கூட்டில் இருக்கும் தேனீக்கள் பக்தர்களை ஒன்றும் செய்வதில்லை. மோட்சம் வேண்டுபவர்கள் ஓர் இரவு இங்கு தங்கினால், பெருமாள் ஆவி ரூபத்தில் வந்து பக்தர்களுக்கு அருள்பாலிப்பதால் பத்தராவி என்ற பெயரும் பெருமாளுக்கு உண்டு.




மகாவிஷ்ணு வாமன அவதாரம் எடுத்ததால் வானத்தை அளந்த காலை பிரம்மா தன் கமண்டல நீரால் அபிஷேகம் செய்தார். அதிலிருந்து தெறித்த துளி இங்கு விழுந்தது. சந்திரன் தனக்கு ஏற்பட்ட சாபம் நீங்க அலைந்து திரிந்த பின், இந்த புஷ்கரணியைக் கண்டதும் உடனே சாபம் நீங்கியது. அதனால் ‘தர்ஷன புஷ்கரணி’ என்ற பெயர் ஏற்பட்டது. இங்கு தாயாரைப் பெருமாள், தர்ஷண தீர்த்தத்தால் அபிஷேகம் செய்து பட்டமகிஷி ஆக்கினார். ஆதலால் தாயாருக்கு அபிஷேகவல்லி என்றும் திருநாமம். 




கோவில் 10 ஏக்கர் பரப்பில் மூன்று பிரகாரம், ஐந்து ராஜகோபுரம் கொண்டிருக்கிறது. கோதண்ட ராமர், ஹயக்கிரீவர், சங்கநிதி, பதுமநிதி சன்னிதிகள் உள்ளன. கருடாழ்வார் பிரமாண்டமாக நின்றகோலத்தில் அருள்புரிகிறார். குழந்தை பாக்கியம், வேலை வேண்டுவோர், நினைத்தது நடக்க இவரை வலம்வந்து பிரார்த்திக்கின்றனர்.
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நாலாயிர திவ்யப் பிரபந்தத்தைத் தொகுத்த நாதமுனிகளுக்கு திருக்கண்ணமங்கையாண்டான் என்றொரு சீடர் இருந்தார். அவர் பெருமாளிடம் மிகுந்த ஈடுபாடு கொண்டிருந்தார். ஒரு சமயம் கோவிலைச் சுத்தம் செய்து, வேதபாராயணம் செய்துகொண்டே நாய் வடிவம் எடுத்து, மூலஸ்தானத்திற்குள் ஓடி, ஜோதி உருவெடுத்து பெருமாளுடன் கலந்தார். அதனால், இவ்வூருக்கு இவரது பெயர் நிலைத்துவிட்டது. ஆனிமாதம் திருவோண நட்சத்திரம் இவரது மகா நட்சத்திரமாகக் கொண்டாடப்படுகிறது.




சித்ரா பௌர்ணமியின் போது 10 நாள் உற்சவம் நடைபெறுகிறது. நவராத்ரி, வைகுண்ட ஏகாதசி, விஜயதசமி போன்றவை சிறப்பாகக் கொண்டாடப்படுகின்றன. காலை 6.00 மணிமுதல் 12.00 மணிவரை, மாலை 5.00 மணிமுதல் 8.30 வரை ஆலயம் திறந்திருக்கும்.








****** 
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 நிகழ்வுகள் - நடந்தவை

Renton Kreations: யூட்யூப் வழியே இலக்கிய நிகழ்ச்சிகள்
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Renton Kreations  - Entertain , Educate, Engage and Elevate 




வாஷிங்டன் மாகாணத்திலிருந்து இயங்கிவரும் ரென்டன் க்ரியேஷன்ஸ் (Renton Kreations) என்ற யூட்யூப் ஓடை மக்களிடையே தமிழார்வத்தைத் தூண்டும் பட்டிமன்றங்கள் மற்றும் விவாத மேடைகளை நடத்திவருகிறது.




கொரோனா நேரத்தில் வீட்டில் முடங்கி இருக்காமல் உலகளாவிய பார்வையை நம் முன்னே கொண்டு வரும் முகமாக இவ்வோடை பல முயற்சிகளை  மேற்கொண்டுள்ளது. அதன் நிகழ்ச்சிகளில் ஒருசில உங்கள் பார்வைக்கு...




அமெரிக்க, இந்திய குழந்தைகள் பங்கேற்ற ஒரு பட்டிமன்றத்தில்  ‘பெற்றோருடன் உறவு பலமாக இருப்பது அமெரிக்காவிலா?  இந்தியாவிலா?’ என்று காரசாரமாக வாதிட்டனர். நடுவராக ஜார்ஜியாவிலிருந்து தமிழார்வலர் ஜெயா மாறன் பங்கேற்றுச் சிறப்பித்தார். இந்தியக் குழந்தைகளுடன் நம் குழந்தைகள் பேசிப்பழக நல்லதொரு வாய்ப்பாக இந்தப் பட்டிமன்றம் அமைந்தது.

பார்க்க 
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‘கருவிகள் (devices) வரமா? சாபமா?’ என்று 10-12 வயதுக் குழந்தைகள் அனல் பறக்க விவாதித்தனர். அமெரிக்காவாழ் குழந்தைகள் பேசும் கொஞ்சுதமிழ் மிகவும் இனிமை. (பார்க்க )





கவிஞர் மோகனசுந்தரம் தலைமையில் நடந்த வித்தியாசமான நிகழ்ச்சியில் ‘திடீரென்று காலையில் எழுந்திருக்கும்போது வேறு உருவமாக மாறினால்’ என்ற கற்பனை பேசினர். வைரஸ், வேக்ஸின், காகம், செல்ஃபோன் என மாறியதாகப் பேசியது மிகவும் சுவாரஸ்யம்.

(பார்க்க )




பொங்கலை முன்னிட்டு ‘பேசும் பூங்காற்று’ கவிதா ஜவஹர் தலைமையில் சிறப்பு விவாதமேடை நடந்தது. இதில் ‘குடும்பத்தின் Big Boss யார் - கணவனா? மனைவியா? பிள்ளைகளா?’ என 12 பெண்கள் பேசினார்கள். ஒரு குடும்பத்தை நன்முறையில் நடத்திச் செல்லக் கணவனும் மனைவியும் பிள்ளைகளும் எப்படியெல்லாம் உழைக்கின்றனர் என்று சங்ககாலத்தில் தொடங்கி, நிகழ்காலம்வரை எடுத்துக்காட்டுகளுடன் கவிதா ஜவஹர் எடுத்துச் சென்ற விதம் அருமை. பன்னிருவரும் ஆழ்ந்த கருத்துக்களுடன் வாதங்களை முன்வைத்தனர். (பார்க்க)
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இவை மட்டுமல்லாமல், பாரம்பரிய சமையல் குறிப்புகள், கலைநிகழ்ச்சிகள் தோட்டக்கலை எனப் பல்வேறு காணொளிகளை இங்கே காணலாம். “உலகில் நீங்கள் எங்கிருந்தாலும் எமது நிகழ்ச்சிகளைப் பார்த்து, உங்கள் கருத்துக்களை எழுதுங்கள். நீங்களும் பங்குபெற விரும்பினாலும் தொடர்புக்கொள்ளலாம்” என்கின்றனர் இதன் அமைப்பாளர்கள். 




தொடர்புகொள்ள முகவரி: rentonkreations@gmail.com




- செய்திக்குறிப்பில் இருந்து

* 

	









 













 
தெரியுமா? 

 
 








 
 
பத்ம விருதுகள்
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இந்திய அரசின் குடிமைசார் விருதுகளில் உயர்ந்தவையான பத்ம விருதுகள் 2021ம் ஆண்டுக்கு அறிவிக்கப்பட்டுள்ளன. பல்வேறு துறை சாதனையாளர்களுக்கு ஆண்டுதோறும் இந்த விருதுகள் வழங்கப்படுகின்றன. பத்மஸ்ரீ விருதை 102 பேரும், பத்மவிபூஷண் 7 பேரும், பத்மபூஷண் 10 பேரும் பெறுகின்றனர். இவர்களில் 16 பேருக்கு இறப்புக்குப் பின் இவ்விருதுகள் வழங்கப்படுகின்றன. விருது பெறுவோரில் 29 பேர் பெண்கள். ஒருவர் மூன்றாம் பாலினத்தைச் சேர்ந்தவர். 10 வெளிநாட்டவர் மற்றும் வெளிநாடுவாழ் இந்தியர்கள் இவ்விருது பெறுகின்றனர். 

தமிழகத்தைச் சேர்ந்த 11 பேர் இவ்வாண்டு விருதுப் பட்டியலில் இடம்பெற்றுள்ளனர்.

பிரபல பின்னணிப் பாடகி கே.எஸ். சித்ரா (கேரளா சார்பாக) பத்மபூஷண் பெறுகிறார். பின்னணிப் பாடகர் எஸ்.பி. பாலசுப்பிரமணியத்திற்கும், அமெரிக்காவைச் சேர்ந்த தொழில்நுட்ப விஞ்ஞானி நரீந்தர் சிங் கபானிக்கும் பத்மவிபூஷண் (இருவருக்கும் மறைவுக்குப்பின்) வழங்கப்படுகிறது.

மகளிர் கூடைப்பந்து வீராங்கனை அனிதா பால்துரை, பட்டிமன்றப் பேச்சாளர், பேரா. சாலமன் பாப்பையா, வில்லிசைக் கலைஞர் சுப்பு ஆறுமுகம், இசைக்கலைஞர் பாம்பே ஜெயஸ்ரீ, மறைந்த ஓவியர் அம்புலிமாமா சங்கர் (பார்க்க: http://tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=8489), சாதனை விவசாயி கோவை பாப்பம்மாள், ஐந்து ரூபாய் டாக்டர் என்று புகழப்பெற்ற மருத்துவர் திருவேங்கடம் வீரராகவன், தொழில் நிறுவனர் ஸ்ரீதர் வேம்பு, தொழில்நிறுவனர் பி. சுப்பிரமணியன் (மறைவுக்குப் பின்) ஆகியோர் தமிழகத்திலிருந்து பத்மஸ்ரீ பெறுகின்றனர்.

காரைக்காலைச் சேர்ந்த ஓய்வுபெற்ற பள்ளி ஆசிரியரும், பொம்மலாட்டக் கலைஞருமான கேசவசாமியும் பத்மஸ்ரீ விருது பெறுகிறார்.

விருதும் கேடயமும் கொண்ட இப்பரிசு வரும் மார்ச்/ஏப்ரல் மாதங்களில் ஜனாதிபதி மாளிகையில் வழங்கப்பட இருக்கிறது.

விருது பெற்றவர்களுக்குத் தென்றலின் வாழ்த்துக்கள்!***
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அன்புள்ள சிநேகிதியே, 

சமீபத்தில் எனக்கு ஏற்பட்ட ஏமாற்றத்தைப் பகிர்ந்து கொள்கிறேன். இந்த கோவிட் சமயத்தில் யாருக்காவது உதவி செய்யவேண்டும் என்ற என் விருப்பத்தை இந்தியாவில் உள்ள என் உறவினருக்குத் தெரிவித்தேன். அவர்களுக்குத் தெரிந்த ஒரு குடும்பத்தில் இரண்டு பெண்கள். பெரியவள் கல்லூரிக்குப் போகிறாள். சிறியவள் 9ம் வகுப்பு. ஆன்லைன் படிப்பு. கம்யூட்டர், ஸ்மார்ட் ஃபோன் வசதிகள் தேவையாக இருக்கின்றன. அந்தத் தந்தைக்கு வேலை போய்விட்டது. மிகவும் கஷ்டப்படுகிறார்கள். உடனே நான் நெகிழ்ந்துபோய்ப் பணம் அனுப்பினேன். அந்தக் குடும்பத்துக்கு முதலில் படிப்புக்கு வேண்டிய உதவி செய்ததோடு மாதாமாதம் பணம் அனுப்பி வந்தேன். அவ்வப்போது அந்தக் குடும்பத்துடன் தொடர்புகொண்டு, அந்த அம்மா, பெண்களுடன் பேசி ஆறுதல் வார்த்தை சொல்லிக் கொண்டிருப்பேன். அந்தப் பெரிய பெண் மேல்படிப்புக்கும் நான் உத்தரவாதம் கொடுத்தேன். நான் அப்படிச் செய்துகொண்டிருக்கும்போது என் கணவர் என்னை ஒருமாதிரி கேலியாகத்தான் பார்ப்பார். எனக்குக் கோபம் வரும்.

இரண்டு வாரத்துக்கு முன்பு என்னுடைய உறவினர் எனக்கு ஃபோன் செய்தார். நான் உதவி செய்துகொண்டிருந்த அந்தப் பெண்மணி, இவர் வீட்டில் வேலை பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். என் உறவினர் கோவிட் சமயத்தில் பெற்றோருடன் இருக்க ஆசைப்பட்டு பல மாதங்களாக ஆந்திராவிற்குக் குடிபெயர்ந்திருக்கிறார். அவ்வப்போது வீட்டைச் சுத்தம் செய்ய, அந்த வேலைக்காரப் பெண்மணியிடம் சொல்லி, சாவியைக் கொடுத்துவிட்டுப் போயிருக்கிறார். சமீபத்தில் ஒரு முக்கிய வேலை நிர்ப்பந்தமாக திடீரென்று சென்னைக்கு வந்திருக்கிறார். ஃப்ளைட் ஏறும்போது, தான் வரப்போவதைக் குறித்துச் சொல்லப் பார்த்திருக்கிறார், முடியவில்லை. சரி, நேரே வீட்டுக்குப் போய்ப் பார்க்கலாம் என்று நினைத்தார். 

அங்கு போனால் வீட்டு வாசலில் வாழைமரம் கட்டியிருகிறது. மேளச்சத்தம். குழப்பத்துடன் உள்ளே நுழைந்தால் அங்கே நிறையப் பெண்கள் கூட்டம். பாதிப்பேருக்கு முகமூடி இல்லை. அவளுடைய இரண்டாவது பெண் வயதுக்கு வந்துவிட்ட வைபவம் நடந்துகொண்டிருக்கிறது. இவருக்கு பயங்கர அதிர்ச்சி. அந்த அம்மாள் வெலவெலத்துப் போனாலும் காட்டிக் கொள்ளாததுபோல அவரை வரவேற்றாள். இவர் ஒன்றும் பேசாமல் தன்னுடைய அறைக்குச் சென்று கதவைச் சாத்திக் கொண்டுவிட்டார். அங்கிருந்து பக்கத்து வீட்டுக்காரர்களுடன் தொடர்பு கொண்டார். அவர்கள், இந்தப் பெண்கள் அங்கே அடிக்கடி வந்து தங்குவதாகச் சொன்னார்களாம். 

எல்லா ஆரவாரமும் முடிந்து அந்த அம்மாள் இவரிடம் மன்னிப்புக் கேட்டார்களாம். ‘திடீரென்று நடந்த விஷயம். சத்திரம் ஏதும் கிடைக்கவில்லை. நீங்களும் ஃபோனில் கிடைக்கவில்லை’ என்றெல்லாம் கதைப்பு. என் நண்பர் கோபத்தை வெளிக்காட்டாமல், அவர்களிடம் எல்லா விவரத்தையும் பொறுமையாகக் கேட்டிருக்கிறார். அவர்களும், இவர் மன்னித்துவிட்டார், பழைய சகஜ நிலை என்ற எண்ணத்தில், எல்லாவற்றையும் சந்தோஷமாகப் பகிர்ந்துகொண்டிருக்கிறார்கள். அந்தப் பெண்ணிற்கு வாங்கிய பட்டுப்புடவை, நகைகள், அலங்காரம், வீடியோ என்று நிறையச் செலவு செய்திருக்கிறார்கள். அந்தக் கல்லூரி படிக்கும் பெண்ணிற்கும், கல்யாணம் ஏற்பாடு செய்யப் போகிறோம் என்று சொல்லியிருக்கிறார்கள்.

என்னிடம் எவ்வளவு பணம் அனுப்பினீர்கள் என்று கேட்டபோது நான் சொன்னவுடன் அதிர்ச்சி அடைந்து போனார். இதேபோல இன்னும் ஒரு குடும்பமும் அவர்களுக்கு உதவி செய்திருக்கிறதாம். இவரிடமும் நிறைய ‘அட்வான்ஸ்’ என்ற பெயரில் வாங்கியிருக்கிறார்களாம். அவர் சொன்னபோது எனக்கு அதிர்ச்சியாக இருந்தது. நன்றாகப் படித்து முன்னுக்கு வரவேண்டும் என்ற எண்ணத்தில் மூன்று குடும்பங்களும் உதவி செய்யச் செய்ய, அரசாங்கத்திடமிருந்தும் பணம் வாங்கிக்கொண்டு, இவர்கள் இப்படி ஆடம்பரச் செலவு செய்து, நம்மை முட்டாளாக்கிவிட்டார்களே என்று எனக்கு ஒரே கோபம். இன்னும் ஒரு ஜோக். அந்த அம்மா இவரிடமே கொஞ்சம் கடன் வேறு கேட்டார்களாம். அரசாங்கத்தையும் கோவிடையும் திட்டித் தீர்த்தார்களாம். “அழைத்ததில் பாதிப்பேர் வரவில்லை. எதிர்பார்த்த ‘மொய்ப்பணம்’ வரவில்லை” என்று குறைப்பட்டாராம்.

எனக்கு என்ன செய்வதென்றே தெரியவில்லை. இனிமேல் மாதப்பணம் அனுப்புவதை நிறுத்திவிடப் போகிறேன். இருக்கிற பாச உறவுகளைப் பிரிந்துவிட்டு, இந்தக் குளிரிலும், பனியிலும் வேலைக்குப் போய்க் கொண்டு, ஒவ்வொரு டாலராகக் கணக்குப் பார்த்து, சேமித்து, குழந்தைகளின் எதிர்காலத்தையே நினைத்து வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறோம். நலிந்தவர்களுக்கு உதவி செய்யவேண்டும் என்ற எண்ணமே இதுபோன்ற அனுபவங்களால் கசப்பான அனுபவமாகி விடுகிறது. என் உறவினரின் ஃபோனுக்குப் பின்னர் நான் அந்தக் குடும்பத்துடன் தொடர்பு கொள்ளவில்லை. அந்தப் பெரிய பெண் ‘வாட்ஸப்' மூலம் தொடர்புகொண்டு, “அம்மா கேட்கச் சொன்னார்கள். வீட்டில் நிலைமை கஷ்டமாக இருக்கிறது” என்று தொடர்ந்து செய்தி அனுப்பிக் கொண்டிருக்கிறாள்.

நான் என்ன செய்வது?

இப்படிக்கு

.................

அன்புள்ள சிநேகிதியே,

உங்கள் ஏமாற்றத்தை உணர்கிறேன். கசப்புணர்ச்சிகளையும் நினைத்துப் பார்க்கிறேன். கல்வியின் முக்கியத்துவம், அதோடு இணைந்திருக்கும் பொருளாதார, சமூக உணர்ச்சி - இதெல்லாம் அந்தக் குடும்பத்தின் கருத்துக்கு எட்டவில்லை. படிப்பறிவு இல்லாத அந்தத் தாய்க்கு இருக்கும் பெண் கல்லூரிவரை எட்டி விட்டாள். அதிலே நிச்சயம் முன்னேற்றம் தெரிகிறது. ஆனால், இந்த வயதில், காதல், கல்யாணம், நகை, உடைமைகள் என்ற ஆர்வமும் வளரும்போது, அளவுக்கு மீறிப் பிறரிடம் சலுகைகள் எதிர்பார்க்கும் தன்மையும் கூடிவிடுகிறது. நம் வாழ்க்கையில் சடங்குகளுக்கும் சம்பிரதாயங்களுக்கும் கொடுக்கும் - இல்லை, கொடுக்க விரும்பாத - முக்கியத்துவம் அவர்களுக்குப் பெரிதாகப் படுகிறது. நம் நிலையில் நாம் இருக்கும் வீடு, வைத்திருக்கும் கார்கள், நம் தொழில், நம் குழந்தைகள் படிக்கும் கல்லூரி இவற்றை வைத்து நம் சமூக அந்தஸ்தை வெளிப்படுத்துகிறோம். ஏழ்மையில் இருப்பவர்களுக்கு, தங்களுடைய முன்னேற்றத்தைக் காட்டிக்கொள்ள இந்தச் சடங்குகள், சம்பிரதாயங்கள் மிகவும் பிரதானம். 

நானும் உங்களைப்போலப் பல சந்தர்ப்பங்களில் மருத்துவம், கல்வி என்று கையேந்தியவர்களுக்குக் கொடுத்து, பிறகு அது வேறு வகையில் செலவிடப்படுவதைப் பார்த்திருக்கிறேன். அந்தப் பெண்ணை (கல்லூரி) கூப்பிட்டு, இனிமேல் டியூஷன் ஃபீஸ் எல்லாம் நேரே கல்லூரிக்கே அனுப்பப் போவதாகச் சொல்வது நல்லதாகப் படுகிறது. நீங்கள் அவர்களிடம் நேரடியாகக் கேள்வி கேட்பதால் எந்த லாபமும் இருக்காது என்பது என்னுடைய கணிப்பு. மன்னிப்புக் கேட்பார்கள். பொய்மேல் பொய் செய்வார்கள். நாம் மன்னிப்பையும் ஏற்கமாட்டோம். அவர்கள் சொல்வதையும் நம்பமாட்டோம். Frustration தான் மிஞ்சும். இன்னும் எத்தனை வருடப் படிப்பு என்று கணித்து அதற்கேற்ற செலவை நம்பத்தகுந்தவர் மூலமாக அவ்வப்போது உதவுவது நல்லது என்று தோன்றுகிறது. உங்கள் உள்மனது என்ன சொல்கிறதோ அதன்படி செல்லுங்கள். அடிபட்டிருப்பது நீங்கள்தான். அதன் வலி எனக்குக் கொஞ்சம்தான் தெரியும். உங்கள் சேவை தொடரட்டும். 

வாழ்த்துக்கள்

மீண்டும் சந்திப்போம். 







 
 

இப்படிக்கு

டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்  

Personal queries :drcv.listens2u@gmail.com 
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 அஞ்சலி  

 
 டாக்டர் வி.சாந்தா
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புற்றுநோய் சிகிச்சைக்காகவே தன்னை அர்ப்பணித்துக்கொண்டு வாழ்நாள் முழுவதும் செயல்பட்ட டாக்டர் வி. சாந்தா (94) காலமானார். ‘மக்கள் சேவையே மகேசன் சேவை’ என்று வாழ்ந்தவர். 1927 மார்ச் 11 அன்று சென்னை மைலாப்பூரில் பிறந்தார். பூர்வீகம் புதுக்கோட்டை மாவட்டத்திலுள்ள திருமயம். மைலாப்பூர் பி.எஸ். சிவசாமி பெண்கள் பள்ளியில் கல்வி பயின்றார். தொடர்ந்து சென்னை மருத்துவக் கல்லூரியில் டாக்டர் பட்டம் பெற்றார். டாக்டர் முத்துலெட்சுமி ரெட்டி அவர்களை தனது முன்மாதிரியாகக் கொண்டு புற்றுநோய் சிகிச்சையில் கவனம் செலுத்தினார். சிகிச்சைக்குப் பணமில்லாமல் வாடும் ஏழைகளுக்கு நிதி திரட்டி அவர்களது மருத்துவச் செலவுக்கு உதவினார். 1980 முதல் 1997 வரை  அடையாறு புற்றுநோய்க் கழகத்தின் இயக்குனராகப் பணியாற்றினார். ஏழைகளுக்காகப் பல்வேறு நலத்திட்டங்களை முன்னெடுத்தார். உலக சுகாதார அமைப்பில் சுகாதாரம் குறித்த ஆலோசனைக் குழுவின் உறுப்பினராகப் பணியாற்றினார்.

புற்றுநோய் சிகிச்சையில் எந்தப் புதிய நுட்பம் வந்தாலும், அதனை உடனடியாக அடையாறு புற்றுநோய் மையத்திற்குக் கொண்டுவந்தார். ஆதரவற்ற புற்று நோயாளிகள் குறித்தே எப்போதும் சிந்தித்துச் செயல்பட்டார். இவருக்கு இந்திய அரசு பத்மஸ்ரீ, பத்மபூஷண், பத்மவிபூஷண் போன்ற உயரிய விருதுகள் அளித்துச் சிறப்பித்தது. உலகின் புகழ்பெற்ற விருதுகளில் ஒன்றான மகசாசே விருது இவரைத் தேடிவந்தது. தமிழக அரசின் ஔவையார் விருதும் இவருக்கு வழங்கப்பட்டது. இவரது வாழ்க்கை வரலாறு ‘My Journey, Memories’ என்ற தலைப்பில் வெளிவந்துள்ளது.

எளிமை, அன்பு, இரக்கம், கனிவு இவற்றுடன் மாறாப் புன்னகையோடு இறுதிநாள்வரை செயல்பட்டவர், முதுமையில் திடீர் மாரடைப்பால் காலமானார். 

மேலும் வாசிக்க 

*** 

காஸ்யபன்
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தமிழின் மூத்த எழுத்தாளரும், தமிழ்நாடு முற்போக்கு எழுத்தாளர்கள் சங்கத்தைத் தொடங்கிய முன்னோடிகளுள் ஒருவருமான காஸ்யபன் (86) காலமானார். இயற்பெயர் சியாமளம். எழுத்தாளர் தி.சா. ராஜூ, விமர்சகர் தி.க. சிவசங்கரன், பத்திரிகையாளர் முத்தையா போன்றோரால் இவர் இலக்கியத்தின்பால் ஈர்க்கப்பட்டார். முதல் படைப்பு 1962ல் ‘தாமரை’ இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து செம்மலர் போன்ற இதழ்களில் எழுதினார். பொதுவுடைமைக் கருத்துக்களில் மிகுந்த நாட்டம் கொண்டிருந்த இவர், அவற்றைத் தனது படைப்புகளில் முன்வைத்தார். 

சிறுகதை, நாவல், நாடகம் என்று நிறைய எழுதியிருக்கிறார். இவரது ‘வண்ணங்கள் வேற்றுமைப்பட்டால்’ என்ற நாடகம், அக்காலத்தில் பெரிதும் பாராட்டப்பட்ட ஒன்றாகும். தேசிய நாடகப் பயிற்சிப்பள்ளியில் பயின்ற இவர், நடிப்பு, கதை-வசனம், இயக்கம் என்று நாடகம் சார்ந்து தீவிரமாக இயங்கியவர். தெலுங்கானா விவசாயிகள் பிரச்சனையை மையமாக வைத்து இவர் எழுதிய ‘கிருஷ்ணா நதிக்கரையினிலே’ நாவல் குறிப்பிடத்தகுந்த ஒன்று. முற்போக்கு இதழான ‘செம்மலர்’ இதழின் ஆசிரியர் குழுவிலும், ‘தீக்கதிர்’ இதழின் உதவி ஆசிரியராகவும் பணி புரிந்திருக்கிறார்.

மதுரையில் ஆயுள் காப்பீட்டுத்துறையில் பணியாற்றிய இவர், பணி ஓய்வுக்குப் பின் மகன் சத்தியமூர்த்தியுடன் நாகபுரியில் வசித்து வந்தார். கடந்த செப்டம்பர் மாதம் கொரோனா தொற்றால் மகனை இழந்தார். மூப்பின் காரணமாகத் தைப்பொங்கல் நாளன்று இவர் காலமானார். இவரது மனைவி 

முத்துமீனாட்சியும் ஓர் எழுத்தாளரே. மகள் ஹன்ஸா வழக்குரைஞர்.

*** 

டொமினிக் ஜீவா
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ஈழத்தின் இலக்கிய முகமாக அறியப்பட்டவரும், ‘மல்லிகை’ இலக்கிய இதழை ஐம்பது ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக நடத்தி வந்தவருமான டொமினிக் ஜீவா (94) காலமானார். 1927 ஜூன் 27ம் நாள் இலங்கையில் பிறந்தார். ஒடுக்குமுறையின் காரணமாக ஐந்தாம் வகுப்புவரை மட்டுமே கல்வி பயின்றார். இயல்பிலேயே புத்திக்கூர்மை கொண்டிருந்த டொமினிக், வாசிப்பினால் அறிவை மேம்படுத்திக் கொண்டார். ஆரம்பித்தில் திராவிட இயக்க அபிமானியாக இருந்தவர் பின்னர் பொதுவுடைமைச் சிந்தனையால் ஈர்க்கப்பட்டார். தந்தைக்கு உதவியாக முடிதிருத்தும் தொழிலில் ஈடுபட்டார். நாளடைவில் அந்தக் கடையையே தனது வாசகசாலையாக ஆக்கி அதன்மூலம் தனது எழுதுப்பணியைத் தொடர்ந்தார். பொதுவுடைமை இயக்கவாதி ஜீவானந்தம் அவர்கள்மீது கொண்ட மதிப்பால் ‘டொமினிக்’ என்ற இயற்பெயர் ‘டொமினிக் ஜீவா’ ஆனது.

தனி ஒருவராக ‘மல்லிகை’ என்ற இலக்கிய இதழை ஆரம்பித்து வெற்றிகரமாக நடத்தினார். ‘மல்லிகைப் பந்தல்’ என்ற பதிப்பகத்தையும் ஆரம்பித்து நல்ல நூல்களை வெளியிட்டு வந்தார். ‘மல்லிகை’ இதுவரை 401 இதழ்கள் வெளிவந்திருப்பது ஓர் இலக்கிய சாதனையாகும். ‘மல்லிகை ஜீவா’ என்றும் இவர் அழைக்கப்படுகிறார். 

‘சாலையின் திருப்பம்’, ‘வாழ்வின் தரிசனங்கள்’, ‘தண்ணீரும் கண்ணீரும்’, ‘பாதுகை’, ‘டொமினிக் ஜீவா சிறுகதைகள்’ போன்றவை இவரது சிறுகதைத் தொகுப்புகள். ‘அச்சுத்தாளினூடாக ஓர் அனுபவப் பயணம்’, ‘நெஞ்சில் நிலைத்திருக்கும் சில இதழ்கள்’, ‘முப்பெரும் தலைநகரங்களில் 30 நாட்கள்’, ‘அனுபவ முத்திரைகள்’, ‘எழுதப்படாத கவிதைக்கு வரையப்படாத சித்திரம்’ போன்றவை இவரது குறிப்பிடத் தகுந்த கட்டுரைத் தொகுப்புகள். இலங்கையின் சாகித்ய மண்டல விருது பெற்ற முதல் தமிழ் எழுத்தாளா் இவா்தான். இவரது இலக்கியச் சாதனையைக் கௌரவிக்கும் பொருட்டு, கனடா தமிழ் இலக்கியத் தோட்டம் இவருக்கு, 2013ல் ‘இயல்’ விருது வழங்கிச் சிறப்பித்தது.

மூப்பின் காரணமாக டொமினிக் ஜீவா காலமானார்.  

*** 

சோலை சுந்தரபெருமாள்
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தஞ்சை மக்களின் வாழ்வைத் தனது படைப்புகளில் முன்வைத்த சோலை சுந்தரபெருமாள் (68) காலமானார். திருவாரூர் அருகே காவனூரில் பிறந்த இவர், தொழிற்கல்வி ஆசிரியராகப் பணியாற்றினார். திராவிட இயக்கம் இவரை ஈர்த்தது. பின்னாளில் கம்யூனிஸ்ட் இயக்கத்தில் இணைந்தார். முதல் சிறுகதை ‘தலைமுறைகள்’ தாமரை இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து பல சிறுகதைகளை எழுதினார். கவிதையார்வத்தில் ‘பொன்னியின் காதலன்’, ‘தெற்கே ஓர் இமயம்’ போன்ற தொகுப்புகளை மலிவுப் பதிப்பாக வெளியிட்டார். இவரது ‘மனசு’ என்னும் குறுநாவல் 1987-ல் ‘கலைமகள்’ இதழில் வெளியாகி இவருக்கு ஓர் அடையாளத்தைப் பெற்றுத் தந்தது. தமிழ்நாடு கலை இலக்கியப் பெருமன்றத்திலும், தமிழ்நாடு முற்போக்கு எழுத்தாளர் சங்கத்திலும் இணைந்து பணியாற்றினார். 

‘உறங்க மறந்த கும்பகர்ணர்கள்’, ‘ஒரே ஒரு ஊருல’, ‘தப்பாட்டம்’, ‘பெருந்திணை’, ‘மரக்கால்’, ‘நஞ்சை மனிதர்கள்’, ‘பால்கட்டு’ போன்றவை இவரது நாவல்களில் சில. ‘செந்நெல்’ இவரது படைப்புகளில் பெரும் தாக்கத்தை ஏற்படுத்திய ஒன்று. ஞானசம்பந்தப் பெருமானை மையமாக வைத்து இவர் எழுதிய ‘தாண்டவபுரம்’ நாவல் மிகுந்த சர்ச்சையை ஏற்படுத்திய ஒன்றாகும். தஞ்சை மண்ணின் இலக்கியவாதிகளின் தேர்ந்தெடுத்த சிறுகதைகளை ‘தஞ்சைச் சிறுகதைகள்’ என்ற பெயரில் தொகுத்திருக்கிறார். சிறுகதைகள், நாவல்கள், கட்டுரைகள் என்று நிறைய எழுதியிருக்கிறார். தனது படைப்புகளுக்காகப் பல்வேறு விருதுகளைப் பெற்றவர். 

இவரைப்பற்றி 

மேலும் வாசிக்க.  : 

 


*** 
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  Matrimonial 


  Wanted - Brides   

 

 

Seeking Iyer Bride, working / studying in US, for Groom, Oct 1994, 5’10”, MS(US), working in Palo Alto/CA, H1B, I-140 approved, Kaushika Gothram, Thiruvadirai star; +260.954942618, srisweraj@yahoo.com




Seeking unmarried Tamil speaking vegetarian/eggetarian bride for a vegetarian Saiva Chettiar boy, MS(USA), H1B, working in San Jose/CA, Dec ‘90, 6ft, Thiruvonam/Mahara rasi, Saiva Chettiar/Pillai/Mudaliar or any other Saiva Sect; +91.94430.21313, aboorva08@gmail.com




Seeking Senguntha Mudaliyar/Mudaliyar bride for groom, MS Engg, currently working as Feature Owner Eng at Ford in Detroit/MI, ‘93 born, 5’9”, Non-vegetarian, Active in sports/adventure lover, H1B approved; santhiniprem@gmail.com, +91.75984.22466, 408.250.4681




Seeking working/studying bride for Iyer groom, Vadama, Koushika Gothram, Uthram Nakshatram, BE/MS Comp Engg, Feb 91’born, Currently working in San Jose/CA; +91.98209.37350, taurus_swetha@yahoo.co.in




Seeking Iyer bride employed in California for groom in employed in Bay Area/CA, Nov 1994, 5’10”, MS(US), H1B, Koundinya, Moolam, Tee-Totaller; +91.89394.14875, vrevathi301969@gmail.com




Seeking working/studying Iyer bride for Iyer groom, Vadama, Bharathwaja Gotram, Thiruvonam Nakshatram, BE/MS Engg, 31Yrs, 5’7”, Currently pursuing 2nd MS from UC, San Diego/CA; +91.99402.34150; cklkakk@gmail.com




Seeking Hindu bride for unmarried groom, Uthara Nakshatram, 5’ ht, ‘90 born, MS/UTD, H1B approved, S/W Engg. in San Diego/CA; venkataswamy.malarkodi@gmail.com




Seeking unmarried Iyer girl (<30 yrs) in USA for Iyer boy, Oct ‘89, Ashwini star, 5’10”, BE, Salesforce Inc, Bay Area, H1B, I-140 for GC; 224.804.5444, rvaitheeshwar@gmail.com




Seeking bride for Iyer groom, Moudgalya Gothram, Satayam, Aug. ‘89, Veg, grew up in Dubai, Double MS from Ann Arbor, 5’11”, slim, working as Tesla Staff Engr. for 5Yrs, in Bay Area/CA, H1B, I140 approved; 901.421.0669, sandssn@gmail.com 




Tamil speaking groom, 35Yrs, 5’10”, residing in San Francisco/CA, working as Sr S/W Engr, H1B, I-140 approved, with a creative and entrepreneurial streak, seeks smart, good-hearted bride, Caste no bar; 205.225.9543, +91-8939900735, swgopal84@gmail.com




Seeking Iyer/Iyengar bride for Iyer groom, Dec, 88, 6’, Punarpoosam, Kaushika Gothram, BS (Engg), MBA, Investment Banker, NYC, US Citizen, clean habits; tryraj@gmail.com; 201.538.5884




Seeking Iyer/Iyengar bride for Doctor (MD) groom, currently in final year of highly specialized surgical Residency program, completing June 2021, Sept ‘90 born, 5’10”, Iyer, Vadama, Sreevatsa Gothra, Ardra (Thiruvathirai), in US since High School, New Jersey; 603.290.4655, gkvish@aol.com




Seeking Iyer bride for Vadama Iyer boy, Athreya gothram, Magam star, 5’10”, Mar.’95 born, BE/ME(IE-TAMU), Sr.Industrial Engr in Bay area / CA, H1B approved; v_kannan65@rediffmail.com, +91.94430.63339 / 97895.10993




Seeking Iyer bride based in US for groom, Sept. 1994 born, PhD (ECE), Joining major org in Michigan soon; 83padmasri@gmail.com, +91.99690.28751




Seeking Iyer/Iyengar bride for Iyer groom, Oct 94, 5’7”, Anusham, Haritha Gothram, BS (Comp Sci), S/w Engr, SFBay area, US Citizen, clean habits; meesiva9876@gmail.com




Iyer Boy, 35 Yrs, 5’11, Bharadwaja Gotram, MS(US), Employed in Virginia, H1B visa (Two stages of GC completed) seeks Iyer bride willing to relocate to Virginia; reach.easwaran1@gmail.com, +91.98666.86735




Seeking Iyer/Iyengar bride (28-35yrs) based in US for Iyer groom, ‘82 born, 6’1”, B.Tech from IIT, MS(US), working in Boston/MA; hmrhimself@gmail.com 




Brahmin, Iyer, Ashta Sahasram, Vadoola Gothram, Aug. 1994, Swathee star, 6’ ht, Never married, Pure Vegetarian, non-drinker, non-smoker, employed in North Carolina, MS (Chem. Engg), H1B, seeks Brahmin Iyer girl working in US; ravi62in@gmail.com, +91.94449.41301




Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for Iyer groom, May 87, 5’10”, MS(US), H1B, Employed in Bay Area/CA; +91.93462.81340, lathamurthy1985@gmail.com




Seeking Iyer bride for Iyer Groom, Kaushika gothram, Chitrai star, BE & MIS, 27Yrs, 5’7”, employed in Health Sector, Sr. Business Intelligence Developer, Texas, H1B approved; 948.613.3227, subhashnivenkatesh70@gmail.com




Seeking Iyer bride, working/studying in US, for groom, Nov ‘92, 5’8”, MS(US), Working in Cupertino/CA, H1B visa, I-140 approved, Logitha gothram, Thiruvonam star, non-drinker, non-smoker; +91.97899.55023, moulichandrag@gmail.com




Seeking unmarried Hindu bride from vegetarian community, working in US for July ‘92 born, 173cms, Saiva Pillai groom, H1-B & I-140 approved, S/w Engr in Bay-area/CA; shankselares@gmail.com




Seeking Hindu bride 24–29yrs, unmarried, Chettiar/sub caste no bar for groom - Sept. 1988 born, 5’7”, BE(Engg), Thiruvonam/Magaram, working at Chandler/ AZ, H1B; ydvimalrajdy@gmail.com




Seeking Iyer bride for Iyer groom, Koundinya Gothram, Magam Nakshatram, BE/MS Engg, 32Yrs, 5’10”, employed in top technology firm Bay area/CA, H1B, I140 approved; +91.63805.48835




Iyer, Athreya gothram, Mithuna rasi, 29/5’9”, H1B, MS, lives in Austin, TX, seeks bride; aparna.nithya@gmail.com




Seeking suitable Iyer/Iyengar girl, settled in US for Iyer groom, BE/MS, ‘76 born, 5’10”/180, Fair, divorcee with no issues, settled in Bay area/CA; ksg19@yahoo.com




Seeking alliance from Iyer/Iyengar/Kannada Smartha bride, 27-32yrs, working in US/Canada for Iyer Boy, Only son, Never Married, 5’6”, 32Yrs, Feb ‘88, Srivatsam Gothram, Star Puram, BE/MS, working in Florida; +91.90351.19136, ansuya9810@gmail.com




Seeking Iyer bride for Iyer groom, Koundinya Gothram, Magam Nakshatram, BE & MS Engg, 32 yrs, 5’10”, employed in top technology firm in Bay Area/CA, H1B, I140 approved; 408.767.8517, skrishnatesan@gmail.com 




Seeking bride for unmarried Vadama Iyer groom, 5’7”, koundinya gothram, Ashwini, 1983 born, BE/MS-USA, H1B, working in Bay Area/CA, teetotalloer, religious, polite, well-settled; shanthiramachandran31@gmail.com, +91.97406.51306




Seeking Hindu bride 24–28yrs, unmarried, Mudaliar/sub caste no bar for 1991, Dec. born, 6’3”, MS(Eng.), Chithirai/Kanni, Hindu, working at San Francisco/ CA, H1B; maathisrin@yahoo.com




Seeking Hindu Bride, Mudaliar/Pillai preferably in US, for 6’1”, Oct ‘93 born groom, unmarried, H1-B, Engr non-IT, North Carolina, Thiruvonam; pallavan_1987@yahoo.com




Seeking strict Veg. girl preferably in US, for Iyer Boy, ‘79 born, 5’11”, PhD, Permanent resident (EB1A), Divorcée - unconsummated marriage, never stayed together, working in Maryland; 301.624.9048, krlaxminarayan@gmail.com




Seeking bride for Vadakalai Iyengar, kousika gothra, pooram(4), May 93 born, Btech (IIT), Phd from Stanford, working in biopharma, Bay Area/CA; +91.98745.77759, banukan2001@gmail.com




Seeking Iyer bride either studying or employed in the US for groom, Palakkad, Jun 93, 5’9”, MS Ivy League, H1B, Portland/OR, Vadama Koushigam, Poorattathi, Meena Rasi, Non-drinker, Non-smoker; +91.98844.90211, suresh.kv1965@gmail.com




Seeking iyer/iyengar unmarried bride for iyer unmarried groom, July 1974, 5’7”, fair, Thiruvonam, Koundanya Gothram, MBA, H1b, Sr. Lead Storage Engr, California; jlthendralacct@gmail.com




Seeking US born or brought up Brahmin Iyer girl (20-25Yrs), for US brought up groom, Iyer, 6’3”, May 1994, currently in medical school graduating in 2021; vijinaravn@gmail.com




Seeking Iyer bride, working/studying in US for groom, Aug ‘91, 5’9”, H1B with I-140 approval, working in Google, California; Bharadwaja Gothram, Vadama, Sadhayam Nakshatram, non-drinker/non-smoker; 480.277.5270, +91.94448.30090, naveen.rt@gmail.com




Seeking Iyer bride, for groom, May1987 born, MS, S/w Engr, working in Boston/MA, H1B, 140 approved, 5’11”, tall, kausika gothram, vishakam star; kausika@gmail.com, +91.98407.46328




Seeking unmarried brahmin bride for iyer groom, never married, US Citizen, 43Yrs, Garga, Aswini, B.B.Pharmacy, Working as Manager in Texas; krishnaswamy57@yahoo.com, 615.336.5194




Seeking professional veg. bride for groom, Iyer, 28Yrs, BS/MS (Comp. Sci) from CMU, 6’2”, fair, working in NYC/NY, Bharadwaja gothram, Green Card, Citizenship applied for; kssridharind@yahoo.co.in




Seeking iyer/iyengar bride for 1970 born iyer groom, fair, 5’4”, uthiratathi, koundanya gothram, divorced, GC holder, Senior Consultant, Massachusetts; jjthendralacct@gmail.com




Seeking Iyengar bride any Kalai, studying or willing to study in US for Thenkalai Iyengar groom, BE/MS, working as Sr. Engr, Only son, Never married, 5’9”, 29Yrs, Aug’90, Sandilya Gothram, Kettai, San Diego/CA; +91.91768.39226, soundarlakshmi1958@gmail.com




Seeking Hindu bride for 5’11”, 1992 born, MS(CS), H1B, I140 approved, GC in process, working @ San Francisco/CA in reputed company; anandaka92@gmail.com, 716.361.0760




Seeking Hindu US Citizen/GC Holder working/studying bride for only son, Iyengar, US Citizen, Oct. 92, 5’10”, Vadoola gothram, Pooradam Star, working in Denver/CO, parents based in Chicago; pramesh6164@gmail.com, 847.525.6164




Seeking Hindu Bride (<28) preferably in US for groom, 5’9”, April 1991, Never Married, US-Citizen, MTech (IITM), doing MBA (Haas-UCB), N.California, Punarpusam, caste & language no bar; veeyen1964@gmail.com, 908.548.4295, +91.97102.59230




Seeking unmarried Brahmin groom in US for unmarried Brahmin girl, Sept. 87, MS(US), H1B, working in Los Angeles/CA; anseshadriravi@gmail.com +91 9460188812




Seeking US Citizen, Vadama Iyer bride, 23-25Yrs for Vadama Iyer groom, US Citizen, Never Married, 5’9”, 26Yrs, Oct ‘93, Srivatsam Gothram, Star Barani, Software Developer in Mechanicsburg/PA; vidyangirish@gmail.com




Seeking Iyer/Iyengar bride working/studying in US for Iyengar groom, July 1988, 5’10”, Pooradam, Bharathwaja Gothram, B.Tech (IITM), MS (Purdue), MBA(UCLA), H1B, Project manager @ Portland/OR; +91.98408.13775, roh_vijay@yahoo.co.in




Iyengar, Sadamarshanam, Astham, June 92, 5’6’, MS, S/w Engr, employed in Seattle/WA seeks suitable bride, employed, Iyengar any Kalai; +91.94447.01446, mssubhasubha@gmail.com




Seeking Hindu girl, Working/Studying in US for Mudaliyar groom, 42, IT professional, Born & raised in Pondicherry, US citizen, Caste no bar, Divorced/No kids, living in NY, willing to relocate; meera_rs@optonline.net




Seeking Iyengar bride from US for Iyengar, Srivatsa Gothram, Magam, Apr 88, 175 cms, raised in Singapore, BS/MS/MBA from US, working at Cupertino/CA, H1B; vrangraj@gmail.com, +65.9611.5204




Seeking Hindu girl, working/studying in US for Mudaliyar groom, 42, IT professional, living in NY; samsugu2006@aim.com




Seeking US based Iyer/Iyengar Bride, for US born, Iyengar, Kaushika Gothram, Aayilyam, Jan 1993, 6’, Ivy league undergrad, working in Silicon Valley; ks70.ks70@gmail.com




Seeking bride working in US for Pillai/Mudaliar groom, 1993 born, MS, working in Amazon @ Seattle/WA; jayakamala@gmail.com, +91.94484.44493




Seeking Brahmin bride, 26-28 Yrs for 1990 born groom, 5’9”, Wheatish Complexion, working in a reputed firm in Sanjose/CA; 408.829.9428, sundarvidhya1989@gmail.com




Seeking Brahmin brides for Iyer groom, July 1989, 5’11”, kettai, Viswamitra Gotham, BTech. MBA(Iowa), employed at San Francisco/CA, vegetarian, non smoker, teetotaller, H1B ; +91.94444.68864, rajagopalan.ratnam@gmail.com




Seeking bride for Mudaliyar groom, born Sep 1977, 5’6”, Divorced no kids, Caste no bar, Swathi, Thulam, Working in Dallas/TX, H1B & I-140 approved; thiru.hariraja@gmail.com




Seeking Veg. good looking girl for smart, fair, teetotaller, Vegetarian (Tirunelveli Saiva Pillai), 85 born boy, 173cms, S/w Engr in Hartford/CT, H1B & GC on process; +91.99407.70015, meenaneem@rediffmail.com




Seeking Hindu girl, 37-40Yrs, for 1975 born groom, US Citizen, MS in Contemplative Psychology with professional US State Government licenses, Manager in a reputable Mental Health Hospital in Colorado, Never married, non-smoker, non-drinker, Caste no bar; 415.601.9918, padmapalanisamy@gmail.com




Seeking Hindu vegetarian bride, 29-33Yrs for 1983 born, Saiva Pillai groom, 35Yrs, divorced, H1B, working in Cupertino/CA; nsomu@hotmail.com, +91.89397.41030




Seeking Brahmin Bride, Veg, Teetotaler, BS/MS(CS), S/w, for Srivatsa Gothra, Vadakalai Iyengar, Revathi/Meenam, Aug 1988, 5’7”, MS(CS), Sr S/w Engr, Bay Area/CA; rangankk@yahoo.com, 408.429.9005




Seeking life partner bride for groom - 30Yrs, Thiruvadirai, 6’1”, handsome, working in Austin/TX; rajan@semita.in, +91.83101.54556





















***  








      
        
          Wanted - Grooms   


 

Seeking well educated Iyengar groom for bride, 5’5”, April 1993, Iyengar, Naithruva Kasyapa Gothram, Avittam(3), BA/LLB from National Law University, Ahmedabad, currently working in Bangalore, India; Will pursue Masters at Columbia University/NY (Fall 2021), Kalai no bar; chitra.mohan265@gmail.com, +91.89712.26002




Iyer, US Citizen, Srivasta Gotham, March 1993, MD, in her 2nd year Residency at Harvard Affiliated hospital in Boston, seeking a suitable, well educated groom preferably in New England / NYC Area; sunitha_bala@hotmail.com




Seeking well educated employed grooms for Iyer girl, good looking, 26Yrs, 5’7”, Kaushika Gothram, Ayilyam Star, working in BIG4 Consulting firm in Texas; annuramanathan@gmail.com




Seeking Iyer groom for Iyer girl, 1989 born, Haritha gothram, Anusham, 5’5”, BE/MS(US), working in South Carolina, H1B; +91.94425.02866, +91.99403.16933, venkats46@gmail.com 




Seeking suitable groom for Hindu Girl, ‘84 born, S/w Professional, working in San Francisco/CA, originally from Chennai, Divorcee, no issues; tp.kabali@gmail.com 




Seeking US based groom with family values and clean habits for July 1989 born, Hindu Nadar girl, 5’2”, never married, El Paso/TX, US MD, currently pursuing Residency(Medical); rsri12389@gmail.com




Seeking well-accomplished groom for Iyer Girl, vegetarian, 28, 5’8”, Swathi-Bharathwaja Gothram, raised in Dubai, MBBS in India, J1 Visa, in her final year Residency in Internal Medicine in Boston/MA, Fellowship from Jun 2021; 678.304.8184 (Whatsapp - Ref SL) 




Saiva Pillai girl, 31Yrs, 5’3”, BE/MS(US), working in North Carolina, H1B, both parents doctors living in Bombay seeks groom from a good family background working in US; pillai_c@yahoo.com, +91.98210.48773 




Seeking well educated and employed US citizen/green card/H1B, Iyer groom for bride, ‘96 born, Iyer, Vadama, srivatsa gothram, kirthigai nakshatram girl, PhD student double majoring in Ames/IA, flexible with relocation; krishnanks67@gmail.com, +971.50.9211649




Looking for US citizen groom for bride, 33Yrs, US citizen, Iyer girl, Hastham-Vadhoolam Gothram, 5’5”, BS/MS, based in NC; 678.304.8184 (Ref. SK)




Seeking well-placed Brahmin Veg. US citizen groom for bride, 26Yrs, 5’2”, Iyer, Kaushika Gothram, BS/CFA/MBA, US citizen, working for a top management consulting firm in Washington DC, flexible with location; sjrm108@gmail.com 




Seeking unmarried Iyer, MS groom for Iyer,Vadma, Oct. ‘89, 5’5”, Bharadwaja gothram, Poosam, H1B, I140, MS Comp.Sci, working in Herndon/VA and willing to relocate; hemat6666in@yahoo.com, 571.599.1180




Seeking US based, educated, brahmin groom for US born girl, June 94, 5’6”, Vadama Iyer, bharadwaja gothram, MD, Physician doing second year residency in NYC; sdocere@yahoo.com




Seeking a well-educated, Hindu US citizen groom for US born daughter, 5’6”, 25, Saiva pillai, finishing MD; family from Reno, NV; sallytxnv@gmail.com 




Seeking Iyer groom for Vadama Iyer girl, Athreya gothram, Anuradha star, 5’6”, Sep’94 born, BE, MS, H1B approved; working 2+ years near Indianapolis/IN; shekhar3691@gmail.com, +91.88388.59756




Seeking US based, Hindu, Tamil Speaking, Educated, Never married, MS Groom for good looking Hindu, Pillai, 1995 born, US citizen, MS, Employed in Bay Area/CA; Ilangoa@gmail.com, 925.768.0335




Seeking a well educated, unmarried, clean habits, vegetarian, Iyer/Iyengar groom (citizens or permanent residents) for bride, 25Yrs, US citizen, M.Engg, Automation Engr, Iyer, Srivatsa Gothram, Mrigashirasa star, Houston/TX; murali24b@gmail.com




Iyer Girl, 28 Yrs, 5’6”, Bharadwaja Gotram, Anusham Star, MS (US), Employed in Virginia, H1B seeks US based Iyer Groom 28-31 yrs; reach.easwaran2@gmail.com, +91.91006.86735




Seeking unmarried vegetarian US based groom for bride June ‘87, Iyer, US citizen, employed at New York; shanthisivaraman@yahoo.com 




Seeking US based, Veg, non-drinker, non-smoker, Hindu groom for Iyengar bride, Doctor in 3rd year residency, 27Yrs, 5’7”, US Citizen, California, Thiruvonam, Kaushika gothram, Previous marriage ended unconsummated in 3 weeks; 408.337.2162, narayananfamily2020@gmail.com




Seeking suitable never married groom based in the US/India, caste no bar, Non-Vegetarian, for Hindu Tamil bride, 34 Yrs, Feb. ‘86, 5’3”, B.Tech(CSE), residing in India, willing to relocate to US. Holding B1/B2 Visa upto 2024; tkmoorthy@gmail.com, +91.87545.66571




Seeking US based, educated, well-settled brahmin groom with clean habits for US born bride, Sep 96, 5’6”, Tamil Vadakalai Iyengar, Srivatsa gothram, undergrad in CS, employed in leading tech company in Bay Area/CA; therajansfly@gmail.com




Seeking well educated never married South Indian Brahmin groom for Physician bride (Nephrology), working at Washington DC Hospital, Hastam star, Bharadwaj Gothram, 5’6”, Sept ‘88; +91.99415.48756, unarayanan3@gmail.com




Iyer, May ‘85, 5’9”, Pooratadhi, Bharadwaja Gothram, PhD, H1B, working in Tucson/AZ seeks qualified well placed groom working in US; +91.99664.62888, guru_raghavan@yahoo.com




Seeking unmarried Brahmin groom in USA for unmarried Brahmin girl, Sept ‘87, Kaushiga, Bharani, BE/MS(USA), working in California, H1B; anseshadriravi@gmail.com, +91.94601.88812 




Seeking US based, never married, well educated non-Atreya Brahmin groom for bride 35, Iyer, US MBA, working in Bay Area/CA, H1B with I-140 approved; anushaar70@gmail.com




Seeking Brahmin groom for April ‘90 born girl, 5’8”, Moudgalya gothram, Revathy, MS, working as Sr. S/w Engr, in Salt Lake City/UT, H1B/I140; ruchander57@gmail.com, +91.87783.42253




Seeking US based well educated Hindu boy with clean habits, strong family values for a good-looking physician bride, 1989 born, raised in US; alagannam@aol.com, 585.389.1975




Seeking groom for Hindu Girl, ‘88 born, 6’, well placed S/w professional, unmarried, soft natured, disciplined, employed long term in Michigan, caste no bar; deeetroit@gmail.com, 248.520.6371, +91.94440.72444




Seeking Mudaliar, Pillai or equivalent groom for fair, 5’5”, Dec 1991 born, BE/MS, S/w Engr, working in Atlanta/GA; umasekar48@gmail.com




Seeking US based, Hindu, Tamil speaking, never-married, MD/PhD groom for good looking, Mudaliyar bride, 24 yrs, 5’5”, pursuing PhD (Dallas,TX); 647.995.0132, balchan20@yahoo.com




Seeking US born/raised unmarried professional groom of Indian origin for physician bride, 33Yrs, US citizen, brought up by Tamil parents, Atlanta/GA, caste no bar; abalas29@gmail.com, 901.428.1505




Seeking US based brahmin groom <31Yrs in BayArea/Seattle for Vadama Iyer bride, 25Yrs, Kaundinyam, Chitra, 5’6”, Product Mgr @ Microsoft, Seattle/WA, BS in Computer Information Tech from Purdue University, H1B, I140 approved; +91.98458.18711, venkatraman_pr@yahoo.com




Sept. 86 born Iyer girl, 5’4”, educated in US both grad and undergrad, presently working as Sr. Premier Field Engineer in Microsoft, Working at Minneapolis seeks suitable groom, Iyer/Iyengar; +91.94430.58074, v.sambamoorthy@gmail.com




Seeking US based well-educated Brahmin groom between 35-38 Yrs for bride - Iyer, Brahmin girl, Kaushika Gothram, BS, MBS, raised and educated in US, working in NJ; patturaju@gmail.com




Smartha brahmin, Ivy League undergrad (maj.comp sci), 28yrs. 5’5”,fair, good looking working in DC, seeks unmarried boy studied in a top school with strong family values, caste no bar; r.uma1218@yahoo.com




Seeking alliance from brahmin groom in Bay Area/CA for bride May 91, Vadakalai, Kaundinyam, Swathi, 5’9”, BTech/MS, working in San Francisco; 91.98400.33107, skrangan.bba@gmail.com




Seeking hindu groom, US resident for bride 33yrs, Hindu, issueless divorcee, US citizen, professional working in NY; gtkmusic@gmail.com




Seeking suitable groom, caste-no-bar, working in US for bride - Dec 1983 born, Saiva Pillai, 5’4”, ME(Texas), MBA (California), employed in Maryland, H1B with I-140 approved; pmg2823@gmail.com, +91.81465.02266




Seeking US based Veg. groom for Iyer, Divorcee bride, Aug ‘82 born, no children, MS, H/w Engr, Working in Bay Area/CA, 5’4”, Bharani, Srivatsam, Green Card; swathi.2652@gmail.com, +91.94453.42602




Seeking Iyengar groom <31 yrs residing in US, for US citizen bride, doctor, finishing medical school 2021 in Philadelphia, 1994 born, Iyengar, thenkalai, Athreya Gothram, Bharani star; Jaishreeacharya@yahoo.com, 510.593.5942




Seeking Hindu Mudaliar never married groom for mudaliar girl, Aug. ‘82, 5’4”, Revathi star, MCA, S/w Engr, San Francisco/CA, H1B, GC applied; +91.98400.55101, kvijayk848@gmail.com, ullakandu1@yahoo.com




Seeking US born and brought up Brahmin groom for US born and brought up bride, Doctor doing her third-year residency, Boston/MA, Jan. 1993, Bharadwaja gothram, Revathi star, 516.445.8808, sknymythri@gmail.com




Seeking unmarried equally educated US based groom for unmarried vaniya chettiar girl, Feb 1989, Kettai star, Nandi Maharshi gothram, BE/MS(US), H1B Visa, working in Boston/MA; agayathri065@gmail.com




Seeking brahmin groom for Iyer girl, 27Yrs, Vadhoola Gothram, Avittam Star, 5’4”, BE/MS(US), Working in New York; +91.86929.47000




Seeking groom for Iyer girl, Kowshikam, Anusham, Nov ‘93, fair, 5’3”, MS in top univ, employed in DC area, S/W Engr, H1B, +91.99626.93620, mnkshi3110@gmail.com




Seeking groom for Mudaliar bride, 34yrs, 5’9”, Thiruvonam, B.Tech/MS, H1B, GC in process, Working in Manhattan/NY; 646.957.1103




Seeking brahmin groom for vadama Iyer girl, Kaundinyam, chitra star, 5’4”, Jan. 96, BTech/M.Engg(US), working in Sunnyvale/CA; +91.98846.19960, b.muthukumar1961@gmail.com




Seeking Veg. Brahmin groom employed in US for daughter, 25Yrs, 176cms, H1B, employed in Michigan; renuvijayan@yahoo.co.in




Seeking Tamil groom working in US for Tirunelveli Saiva Pillai girl, Dec 90, 5’5”, MS S/w Engr, employed in San Jose/CA; 213.458.3677




Seeking Brahmin groom working / pursuing PhD from Bay Area/CA for daughter - Iyengar, Aug 94, Srivatsa gothram, Makam, B.Tech(IITM) and pursuing PhD(CS) in Stanford, age diff max 3 Yrs; +91.99627.21961, srg.geetha@gmail.com 




Seeking brahmin groom with clean habits, teetotaler preferably medicine for Iyer girl, fair, 1994 born, 5’3”, Vadama, Bharathwaja Gothram, Uthradam, MBBS, now doing residency in NY; vjthendralacct@gmail.com




Seeking groom for a Saiva Pillai karkathar girl, 26 yrs, fair, BE/MS, working in USA; ganeshmurugan5678@gmail.com




Seeking brahmin groom for Iyer girl, Kaundinyam, Uthirattadhi, 5’8”, Dec. 1985, BTech/MS(US), working in Bay area/CA, H1B, I140 approved; +91.94476.60101, bhaskarand54@gmail.com




Hindu, Tamil, June ‘83, 5’2”, slim, US citizen, non-veg, non-drinker, San Francisco/CA based, Attorney, can relocate; Physician Parents seeking groom, Hindu, US citizens/GCs/H1B, Caste no bar; sunsb2001@yahoo.com, shubhkalyan108@gmail.com




Seeking alliance from Iyer/Iyengar groom, <32Yrs, settled in Seattle/California for bride, Georgia Tech grad, working at Microsoft in Sunnyvale/CA, family based in Mumbai/India, Srivatsa Gothram, Karthigai Star; +91.98200.61656, geeta.mohan315@gmail.com




Good looking brahmin girl, 33, divorced, 6-year son, H1B, S/W Engr, Cupertino/CA, seeks suitable alliance, 33-38Yrs; nina_ssn@yahoo.com




Seeking Pillai / Mudhaliar Groom for Divorcee, No Kid, 29Yrs, 5’4”, Sithirai star, Working for Kaiser Permante - Team Lead, Seattle/WA; 425.442.5892, saranyasathish.b@gmail.com




Seeking South Indian Groom (<35) in US for long term for bride, July 1988, never married, MS, S/w Engr in SF Bay Area/CA, H1B, Thiruvonam, caste no bar; 408.556.9177, bkp.8588@gmail.com




Seeking a Sengunthar/Kaikolar groom for an unmarried, well-disciplined girl, 31Yrs, 5’, working in Plano/TX, preferably a groom with Rahu-Kethu dosha; sundaram8948@gmail.com




Seeking US based unmarried South Indian Brahmin groom for Iyer bride, 31Yrs, 5’7”, MS(US), H1B, Employed in Bay Area/CA; +91.86103.31926, j_raman1955@yahoo.co.in




Seeking South Indian, Hindu Groom, 26-29Yrs, Caste No Bar, for Gavara Naidu bride, 1995 born, MS(Mech. Engg), 5’3”, working as R&D Engineer @ Minneapolis/MN; sravi10@gmail.com




Seeking US based unmarried groom, 27-30Yrs for a Hindu Nadar bride, Oct 1993, born and brought up in the US, pursuing medicine at Yale University, Uthiradam star, Caste No bar; angayv@gmail.com, 917.796.3189 




Seeking groom, caste no bar, working in US for bride, Feb 1992, Chettiar, 5’2”, MS(Michigan), employed in Ohio, H1B; vrmurugu@gmail.com, +91.97909.49935




Seeking US born or brought up, brahmin groom, for US born bride, Iyer, 5’4”, Sankrithi, Punarpoosam, Feb/1996, undergrad CS top school, working and residing in SF Bay Area/CA; jviyer-sairam@yahoo.com




Seeking US based unmarried Brahmin groom, 34-37Yrs, for girl Dec 85 born, 5’4”, Koundinyam, Ayilyam star, BE/MS, H1-B, Employed in NJ, can relocate to LA/CA; div.matri85@gmail.com, +91.91767.43845




Seeking a well-educated & tall Brahmin Groom for bride, 5’8”, April 1995, Iyer, Vadama, Kaushika Gothram, BE, MS from UIC, Currently working in Chicago; ashasanthana1968@gmail.com, +91.97911.80020




Seeking alliance for US Citizen, Iyengar bride, Mar. 92 born, Bharadwaja Gothram, Hastham star, 5’4”, MS, Employed in NJ, Carnatic, Teetotaler; Bhuvanak@hotmail.com





Wanted Grooms - Telugu

Seeking suitable groom for a Tamilnadu-based Telugu Brahmin bride, 32 yrs, 5’7”, residing at San Francisco/CA and employed as a S/W Engr; cskbalu067@gmail.com, +91.81971.54958




Seeking Telugu/ Tamil Hindu Groom, <30Yrs for Naidu Bride from Chennai currently working in South Carolina, 24Yrs, Aarudra star, Mithuna Rasi, 5’5”; 914.362.5579




Seeking Tamil/Telugu groom (caste no bar) for Reddy bride from Chennai currently pursuing PhD at UC Riverside/CA, MS from ASU, 27Yrs, Krithigai, Rishabam, Ganthara gothram, fair, 5’5”; +91.98400.43813, arulkrithi@gmail.com 




Seeking Hindu - Naidu, US Citizen, tamil speaking good looking groom, age 24-27Yrs for bride studying in final semester, MS Data Science and Information Management in New york, intern now; rkrameshbabu1@gmail.com, +974.55.471959




Seeking US citizen, Brahmin groom for Indian born bride, MBBS, writing USMLE, Oct/1992, Vaidiki/Velanadu, Kaushika, Dhanu, Moola; 864.867.9058, ssvemuri2000@gmail.com
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Service Apartment




Short/Long Term - Service Apartment available in Prime location Chennai. 4Bdr/4bath, 2200 sq.ft, A/C in all bedrooms, WiFi, Cable, Landline, fully furnished with maid service; Call # 805.371.0431 








TN Real Estate








 

Housing plot available for immediate sale in Chettipunyam, near Chinglepet close to famous Hayagrivar temple. Also available 3 bedroom flat, 1450 Sq. ft for immediate sale at Zemin Pallavaram built by Magilam Apartments; padminrk@gmail.com, +91.97909.12570




For sale - In Chennai, 1200 Sq. Ft flat, opp to Koyembedu Bus Terminal, On the Main Road, 18 year-old, well-maintained, furnished, 1st floor, North facing, 2BHK, 2Bath; rajaraman.kalyan@gmail.com




Housing plot available for sale in Chettipunyam, near Chenglepet close to famous Hayagrivar temple; Also available 3 bedroom flat, 1450 Sq.ft. for sale at Zemin Pallavaram built by Magilam apartments; rprakash68@yahoo.co.in, +91.90039.31930




Sale - 3BHK (1814 & 1263 sqft), brand new, all amenities, Mandevelipakkam, cul-de-sac, walking distance to all Mylapore temples; sashti.s@gmail.com, Srinivasan 972.840.3495




New, Luxury, Exclusive 2nd floor of a 4-floor construction, prime location in AE Block, Anna Nagar, Chennai, 2518 sq.ft., 4-bed w/ 3 attached bath, balcony, 2 covered car parks, elevator, generator & video security; Durai @ 949.922.4863, durait620@gmail.com




Organic agricultural farm for sale in Sirkazhi, Nangoor village, 40 acres, Contact Owner: S. Murugaiyan: smurugaiya@gmail.com, No brokers.


















 
***  











 For Sale 

2 Bedroom Villa in retirement community near MG Hospital on Pondy-Cuddalore Hwy, Senior care facility with common kitchen, housekeeping, medical care, standby ambulance with big hospital nearby, security, library, board games & more; rsrven@hotmail.com

*** 
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அகந்தையை வெல்வதற்குக் கடுமையான உடற்பயிற்சியோ மூச்சுப் பயிற்சியோ தேவையில்லை. சிக்கலான பாண்டித்தியமும் தேவையில்லை. கோபியர் இந்த உண்மையை நிரூபிக்கின்றனர். அவர்கள் அதிகக் கல்வியில்லாத, எளிய கிராமவாசிகள். ஆன்மீக முன்னேற்றம் குறித்த அவர்களது அறியாமை நாரதருக்கு அதிர்ச்சியைக் கொடுத்தது. அவர்கள் நடுவே சென்று நாரதர் சிறிது  ஞானபோதனை செய்யத் தலைப்பட்டார்.


பிருந்தாவனத்தில் நுழைந்ததும் அதன் தெருக்களில் ஆய்ச்சியர் தாம் விற்கக் கொண்டு வந்தவற்றின் பெயர்களான பால், தயிர் என்பதை மறந்து “கோவிந்தா, நாராயணா” என்று கூவினர். அந்த அளவுக்கு அவர்கள் இறைவன் குறித்த சிந்தனையில் மூழ்கியிருந்தனர். பால் எல்லாம் விற்றுப் போனதையும் அறியாமல், பகவன் நாமத்தைச் சொல்லிக்கொண்டு அவர்கள் சுற்றித் திரிந்தனர், ஏனென்றால் அவர்களுக்குப் பிருந்தாவனத்தின் புழுதிகூட மிகப் புனிதமானதாக இருந்தது. அவர்களிடம் விஷயவாசனை, அதாவது புலனின்ப ஆசையே இல்லாத காரணத்தால் அஞ்ஞானமும் இருக்கவில்லை.


தான் அவர்களுக்குக் கற்பிக்க விரும்பிய பாடங்கள் அவர்களுக்குத் தேவையே இல்லை என்று நாரதர் புரிந்துகொண்டார். அந்தத் தாபத்தையும், சர்வாந்தர்யாமியான கிருஷ்ணனின் தரிசனத்தைப் பெறுவதற்கான ஏக்கத்தையும் தனக்குக் கற்றுத் தருமாறு கோபியரிடம் அவர் வேண்டிக்கொண்டார்.


உதாரணமாக, சுகுணா என்றொரு கோபி இருந்தாள். அவளுக்குக் கிருஷ்ணனைத் தவிர வேறு நினைவே கிடையாது. பிருந்தாவனத்திலிருந்த ஒவ்வோர் இல்லத்தரசியும் தினந்தோறும் நந்தகோபரின் வீட்டுக்குச் சென்று அவரது தீபச்சுடரில் தமது தீபங்களை ஏற்றிக்கொள்வது வழக்கம். மூத்தோர் மற்றும் உயர்ந்தோரின் வீட்டுச் சுடரில் விளக்கேற்றிக் கொள்வதை அவர்கள் மிக மங்களகரமானதாகக் கருதினார்கள். விளக்கை எடுத்துக்கொண்டு சுகுணா, நந்தகோபரின் வீட்டுக்குச் சென்றாள். அந்த வீட்டைப் பார்த்ததும் அவள் பேரானந்தத்தில் மூழ்கினாள். இந்த வீட்டில்தானே கிருஷ்ணன் தன் குழந்தைப் பருவத்தைக் கழித்தான்! அவனுடைய குறும்புகளும் மழலையும்தானே இடைச்சிறுவர் சிறுமிகளைக் கவர்ந்தது!


நடுக்கூடத்தில் எரிந்துகொண்டிருந்த விளக்கினருகே அவள் வெகுநேரம் மெய்மறந்து நின்றுவிட்டாள். விளக்கை அவள் சுடருக்கு அருகில் வைத்திருந்தாள், ஆனால் அது போதுமானதாக இல்லை. அவளுடைய விரல் சுடருக்குள் இருந்தது. நெருப்பு தன் விரலைத் தீய்ப்பதை அவள் உணரவில்லை. வலியை உணரமுடியாத அளவுக்கு அவள் கிருஷ்ண சிந்தனையில் முழுகிவிட்டாள். அங்கே வந்த யசோதை இதைக் கவனித்துவிட்டு, அவளைக் கனவுலகிலிருந்து எழுப்பினாள். அது கனவா, இல்லை தரிசனம் என்று சொல்லலாமா? எங்கு பார்த்தாலும் அவளுக்கு அந்த வீட்டில் கிருஷ்ணனே தெரிந்தான்.


அந்தத் தன்மயத்தையே, முழுமையான ஐக்கிய பாவத்தையே யாவரும் அடையவேண்டும். பறவைக்குஞ்சு கூட்டில் இருந்தால் பயனில்லை. அது சிறகு முளைத்து வானத்தில் பறக்கவேண்டும். மனிதன் புழுதியில் புரண்டு பயனில்லை. அவன் தொலைவிலுள்ள, மகத்தான லட்சியத்தைத் தெளிவாகக் காணவேண்டும். அவன் சிறகு விரித்துப் பறக்கவேண்டும்.


நன்றி: சனாதன சாரதி, ஏப்ரல் 2020.
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Swami e Services

Ganapathy Swami

(lndependent Licensed Insurance Agent]

510-590-2144° OIS
ganapathy_94539@yahoo.com

Medicare Plans
Long Term Care

Life Insurance
Health Insurance

*Calling this  Insurance Agent

Priest K Shyam Prasad

Shiromani in Sanskrit
Experienced in all kind of both
South and North Indian Vedic rituals.

Poojas ® Vratas © Homas ® Parayanas
Samskaras ® Astrology ® Vaastu
Sanskrit Veda & Shloka classes in Bay Area
(Online from April 2020)
Languages: English, Tamil, Kannada, Telugu,
Hindi and Sanskrit.

Available in the
Silicon Valley
BayArea CAand
through USA

610.709.7787 » priestshyam@gmail.com
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Contact:
Mr. S.V. Acharya, President Emeritus, (855) 4NETHRA - Toll Free, snomtrustusa@yahoo.com
Mr. Bala Reddy Indurti, President, (770) 851-4765, brindurti@gmail.com
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https://mylaporeexpress.com | (925)238-3736
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Kambu (Bajri) Dosa,
Fresh Roti Naan,
Chaat, Fresh Juice
andmore...

ForTo-Go Orders,
Gl

408.245.2323

SabSun: 3300 - 10000 m.

G
o
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Lok South Indian Veg. Restaurant

Busiess owrs:
Tue-Fr:§300.0 - 2300m & S300.1 - 10:00p.m.

Nonday Holday

1177, WEI Camino Real, Sunnyvale, CA 94087

‘www.madrascafe.us
Atthe Intersection of El Camino & Bernardo

Ph: 408.737.2323

Okit's Se Delicious!

7

“tastier than ever
Stop by once
You Can't Stop you
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AICPA PEER REVIEWED Audit Firm
® Accounting and Bookkeeping Service
® Audit, Review, Compilation and Attestation Service
 Tax Service
o IRS Solutions
© Web Hosting
© ERP/ CRM Integration
 Business Consultancy
@ Dedicated Service with Smiling Faces
 Experienced and Reliable Staff Year Around
@ Rely on 24 Years of Experience

Balagan Arumugaswamy, CPA., LLM

Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040, 301.931.1042
Fax:703.723.1140,301.595.4332

Email:balagancpa@msn.com

Web:

Serving all States from
our Nation's Capital

BBT

Tax Season is
around the corner,
are you ready?

Balagan Business & Tax Service

Main Offce: 12100 Frankiin Street, Beltvile, MD 20705
Branch Offce:

44335 Premier laza, Suite #100, Ashburn, VA 20147

14701 Lee Highvway,Suite 203, Centrevill, VA 20121

SERVICES AVAILABLE
i Income Tax

Multi»State

« Corporate, Partnerships, LLC'S Income Tax Preparation.

© NRI Taxes

o Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax

#IRS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation

o New Business Start-Up

o Tax Advise / Consultation.

with

Income,

SERV

‘

ICES

OUR GOALS

© Minimum Tax

 Reasonable Charges

© Open All Year Around

o Client Satisfaction

 Extended Hours During Tax Season
« Solve Tax Problams

JASWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTPI Fellow
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aumps enpLeir Did You Know? 8 That ve have a full ize moving truck for your use, whether
Did you know that all of the services listed below  you are moving orjust going to Home Depot,

are FREE for you? W That we have a professional photographer take a photo shoot
m Thatwe haveall our homes professionally leaned atour o the brochures andVirtual Tour f your home.

expense before utting it on the market. 1 Thatal of our advertisingis done in full 32 bit colr,even
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= Want to own your piece of

California ...

' Thatwehave a professional designer go trough the home
and have it staged fo market.

Bxnerience, Service and Knowledge
vou can count on... Bay Area Specialist... TilorY GRoFToN

Nara Chidambaram
Go-Founder - Timothy Grofton Real Estate

510.661.3770 (0fice) 408.375.0430 (cel) o
0.com 43213 Mission Blvd, Fremont, CA-94539 408.375.0430

PAYLESS LOAN SOURCE
2955 . Hilrest Drve 124, Thousand Oas, 91362 S
v '~ Y
'MORTGAGES by MORTGAGE BROKERS ARE BETTER 7 el
Explore your mortgage options today!
Baniks offe a limited number of mortgage chaices, which can often 2.
result in higher payments and rates. Mortgage brokers, on the other '
hand, shop maltiple fenders to ensure you gt the best loan fo your ] o
situaton. L
PURCHASE - Looking for a Home to buy? Are you renting?
Befare you start shopping for a new home, determine how much you m
can afford to spend by considering your monthly income, monthiy
expenses, credit core and available funds for a down payment. You .
need pe-sppcalpctoshopin o, FARMERS
REFINANCE - Want more r;emﬂng money? Lower your
monthly payments by Refinancing.

@ i beator meet the owest Rates ot abestloan tha tsyou

o ey e g ot Hema Arumugam

e Cnstaton 805.404.3189
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EREGACY:

REAL ESTATE

&« ASSOCIATES
AW/WW 1

ermons, CA S4559

ERA

LOOKING FOR A QUICK SALE?

CALL iow
1 HAVE MANY WELL OUAL\F\ED BUYERS

OUR LISTING PACKAGE INCLUDES:
Free Home Preparation & Staging
Free Seller's Home Warranty
Free Carpet & House Cleaning
Free Virtual Tour by Professionals
Free Customized Home Flyers
Free Marketing on Internet and Social Media

Ken Vasan

CalDRE#01509383

510.304.6122
kenasan@yahoo.com
www.KenVasan.com

1083 E. El Camino Real, Sunnyvale, California

408.246.6000
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Always Fresh!

Bay Area's most favorite grocery store now at your fingertips

enee
SAME DAY DELIVERY

Free Same Day Delivery

Free Curbside Pick Up 100% Satisfaction Guaranteed

1032 £ £l Camino Real,

39175 Farwell D,
Sunnyvale, CA 94087

11385 De Anza v, 750 Alma Ln #115,

Fremont, CA 94538 San lose, CA95129 FosterCity, CA 94404
(408) 509-1756  (510) 7927383 (408) 253.7384  (650) 212-0608
Hours of Operation: Momn - Sun
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Sophisticated family Dentistry

DR.KALAIX “Bewihas Maryslnghe e,

Guide every step we take ..1"

= Single-vsit root canals

You are cordially invited to
w Cosmetic dentistry-bleaching, bonding, veneers %

join the joyful eelebration of

= Complicated extractions Mother Vailankanni Novena s

= Crowns, bridges, partial dentures Mas an every frst Sotwriay | »‘: g
r‘ v

ofthe month.
= Most insurance p epted & payment plans offered i
= Hindi, Tamil also spoken

Celebration starts with
Rosary, Novena Mass and
Procession folowed by fellowship and dinner|

State-of the art Equipment

. Mass Schedule (ext v monthy)

Dr. Kalai DDS, [ "pjojia) X-rays for Reduced Radiation =

Univofaciic, S8 o panoramic X-rays to View Jaw Joints th; 1L Seturcay TEM

10 Years Experience| §  iofOmF o ] 67Feb. 2021 Saturday 7PM_ foriias

Evening and ® Ultrasonic Scalers

Saturday  Weekly Monitoring of Sterilizers
5 ed regulatory standards)

K

(to it Vabaoai Novena@gual o
o
408.735.7161 Mmimmmllilvd,’?umm,(lwﬁ
Fax: 408.735.71173

A . vallankanni novena@gmail.com
Wrightmont Professinal Center S

990 W Fremont Ave, Ste Y, Sunnyvale, CA 94087

“Your faith has healed you”

SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD
ASSOCIATE

Saird Sertificd Rediatricians

Two Convenient Locations ***

Aravam uthan’ MD, PC 77 Brunswick Woods Dr | 208 Bldg ‘D', Bridge St

East Brunswick, NJ 08816 Metuchen, NJ 08840

Board Certified 732.238.6644 |732.548.8877
Internal Medicine & Primary Care F
New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Tel. 4080929-6922 Same Day Sick Appointments
1509 1exann fve; 4220 We accept all insurances
San Jose, CA 95121 g
. We are very fluent in Tamil, Kannada,
We atcept Medlcare; PO, HMO, Telugu, Hindi and Gujarati
Medicare Advantage

Admitting privileges in St Peter's, RN], and JFK Medical Centers
anisl sy, shss Eghmgs paala
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Sadhguru

= ®ffers

lnner
Engineering

COMPLETION

Engineer yourself to health and blissful
well-being with the essence of Yoga.
Engineering is modern day magi

Atlanta
April 25-26

orgia World Congress Center

San Francisco
May 16-17

Sadhguru is a yogi, mystic, visionary, bestselling
author and foremost authority on yoga.

For over 35 years, Sadhguru’s work

has transformed the lives of

millions worldwide.
CME & CE accredited for physicians, No physical agility or previous  Open toall ages 15+
nurses & massage therapists experience of yoga required
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Saraswathi Thiagarajan

B.Jeevamani
Chandra Bodapati
Prabakar Sundararajan
Prabhu Venkatesh
‘Gomes Ganapathi
To Advertise Contact
Ph: 408.245.0193
thendral@tamilonline.com
East Coast Texas
BabjiStinvasan Kt Radhakishnan
SatasvathiThiagarajan P1:214227.9721
saraswathithiagaraanayahoo com  kathirayahoo om
. Michigan
Meena Suby Araind Ramesh

aftoeur puen By

shisysisoanfluet
omumusyi: LThemis Lb@aEST
e Gnaiast: eumbubon fpee uide
Spiu Unee: SAMSRUS 566 Spilud siumod

e Qs o

Sacamento, Galiforia
JayanthiSidhar
Ph:916.608.9533
Jayanthiss@yahoo.om
Postmaster

Send adkress changes to
THENDRAL

374, South Mary Avenue, Sunnyvale CA 94086.

Copyrht & 206 THENORAL S5 1536055, Mg s Fepreductin
bl o pa o s e, e

TioEre s gl o iy b ey e petr et

oo s bt e oAy ol it

PRINTED IN USA

®
IKM

INDIAN KITCHEN MART

Wholesale prices for
Grocery Stores and Restaurants

Apang: sbgmasa Gelnsen

andewng: uan IO s

Agas: BranG wlLmaa? - Ge TETEE

owib: Ao of Lsasl Qo Gs1sdi
Bopaymst

S AaSHGL: ey GG
Classifieds: Matrimonial | Wanted Brides, Grooms | Real Estate

Senenimens: PUBOHE) LS UsL GmIWT

Indian Kitchen Mart

945 Beryyessa Road, Unit 5, San Jose, CA 95133

Sovscin. Sipisdan

Rajesh Patel 408.480.2512
Check us out in Yelp!
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INDIAN snucznv\/ “PartyHall
Rvailable
Our NEW Union City location is (70-100 peopg
Fremont (Warmspvlngs)T
IN F0UR CONVENIENT LOCATIONS bt
Fremont, CA 94539 Sunnyvale, CA 94086 San Jose, CA 95135 Union City, CA 94587

10:00PM 10:00PM 10:00PM

WE WELCOME YOU TO OUR STORES UNIQUE & QUALITY PRODUCTS
Elantha Vada ® Samahan ® Thoothuvalai ® Keezhaanelli ® Nerunji ® Sitrathai
Vasambu @ Arisi Thipeli ® Kandanthippili ® Kamarkattu

\ COCOMpy -

Farm raised fresh Halal
Naattu Kozhi & Baby Goat

Freshly Grated
Coconut Available

Wesell Manthakali Keerai, Thandu Keerai,

Mula Keerai, Siru Keerai, MurungaiKeerai,
Vallarai Keerai, Brahmi Keerai, Pulicha

5 Keerai, Ponnangani Keerai, Chukka Keerai,

FieaDOsF Detvaty Parupu Keerai, Venthaiya Keerai, Kadughu
Torardars aler €50 ’ Keerai, Kodi Pasalai Keerai and more...
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1 plus 1 three

Real Estate

I love my realtor + the fee
no one said that ever to both...

You will love both at 1plusi three.
Experience a new way to
buy/sell in the Bay Areal

Venkatesh

CalDRE# 02099623

650.335.5251
1pluslthree.realestate@gmail.com
https://1plus1three.com

KW Cupertino
19400 Stevens Creek Bivd, Ste# 200
Cupertino, CA 95014

ExpertTravel

ASSOCIATES

FOR ALL YOUR TRAVEL NEEDS
Trusted name in our Indian/ Tamil Community
Always Best Fare to India
20 Years of Combined Experience
® Corporate Travel Management
® Last Minte Booking Cruises
@ Vacation & Tour Packages
® 24/7 Customer Service

Discounted Fares from India to USA
Call Mr. Mathi Alagan
818.907.0014/877.817.1714
Fax:818.337.7369
mathi@myexperttravel.com

. CLIR.  wwwmyerpertiavlcom

CST #2074001-40

BB Travel Experts

AIRLINES = CRUISE = HOTEL = RAIL - CARRENTAL
Most Economical and Competitive
World Wide Rirlines ticketing
To & From USA, Canada, India, China
& other countries

Fares oinafng fo [\ ]
iR AVATEHE CATHAY PACIFIC

Sl
ETIHAD
AIRWATS

Amuﬁﬁis Emirates

il welleursn (Hnalam (
aflsmendle 266 siusy wimD eforen umm.@&m
TT650

- Bomi Patel - BB Travel Experts LLC | cLI
P 4082644395 0 562.912.2837

Gllor email us: ]
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w TAX PREPARATION FOR INDIVIDUALS AND BUSINESSES

m TAX PREPARATION FOR S-CORP, C-CORP & LLC

m TAX CONSULTATIONS ON NEW BUSINESS / BUYING / SELLING
REAL ESTATE

m SETUP S-CORP, C-CORP & LLC

m REMOTE TAX PREPARATION SERVICE

m NOTARY PUBLIC - $4

™ LOW FEES & FAST SERVICE

® SERVING THE BAY AREA FOR OVER 15 YEARS S4 Notary Publi

TAXCHAMPION
Union City Office Milpitas Office
31080 Union City Blvd, Ste. 102, Union City, CA 94587 372 Fairview Way, Milpitas, CA 95035
510.441.2583 @ 408.732.3004
info@taxch i om ® www.taxch i com
IR CHAMPION
HOMELOANS
REALTY CHAMPION INC.
One Stop Shop For All Your Home Loan Needs
One Stop Shop For All Your
Real Estate Needs © Premium Customer Service.
) © Ssmooth and Hassle-Free Loan Process.
* BUYING © 1009 success rate in closing Loans for
# SELLING our pre-approved Clients.
® INVESTMENT ® Best Rates for the best loan program
Gowthaman that fits your needs.
4 PROPERTY MANAGEMENT ~ Gurusamy 2 &
- Realtor / L P com
Z~Zillow LIC #01905323 www.championhomeloans.com
5-STAR PREMIER AGENT
** 925.594.2990 Call: 510.441.2583 ¢ 408.262.6267
i Corporate Office:
www.realtychampion.com 372 Fairview Way, Milpitas, CA-95035
www. i com Branch Office:

gowtham@realtychampion.com 31080 Union City Blvd, Ste. 102, Union City, CA 94587
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HAPPY

ISTANI & SRI LANKAN GROCIERES WIDE VARIETIES OF SPICES
FRESH PRODUCE EVERYDAY UNBEATABLE PRICES!
V|s|t

Serving the San Francisco ‘Bﬁy Area at 7 Convenient Locations @B

WWW.Newiniiallazar.com Your One-stop Friendly Neighborhood Grocery Store
Best Quality ! Friendly Service ! Unbeatable Prices
FRESH MADE SWEETS AND ROTI PARATHAS Available Every Day
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or Catering, Please cal Indo-Chinese
WOOdlands s. SelmFr :;I'o.;;:li.u?:ll () Dinner
Buffet With

INDIAN VEGETARIAN CUISINE

9840 Topanga Canyon BLVD, #A,
CHATSWORTH, CA91311
(Nof affiliated with any offisr Woodlands)

WWW.WOODLANDSINLA.COM Unlinited Dosas
Tel: 818.998.3031 Wed. 6:30 to 9:30pm
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Learn to Play Keyhoard and Veena
from

Gold Award Winner

Sri. N. Muralikrishnan
Southern California classes @
Riverside, Irvine, Cerritos, Torrance
& Global Online Locations
Bring your children tome at 5 Years ..
Enjoy them as musicians by the time they are 12 Years!
Overtheyears manysudents
e complete
Pl
local concerts!

562.310.2864

vinaplayer@aol.com

www.nmuralikrishnan.com

Serving the comm;

Bharathanatyam Classes
by
Guru. Smt. Meena Logan

Classes in Sunnyvale,
California

New Classes ¢
San Ramon, Pleasanton, Dublin
from Ln 2017

Tel 408.241.. 5717
www.pushpanjali.org

Nandi Sch
Nandi School of Rhythm /g-b
2

/'\/
Co sk

and NANDI

gain mastery over Layam

From Mrudangam Maestro

< 1 B

Schootof gt

manandam

New Classes
starting in

Sunnyvale, CA
For more details, contact
P’m

408.
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ChessKidsNation
Where Chess Champions Come From

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from a
variety of experienced Chess Coaches from the
comfort of your home.

Contact us to schedule a FREE evaluation and
choose an online Chess Coach to match your
level.

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our students' achievements.

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523

Yes-M Systemy
Established in 2005

' ‘“uxtmuilm |Value

Other Courses -
BigDData, FICO,
SAS linical
Healthcare Domain. [FSURAHNA
SAP,Orade,etc, [[RY I
Placement Assistance.

100% Job Oriented Tr iy

DOSA EXPRESS

A Perfect Place for Vegetarian
South Indian Gourmet Food
SOUTH INDIAN DELICIOUS VEGETARIAN
FAST FOOD & CATERING

& DOSA EXPRESS

/- #1170 Green Street
Iselin, NJ 08830
734.404.0047
#241Rt.46E
Parsippany, New Jersey
973.244.2440
OPEN 7 DAYS

FOR GREAT TASTE & GREAT PRICE

Expertin
Purchase Loans for
First-Time Home
Buyers

See the difference!
Come to us for your

Home Loans
Purchase = Refinance

Professional Service with lowest rates

Zero Point & Zero Cost Loans
We earn your trust

Call u

Usha Krishna: 669.294.1170
Tel: 408.955.0455

Email: usha@greatamericanhomeloans.us
or visit us at

Great 0
RIeICAI 1 ¢ s ossea

Home Loans - wwwGreatAmericanHomeL oans.us

Speak Tamil, Te vada, Hindl, Malayalam

alifornia
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COMPASSIONATE AND QUALITY CARE FOR
PATIENTS OF ALL AGE GROUP

SERVICES PROVIDED
FAMILY CARE

attrponn
Tel: 408.370.0200 1
555 Knowles Drive, Suite 109, Los Gatos, CA 95032 ‘ /

DINE IN « TAKE OUT « CATERING » DELIVERY

b 4t CATERING

From office meetings and receptions
to hirthday and holiday celebrations

FULL SERVICE CATERING
FOR YOUR SPECIAL EVENT






OEBPS/Images/Cine-Ashtakarma-600.jpg





OEBPS/Images/Ezuthalar-600-02.jpg





OEBPS/Images/Cover-11.jpg
Flo
¥ nc(y\\om Tas¢

Serving the 1mtzan Community
throughout North America for over Twenty Years

Trom

Traditionall Indian Garlands for Temples to
(Celebrating; Special Occasions)at Home, or Temples
Wejspecializel in

‘Unigue;South Indian Mandap Designs

‘Banana Leaves
for food plates
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Prime Choice
Lending

EXPERIENCE
MILAN CONNEC e Y

Srikanth Lanka
Loan Officer & Realtor
LS #1751752

732.666.1537

dfwrealtorlanka@gmail.com
srikanth@primechoicelending.com

Prime Choice Lending, Inc.

INMLS #1441287 | TREC £701422
9300 John Hickman Pkwy, #303
Frisco, TX 75035

www.primechoicelending.com

We Serve Vq’mwada B Ve Currlee,
Non-Veg Curries,

We Also Do Onsite Cltﬂ'lng xnd
Catering Packages.

291 5 Arques Ay Snnnyvale, CA
Phone #: ! I(Iﬂ) 738-8876
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Contact me for.your,
Property Management needs

Buyahome
Refinance your current homeloan

Toke advantage of the equityyou already have Inyour home
Buya second home o investment property

KAVITHA SENTHILKUMAR

Financial Center Lending Officer
LS 10: 287121

9.3286 Cell
ar@bankofamericacom
mortgagebankofamerica.com

Bankof America %

Goditand olltel v subjet 0 pproa Termsad conditionsgply. Thisis ot comitment
o et Progns, e, tems and coditons e subjet 1o g withou noie. Bk of
Anera A, Henber FDIC

B il HowsingLendes 2017 Bankof s orporaton.H105 ADO4 201 ARIND.

I

nacha@nacharealestate:com|
www:nacharealestate:com

Call Nacha :
i »
wmy, S

g

Sundar Home Services
THINKING OF

SELLING, BUYING
ORINVESTING?

ABSOLUTELY FREE CONSULTATION
MORTGAGE ASSISTANCE

FULLTIME REALTOR IN YOUR SERVICE,
SERVING ENTIRE BAY AREA

Sundar K. Gounder

; 2 "' Cal DRE #01912450

Keller Williams, 2221 Oakland Rd, San Jose, CA 95131
> Wounderbayhome.yourkwagent.com
Sundar@kw.com
Sundarhomeservices@gmail.com

4083874523 (D) | 4087555972 (0)
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For the following classifieds sections,
$25/month for 20 words;

please send email to
thendral@tamilonline.com
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TEMPLE

3 1036, 408.794.9201
November 2020

b Abhishek 11:00AM
\bhishe 7:00 PM
5:00PM
v Abhishek: 11:00AM
Pradosham Dantera Poo 630PM
Naraka Caturdashi
ival, Kubera, Mahalakshi Abhshekam 630PM
ama Nama Sankertana, Sasang - T1:00AM
7:30PM
5:00PM
Navagreha Pooj, Satsang 11:00AM
Abhishekam 6:30PM
TuasiVivaha Pooja
= Fi27 Pradoshai Siva abhishekam 5:00PM
630PM
= sat28 Abhishek 3:00PM
= Sun29 10:30AM
™ Mon30  Vishnu Sahasta Nema Stotram 12:00PM

T = Thu 03 Sankata Hara Chaturthi Ganesha Abhishekam 7:00PM ® Sat 12 Hanuman Chalisa
5:00PM = Thu 24 Ekadsi Panduranga Abhishekam 6:30PM m Fri 25 Vaikunta Ekadasi, Chrstmas @ Tue 29

Over 200 books, 100 audln (Ds and 25 DVDs of

Priest Raghav Prasad

ﬁor performing Wedding

‘eremony in traditional Hindu
edic style, also perform
\Satyanarayana Katha

(special explanation story in
nglish for new generation),
rihapravesh (house

available!

Vaariyar
To purchase from

warming), Shanti Pooja,
Ganapati Navagraha Shanti, Upanayanam,
ham, Shashti Poorthi Shanti, Chandi

Guhashri Vaariyar P
or donate to
Thirumuruga Kripananda Vaariar
Public Charities (80G Trust)
Email: ananda.audio@gmail.com
132/107, Singanna Street, Chintadripet
Chennai 600 002
Tel: +91 99405 17566

9

Hawan and all kinds of Pooja Hawan, Hiranya
Shradha, Parvana Homa Shradha.

Fluent in English, Hindi, Tamil,
Telugu, Kannada language.

142.8443 Priestprasad@gm:
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15 60 6 IT 1 & B & 6T

8:30amtill 11:30am
1dly, Vadai,

12:00am till 2:30pm 5:30pm till 8:30pm
“ Every day different Dinner is a la carte
Variety of n
menu, We serve with Tiffin
Dosas, Uppuma > % 3
and many more traditional lunches and variety rice.

Ifthe food and service are good let your friends know about them
Otherwise bring it to our attention

iy Gprimmis

AA

S available at
South Indian style Laddu Komala Vilas.
South Indian style Mixture

Sweet Poli, etc. 408.733.7400

Mon, Wed thru Friday:
8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm
Saturday and Sunday
8:30am to 11:30am (Breakfast)
12:00n00n to 2:30pm (Lunch) 5:30pm to 9:30pm (Dinner) lﬁlb

Hours:

Whene taste meete tradition.
1020 E El Camino Real (EI Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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Home away from Home!

Fresh Sweets and Snacks available everyday Healthy. Delicious.. Mouth watering

s{. ' |/‘s

Sri Venkatesh Bhavan SVB

3180 Santa Rita Road, Pleasanton CA 94566 > indian cuisine

Timings :

Tuesday to Thursday :

11.30am to 2.00 pm | 6.00 pm to 9.30 pm
Friday :

11.30 am to 2.00 pm | 6.00 pm to 10.00 pm
Saturday :

11.30 am to 2.30 pm | 6.00 pm t 10.00 pm
Sunday :

11.30am to 2.30 pm | 6.00 pm to 9.30 pm

Closed on Mondays
® 925425 0901 Fax 925 425 9721

© triValley@srivenkateshbhavan.com
@ wwwisrivenkateshbhavan.com

com/Sri ! hBhavan
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Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali
CELEBRATING 11 YEARS IN
INDIAN. CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You at 4 Convenient Locations
889, E. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
939. W. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.1111
46465. Mission Blvd., Fremont, CA 94539 Ph: 510.505.9999
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is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.

@ Pooja of all Kinds

@ Ceremonies

© Homams, etc.

Plase ontact:
alu Shastri

6211 Prospect Road

All Traditional Hindu

Pujas & Homas like -

O Ganapati, Navagraha Homas
i

Classes in Puja Vidhi &
Veda Chanting
Please Call

Pandit Ravichandran

Veda Pandit | Sahitya Siromani

Om Sri Mathre Namaha

All kinds
of Hindu
traditional

Ganapathi, Navagraha, Vasthu,
Ayushya Homas.

Marriages, Seemantham, Namakarnam,
Upanayanam, Sathyanarayana puja,
Lakshimi Puja, Durga Sapthesathi

Puja.
Hiranya Sradha and st rites.
Ametican Born Children's Horoscope.

Pandit
Ganesh Shasthry

880 E Fremont Ave, Apt. 302

San Jose, CA 95129 =2 1193 Bluebell Drive Sunnyvale, CA 94087
E=—— 5 Livermore, CA 94551 Home: 408.245.5443
Tel: 408.738.0571 #7 s :

iy o Cel: 925.209.7637
Cell: 408.393.7722 wﬂﬁiﬂ?m?‘gﬂ Kabalikarpaga@hotml.com
balushastri87@gmail.com Lokasamastha skino bhavanti

AumVasu Rudra Aadhithyaya Namaha

All Poojas includin,
Ganapathy-Homa, Lakshmi-
Kubera, Rudra Abishek, Durga,
Amba, Navagraha, Sathyanarayana
Vratha, Ayyappa-Mandala,
Car Pooja at dealer & home,
Vidhyarambam, Santhi-Homa,
Punyahavachana, Namakarana,
Jathakarana, Thread, Marriage,
Shashtibdha, Bhimarathasanthi,
Sadhaabhishekam, Funeral-Rights,
Sraadha..

@@ Natlnnwlde
Sharma

Pleasant & Excellentin English, Hindi,
Telugu, Tamil, Malayalan
“Bala
Cell: 510.417.7358

Serving Silicon Valley Bay Area &
Krishna
balakrishna1359@gmail.com

Sri. M. Vaithianathan Sastriji
Hindlu Vecic Prest

A Hindu Religious Services

Focja/ Havan ond Samskaras

Gonapaty, Novogcha, Dugo,
Lk, Scrasvat, Sudasang,
Narasimho, Voshy, Avsiva
Muhunioyo, Rucka and ofher
Homas - Sctyonacyana, S
— Safya Vithams, Bhagocti
Seva, Cnondi Pat, Al Shanthi Pocias. Naming
Cesermony,  Puryahavachom, Hoar Offeng,
Upanayonam, Seemariham, Wedding. Gia
piavesam, 25" & 50" Weddng Amivesary 40,
70,80  Bithcoy Shanhi astRfes 12° coy & 317
doy Amnual Sch and ail o Relgous efc

Teaching Vedos and Sokos. Longuages - ngish
Tomi, Tekgu, Moiydam, Kamoda & Hid.
Catesing [Upon Request)

God Bless You
215.501.7175 | 267.884.6664
mysashigal@yahoo.com
musastigal@gmoil.com
Solf ransportation o Poofa site
within 4 States - NY, NJ, & PA, DE
‘www.sastriji.com

Priest
V.Bhairava Moorthy

ForAll inds ofHindu Cerenonys

Rudrbhisheka, Graasant, Glspravsa,
s o, Wi (O

hand Sradas

e/ Skl e s

Email: vediccenter05@yahoo.com
Self Transport o Pooa Sie. Any where n USA

V Bhairava Moorthy
732.438.1679 (res)
718.730.3568 (cei

www.vediccenter05.com






